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THE FIRST QUARTER

Lesson 1

1. a) Look at the pictures and say:

— what the children at the bank of the river are doing;
— what the boys under the tree are doing;

— what the children in the river are doing;

— what the two boys have done;

— what they will do;

— what the children in the picture 2 are doing;

— what they will do;

— what the boy and the girl in the picture 3 are doing;
— what they will do.
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b) Describe the pictures.

c) Tell your classmates how you spent your summer holi-
days.

2. Answer the questions.

1. How did you spend your summer holidays?

2. Where were you in summer?

3. What sights did you see in summer?

4. Did you help your parents or relatives to gather in the
harvest?

5. What did you do in the garden?

6. Did you teke part in sports competitions?

7. Did you meet your schoolfellows in summer?

8. What books did you read in summer? h

9. You are glad to meet your schoolfellows, aren’t you?

3. Read the words and word-combinations with the translation.

an examination [1g,zeemi'neifn] — icnur, exsamen
to pass examinations — cknagaru icnnru
school-leaving examinations — sunyckni exzamenn
to decide [di'said] — Bupimysaru

to receive [r1'si:v] — 1) onepyxysaru, micrasaTu; 2) npuii-
MaTH (zocmell)

the independent life — camocrifire xuTTs

a further ['fo:89] study — nopanbine sapuanns

a labour activity — Tpynosa aisnsnicts

to choose (chose, chosen) — Bu6uparu

to choose the road — BuGHpaTu manx

a wide rode — mupoxufi mWAAX, MUpPoOKa gopora

to choose the occupation — subuparu ¢pax

to develop [di'velop] — posBuBaTH, yaockomanoBaTH
to develop the talent — poaBuBaTn Tanant

to develop speed — possMBaTH WIBHAKICTH
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to think very hard — gpobpe moagymMaru

to ask an advice — nonpocut nopajamu, NOpagHTHCA
to be sure — 6yTH ynesHeHHM

to satisfy tastes — 3a70BOJILHATH CMaKH, ynogobaHHA

4. Read the text and translate it.

ELEVENTH-FORMERS NOW

Now you are eleventh-formers. It means that this is
your last school-year. You will pass your school-leaving
examinations and have to decide how to use the knowledge
you have received at school.

The end of school is the beginning of your independent
life, the beginning of a far more serious examination
connected with your further study and labour activity. To
pass that examination you must choose the road in life
which will open before you. You must choose the occupa-
tion in which you can best develop your telents and work
with the best results for you personally and for your
Motherland, Ukraine. A wide road lies open before you.
And you must think very hard and ask an advice of your
parents, your teachers and your friends to be sure that
you have chosen the right occupation in which you will be
able to satisfy your own tastes and the needs of your
country.

5. a) Ask different kinds of questions to the parts of sentences
given below.

b) Ask as many questions as you can to get more informa-
tion from the sentences given below. (Consult §§ 53—58 on
pages 176 — 180.)

I am an eleventh-former now.
I’ll pass my school-leaving examinations.
My friend is an eleventh-former.

6*. Write down the words and word-combinations into your vo-
cabularies (exercise 3).

‘7*. Write the answers to the questions (exercise 2).



Lesson 2

8. Learn the main rules of reading vowels ['vaualz].

BOIO;

B aurnificekift MoBi pO3pi3HAIOTD YOTHPH OCHOB-
HHMX THIIH YHTAHHSA FOJIOCHMX:

I TN — y BigXpHTOMY HAroJIOLIEHOMY CKJIafi ro-
NOCHi uHMTAaIOTbCA 3a 1x andasBiTHoO HAas-

II TN — y 3aKpPHUTOMY HEroJIOLIEHOMY CKJIa/li rosocHi

YHUTAIOTBCA AK KOPOTKHIl 3BYK;

IIl TMn — nepen r 3 HACTYIIHOIO I'OJIOCHOIO}
IV Tun — nepeg r 3 HAECTYINHOIO NIPHUTOJIOCHOIO.

YHUTAHHSA I'OJIOCHHX ¥ PISBHUX THIIAX CKJIAIIB

Tonocui I mun II mun I mun IV mun
a [e1] late {2] back {a:] party [€3] care
i {a1] time [1] big {a:] girl {a13] fire
e [i:] he [e] bed {a:] her [12] here
o [ou] go [2] got [o:] port [o:] more
u [ju:] tube [A] but {a:] turn {jua] pure
[a1] my 1] myth [o:] myrtle [a13] lyre

IIpu MiTka. B aurnificekift mosi feAaki cnosa unraioTb-
CA He 3a NpaBHJIaMM, TOMY B 8HIJIO-YKpa-
iHCBKHMX CJIOBHMKAX HBBOJHTHCHA TpE&H-
CKPHNLUiA KOYHOIro cJyoBa.

9. Read the words in columns paying attention to the reading of
vowels.

Aa

I mun II mun III mun IV mun

[e1] [=] [o:] [€3)
game glad party care
face back hard hare
fate active art bare
hate angry army fare
lake bank arms rare
name damp car ware




10. Read the words.

page, sad, dark, barefaced, any, wake, and, article, gar-
den, same, anyone, brave, escape, fan, brave, jam, skate,
art, tram, farmer, part, damp, market, yard

11. Read your answers (exercise 7).

12. Ask as many questions as you can to get more information.

A wide road lies open before me.
My brother has chosen the right occupation.

13. Translate into English.

1. {1 noBuHeH BHPIIIKMTH, AK 3acrTocyBaTH 3HAHHHA, SAKi H
3700yB y mikoxi. 2, Miit gpyr uie He BuGpan cobi MaiiGyTHIO
cnegianbHicTs. 3. II[o6 ckaacTH BunyckHi icnutH, BH
nosBuHHI 6araro npautosaru. 4. Xrto nesHuit, no BiH obpas
cneniaJibHiCTh, KA 3aOBONBLHUTH Horo ynonobauun? 5. Tu
ByKe cCkJ8B BuUnNyckHi icnutu? — Tax. 6. Anrnificeka
moBa — wmiil yaoGnenu#t wkinabuu#t npeamer.

14. Read and retell the joke.

English Professor: Mr. Brown, correct the sentence:
“Girls are naturally! better looking than boys.”
Mr. Brown: Girls is artificially? better looking than boys.

lpaturally ['neetfroh] — asuuaiino, npuponso
2artificially [,a:t'fifli] — wryuso

15. Put the verbs into the correct tense forms. (Consult § 16
on pages 146 —148.)

1. I (to be) a pupil of the eleventh form and my friend
Roman (to be) a pupil of the tenth form. 2. My little
sister (not to go) to school. She (to go) to the kinder-
garten. 3. My sister (not to like) to read. She (to like) to
play. 4. What games he (to like) to play? 5. Many roads
(to lie open) before us. 6. My friend Petro (to be) a

student at the university. 7. The Dnipro (to flow) into the
Black Sea.

16*. Do exercise 18 in writing.



Lesson 3

17. Read the words in columns paying attention to the reading of

vowels.
Ee
I mun II mun III mun IV mun
[i:] [e] [3:] 2]

be bed her here
we bench serve mere
week best perfect hero
tree desk vertical period
sheep end fertile periodic
see chess ferment serious

18. Read the words.

else, embassy, periodical, serial, seriously, fermentation,
fern, feria, ferial, feller, fellow, feel, feed, deputy, em-
bassy, fresh, heck, seriation, hedge, hell, hello

19. Read your translation (exercise 16).
20. Read and retell the joke.

“What is the plural of man, Willie?”” — asked the teacher.
“Men,"”’ answered Willie.

“And the plural of child?”

“Twinsl,” was the unexpected reply.

l¢twins — 6nnaunTa

21. Put questions to the sentences using the words and word-com-
binations given in brackets. (Consult § 56 on page 178.)

1. Marry watches TV. (How often?)

2. Some pupils do not like to do their lessons. (Why?)
3. Marko studies. (Where?)

4. 1 have breakfast in the morning. (What time?)

5. He often plays chess. (How often?)

6. We do not play football in the morning. (Why?)

7. There is a dictionary on the table. (Whose?)

8. Borys often asks questions. (What questions?)

9. He lives in Lutsk. (What street?)

22. Read the text and answer the questions.
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EDUCATION IN UKRAINE

The right to education in Ukraine is quaranteed by the
Constitution (Article 53). Every boy or girl must get
secondary education; it means that secondary education is
compulsory in our country. There are state schools where
education is free of charge and private primary and secon-
dary schools where pupils have to pay for their studies.

Every school has.a core curriculum and a school cur-
riculum. The core curriculum includes Ukrainian, Ukrain-
ian Literature, Mathematics, Physics, Chemistry, Geogra-
phy, World Literature, a Foreign Language and others. As
each citizen of Ukraine has the right to get secondary
education in the mother tongue, there are schools for
national minorities in which pupils study their native
language. In most of them all the school subjects are
taught in that language.

After finishing the 9th form of a secondary school young
people can go to the 10th form or to a vocational or tech-
nical school. The kinds of secondary educational establish-
ments are lyceums and gymnasiums. They offer programmes
giving a profound knowledge in some field of study. After
getting secondary education a school-leaver can start work-
ing or enter an institutes, an academy or a university. Many
academies and universities have evening and extramural
departments.

1. What guarantees the right to education in Ukraine?

2. Is a secondary education compulsory in Ukraine?

3. Is a secondary education free of charge?

4. Are there schools for national minorities in your town?

5. What subjects do you study in your school?

6. Are you going to continue your education after fin-
ishing your school?

7. You are going to enter a university, aren’t you?

23. Read the joke and retell it.

“I wish,” said an anxious! mother to her careless2 son, “I
wish you would pay a little attention to your arithmetic3.”

“Well, I do,” was the reply, “I pay as little attention to it
as possible.”

Lanxious ['zepkfas] — 36enrexena
2careless ['kealis] — serxoBaumii
3arithmetic [a'rimatik] — apudmeruxa, miuba

24. a) Read the words and word-combinations with the trans-
lation.



b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

education

secondary education
elementary education
primary school

state school

private school

a core curriculum

a school curriculum
knowledge

a profound knowledge
a national minority

a native language

a mother tongue

to enter a university
an evening department
an extramural department
a school-leaver

ocBiTa

cepenHs ocBita

noYaTKOBa OCBiTa
MOYaTKOBA INKOJA
JepiXaBHAa 1IKOJ8a

NPHUBATHA IIKOJE

6asosuil HaBYAJBLHUN NNaH
WKiNbHUN HaBgaJbHMH nJjaH
3HAHHHA

nornubneni aHaHHA
HanioHasbHa MeHInicTb
piaHa mosa

pizHa (MaTepMHCbKA) MOBa
MOCTYNNTH AO YHiBEpCHTETY
BedipHe Bigxinenusn

3a04He BimmisieHHs
BMITYCKHMK

25*. Translate into English in writing.

1. 'pomagauyn YkpaiHu MaloTh npaBo Ha ocBity. 2. IIpaBo
Ha ocBiTy rapaHTyeTrbc KoHeruTyuielo Ykpaiun. 3. Mosa
MOJIONINA CeCTpa HABYAETbCH y nNouyaTkoBifi mkoxni. 4. Ha-
nioHaJbHi MeHIIMHM YKpaiHM MaloTbh NPAaBO Ha OCBiTY pinxs
Howo MoBow. 5. Tros pisgHa mMoBa ykpaiHcbka, M He Tak?
6. BUNYCKHMKY LOKOJM MAIOTh MPABO MOCTYHNMUTH OO iHCTH-
TYyTy, YHiBepcuTeTy uu akagemii. 7. TBili OpaT HaBuaeTbcH
HA BevipHbOMY BigaisieHHi yHiBepcuTeTy, uM He Tak?

28*. Do exercise 24 b in 40 seconds.

Lesson 4
27. Read the words in columns paying attention to the reading of
vowels.
’ Ii
"I mun II mun III mun IV mun
fa1] ] fo:] fara]
1 bring girl fire
time big bird hire
climate distance dirty tire
price drink first mire
life pity birthday wire
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28. Read the words.

hirer, hire-system, fire-stick, fire-place, girl-friend, girl,
city, dig, five, driver, die, wind, victory, dislike, film,
price, fifth, girlish, wireless

29. Read your translation (exercise 25).

30. Read and retell the jokes.

Professor: You can’t sleep in my class.
Student: If you didn’t talk so loud, I could.

* % %

Professor's wife (rushing in): My goodness!! Our little
Molly has been drinking all the ink2 in the ink-bottle.
What shall we do?

Professor (absent-mindedly®): I’ll have to write with a
pencil, my dear.

1 My goodness ['gudnis] — Boxe miit!
2 ink — vyopHHUNO
3 absent-mindedly [ =@bsant’'maindidli] — meymaxmo

31. Answer the questions to the text (exercise 22).

32. Choose the necessary word (do or does) to each of the
sentences given below.

1. I ... not study at the university. 2. ... he live in Lon-
don? 3. ... you understand the rule? 4. What ... you like
best, mathematics of physics? 5. What book ... he like to
read? 6. They ... not live in Kyiv. 7. ... your grandfather
live in the country? 8. Where ... he live?

33. Choose the necessary word (have, haven’t, has or hasn’t) to
each of the sentences given below.

1. His father has got a new car, ... he? 2. You haven’t
bought a new dress, ... you? 3. Your sister has broken her
pencil, ... she? 4. Your mother has been to Odesa, ... she?
5. You have never' been to Paris, ... you? 6. You have a
new dictionary, ... you? 7. He has met many friends, ...
he? 8. Your friend hasn’t got a car, ... he? 9. They have
greeted a new English teacher, ... they?

34*%. Translate into English in writing.

1. Mi#i gpyr He mobuTe MaTemaTurn. 2. YoMy TH He xomMID
mo wxonu? 3. Tsi# 6arpko 6ys y Jlonmowi, um He Tak?
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4. Mon mama nHikonm He G6yna B Jlonaoni. 5. TBoa cecTpa
KYyNHJa LikaBy KHMIKKY, uM He Tak? 6. Tu HaBuaemcs y
npusaTHit mkoni, uM He Tak? 7. ¥ KOro Hemae aHIJIO-
yKpaiHcbkoro cnoBHuka? 8. Tu He xupem y Kuesi, un He
Tak? 9. XTo He Mmobuth xonuTH B KiHo? — Mos cecrpa.

35%. Do task 1 on pages 107—109.

Lesson 5

36. Read the words in columns paying attention to the reading of

vowels.
Uu

I mun II mun III mun IV mun

[ju:] [A] [o:] [iua]
duty cup turn during
student bucket further curiosity
suit bus turner cure
tulip but church cureless
union butter curly furious
constitution club surface durability

37. Read the words.

subject,

butter, dust, cute, turning, duralumin, lure,

jural, curtain, turning, curable, curious, due, duress,
surly, surfing, surf-board, surgeon

38. Read and retell the joke.

Professor: A fool! can ask more questions than a wise man
can answer.
Student: No wonder so many of us flunk? in our exams.

1 fool — nypens

2 flunk — nposanuTHCH (Na eKx3aMeni)

39. Choose the necessary word (a or b) to each of the sentences.
Write the number of the sentence and the letter of the answer.

Example: 1a

1. Mice ... in the holes.
a — live; b — lives

2. Kate ... to drink coffee in the morning.

a — like; b — likes



3. Tom and Jim ... to drink coffee in the morning.
a — like; b — likes

4. Many pupils of our class ... English books.
a — read; b — reads

5. He usually ... to the radio in the evening.
a —listen; b — listens

6. This girl ... French and I learn Enghsh
a — learn; b — learns

7. Men usually ... to play football.
a —like; b — likes

8. Women ususlly ... to go shopping.
a — like; b — likes

40. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

Shopkeeper: Good morning, Mr. Brown. What can I get for
you today?

Mr. Brown: A quarter of a pound of tea, a pound of sugar
and a dozen of eggs, please.

Shopkeeper: A quarter of a pound of tea, a pound of sugar
and a dozen of eggs, please. Don’t you want any coffee?

Mr. Brown: That’s all for today.

Shopkeeper: Two pounds. Thank you.

%* % %

Shop-assistant: What can I do for you, madam?

Mrs. White: 1 want a hat.

Shop-assgistant: What size? What colour?

Mrs. White: My size is 50. Red, please.

Shop-assistant: 1 think this hat is especially for you.
Mrs. White: Let me try it on.

Shop-assistant: It fits you well. Here is a mirror.

Mrs. White: Thank you. How much does it cost?
Shop-assistant: Five pounds. To the cashregister, please.

41*, Translate into English in writing.

1. Mu kynyemo xni6 mopus. 2. Tu kynyem xni6 monus,
qu He Tak? 3. e ™ wkynyem xni6? 4. Ilpopaseus pomo-
marae Ham BubupaTu ToBapH, uu He tek? 5. Ilo ™ xynyem
B oBouyeBOMY MarasuHi? — Osoui, sBuuaitno. 6. Tu xoauin
Ao cynepMapkery? — Hi. §f asuuafiHo xomxy Ho Beaukoi
KpaMuuKi. BoHa Hanpory Moro OyauHKY.

42, Do task 1 on pages 107—109 .
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Lesson 6

43. Read the words in columns paying attention to the reading of

vowels.
Oo
I mun II mun III mun IV mun
[ou] [>] [:] [:]

go fox border sore
no boxing for fore
bone cost corner forecast
vote concert form more
home doctor fork forum
rose doll morning core

44. Read the words.

rope, rosy, top, fox, worse, worst, world, zone, more,
corn, bore, bored, boredom, forecast, core, coreless, corer,
fond, folly, fog, foggy, forespoke, fort, foxy, fox-trot,

got, gossip, hot, horse

45. Read your translation (exercise 41 ).

46. a) Read the word-combinations and sentences with the trans-

lation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

Let me introduce...

Let me introduce my sis-
ter.
Let me introduce myself.

Let me introduce Mr. ...

I want you to meet...
Pleased to meet you./
Glad to meet you.
Haven’t seen you for ages.
Nice to see you again.

— Please, remember me
to your sister (brother,
your family, Mr. ...).

14

JosBonbTe Bimpekomenaysa-
TH...

HosBosbTe BizpekoMeHAYBa-
TH CBOIO CeCTpy.

Jloseonbre BizpekomeHAyBa-
THCH.

HosBonbre BipexoMeHIYBATH
Micrepa...

Iosuaitomrecs i3...

Paguii no3HAHOMUTHCH.

He 6aqus pac 1iny BiuHicTb.
Panuit 6aunTu Bac 3HOBY.

— Ilepensaii(Te) Mol BiTanHs
Bamniii (cBoiit) cectpi (6party,
cim’l, micTepy...).



— Thanks. 1 certainly — Haryro. 3BuuaiiHo, nepe-
will. AaM.

Happy birthday to youl/ — 3 IHeM HapopaKeHHs!

— Many happy returns of

the day!

— Merry Christmas! — Hlacausoro Pizgsa!l

— Thank you, the same to — [Isaxyw. Bam (106i) Ta-
you. KOX.

— Happy New Year! — 3 HoBuMm poxom!

— Thanks, the same to — Jlsakyro, B3a€MHO.

you. .

— Have a good holiday! — IIlacausoro cearal-

— Thanks, I am sure I — Hsxyro, nymalo, Tak i 6yne.
will (shall).

— The same to you. — Bawm (T06i) Takomxk.

47. Read the dialogues and make up your own ones.

Petro: Good morning, Lida. How are you?

Lida: Very well, thank you. And you?

Petro: I’m fine, thanks. Haven’t seen you for a week.
What was the matter with you?

Lida: There was a conference in Lviv, and I took part in it.
The conference was very interesting. We discussed the
problems of youth sports in our country. The discus-
sion was lively and fruitful.

Petro: It’s a pity I didn’t take part in the conference. But
I hope you will inform us about the results of it.

* % %

John: Hello, Jack! Glad to see you again.

Jack: Hello, John! Haven’t seen you for ages. Where have
you been?

John: I've been to Ukraine.

Jack: And how long have you been there?

John: I’ve been there for more than a year.

Jack: And what were you doing there?

John: It was very interesting in Ukraine. First of all I
studied the history of Ukraine and the Ukrainian lan-
guage. And secondly I worked there as an English
teacher.

48. Some of the sentences have mistakes in the use of pronouns.

a) Write the numbers of those sentences. (Consult § 10, 11
on pages 141—143.)
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b) Correct the mistakes.

1. She is younger than him brother. 2. I presented him
some new books. 3. The girl had a nice flower in their
hands. 4. It is not mine book, it is his. 5. That is not my
book. 6. Hers book was on the table. 7. Where are his
books? 8. Is yours book interesting?

49. Translate into English in writing.

1. Ha cTtoni 6arato xHMxOK. Bouu Moi. 2. Yusa e xHuxk-
ka? — Mos. (Il# xHMxka mMos). 3. Ile miilt neHan, a To —
oro. 4. Yui ne mwomenHnk? — Miit. 5. Yus ne mxona? —
Ife mos mkona. 6. Ife most cecrpa. Ii aByTh Okcana. 7. Mu-
KoJio, 1eit Kanesniox Teii? — Hi, ue iloro kanesiox.

Lesson 7

50. Read these pairs of words. (Consult § 1 on page 133.)

achievement — achievements; actor — actors; adven-
ture — adventures; age — ages; ally — allies; bottle —
bottles; box — boxes; bridge — bridges; bucket — buck-
ets; carpet — carpets; century — centuries; diploma —
diplomas; equipment — equipments; family — families;
hotel — hotels; hour — hours; jacket — jackets; log —
logs; lorry — lorries; lunch — lunches; bus — buses;
animal — animals; artist — artists; aunt — aunts;
boat —boats; boy — boys; cake — cakes; cap — caps;
dialogue — dialogues

51. Read and try to understand. Pay attention to the plural of
the words in bold type.

ARBITRARY ENGLISH LANGVJAGE

We’ll begin with box, and the plural is a’rbitrary
boxes, [‘a:bitran) —

But the plural of ox should be oxen, NPUMXJINBE
not oxes. | 90X — OuK, Bix
The one fowl is a goose, but two are fowl

called geese, '[f‘}ljl] -
Yet the plural of mouse should never CBI1HCBbKa NTHLA

be meese.

16



You may find alonge mouse, or a whole

nest of mice.

But the plural of house is houses, not
hice.

If the plural of man is always called
men,

Why shouldn’t the plural of pan be

called pen? )
The cow in the plural may be cows or

kine,

But a bow, if repeated, is never called
bine;

And the plural of vow is vows, never
vine.

If I speak of a foot, and you show me
your feet,
And I give you a boot, would a pair be
called beet?

If one is a tooth and a whole set are

teeth,

Why shouldn’t the plural of booth be
called beeth?
If the singular is this and the plural is
these,
Should the plural if kiss ever be
nicknamed keese?
The one may be that and three would
be those,
Yet hat in the plural would never be
hose,
And the plural of cat is cats, not cose.
We speak of a brother and also of
brethren,
But though we say mother, we never
say metheren,
Then the masculine pronouns are he,
his, him,
But imagine the feminine she, shis and
shim!

52. Read and translate.

kine [kain]—
3acmap. KOpoBM
bow [bau] —
YKJiH

vow [wau] —
KJATBA

set — KoMnJeKkT
booth [bu:d3]—
Oynxa

brethren
[‘bredrin] —
noem. pl Bix
brother
masculine
[‘ma:skjulin] —
gonoBiaufl pix
feminine
(femnin] —
xipounit pin

Mr. Smith goes walking and meets an old friend whom
he hasn’t seen or heard of for twenty years. The old friend
says, ‘“I’ve been married since we last met. We have a

little daughter — here she is.”

17

I'd



The little daughter appears and is presented to
Mr. Smith. Mr. Smith says, “What’s your name, little
girl?” And the little girl answers, “My name is the same
as my mother’s.”

“Ah!” says Mr. Smith, “then your name’s Margaret?”’

“Yes,” says the little girl.

How did Mr. Smith know that her name was Margaret?

63. Read the text and you will answer the question given at the
bottom of the text in exercise 52.

The right answer, which makes the enigma! is that
Mr. Smith’s old friend was a woman — and it is by no

means unnatural that he should have known her first
name.

The English language is one in which the gender? of
“friend” is not clearly indicated.

! enigma [1'mgma) — sarazxa
2 gender ['dsends] — zpam. pin

54. First write down the nouns which form the plural by means
of ending -8 and then nouns which form the plural in some
other way. (Consult § 1 on page 133.)

1) tooth; 2) pen; 3) book; 4) man; 5) fox; 6) mouse; 7) go-

ose; 8) boot; 9) hat; 10) mother; 11) woman; 12) leaf;

13) task; 14) foot; 15) child; 16) page; 17) roof; 18) knife
55. Translate into English in writing.

1. Bararo yonosikiB npuitinnm Ha cragion. 2. Tyr Gararo

nmitelt, uu He Tak? 3. ¥ KOBTHi nuCTH Ha iepeBaX KOBTe, IU

He tak? 4. Winku sBuuaiino GonTbcy Mumeit. 5. s cipa
NTAUIKA AyKe maleHbKa. 6. Jlaxu OyauHKiB 6ynau MoKpi.

Lesson 8
56. Read the words in columns paying attention to the reading of
vowels.
ee — [i:]
beet free freedom tree
cheese need green sweep
cheek see keep greet
deed week meet sweet
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[i:] [e] [e1]
dream bread great
each dead break
eastern ready steak
feature head beefsteak
speak health
leap deaf
peace treasure
sea weather
meat heavy
teach

57. Read your translation (exercise 55 ).
58. Read and retell the jokes.

An old farmer made his wife keep a cash account!. Each
week he read it. And once he said the following, “Look
here, my dear, mustard plasters?, fifty cents; three teeth
extractedd, two dollars! There are two dollars and a half in
one week spent for your own pleasure. Do you think I'm
made of money?”

1 cash account — paxyxok BETpaTH rpowei
2 mustard ['mastad] plasters — ripunusEKH
8 to extract [1ks'treekt] — BupmBaTH

* % &

“Didn’t I meet you in London?”
“No, I never was in London.”
“Neither was I. It must have been two other fellows!.”

1 fellow ['felou] — posm. xnomeus, napy6ox, JMOAMHA

59. Ask each other questions about your friends. Use the dialogue
given below as an example.

— You have got a new friend, haven’t you?

— Yes, I have. His name is Roman. He is a strong tall boy
of seventeen. As far as I know you have got some new
friends as well.

— Yes, I have got some new friends. We play in the same

football team. Their names are Petro, Ivan, Makar and his
sister.
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— Makar is your nearest friend, isn’t he?

— Yes, he is. He is the best player in our team.

— Is your friend younger than you are?

— I don’t know exactly. He is some months younger or
older. He is the pupil of the eleventh form and was born in
the same year as I.

— And what is Makar’s sister’s name?

— Her name is Lesia and she is four years younger than
her brother.

— Does she play football with you?

— No, she does not, but she is the fan of our team.

— Is she a nice girl?

— Yes, she is.

60. Put each verdb into the correct tense form and read the
dialogue between Roman and Antin who met in a department-
store.

Antin: Hello, Roman. I haven’t seen you for ages. What
ee (be) you ... (do) here?

Roman: 1 ... (train) to be a shop manager.

Antin: It ...(be) very interesting. ... you ... (enjoy ) it?

Roman: Yes, I ... (like) it very much. What about you?

Antin: Well, I ... not ... (work) at the moment. I ...
(write) an article.

Roman: Really? What kind of article ... (be) it?

Antin: It ... (be) a scientific one. I ... (study) at the
university, and we ... (investigate) the problem con-
nected with pollution.

Roman: Oh, I see. It ... (be) a pleasure to meet you. See
you later!

Antin: 1 ... (be) glad to meet you again. Good-bye!

61*, Translate into English in writing.

1. ¥V Tebe € cectpa, um He tak? 2. fl HanucaB ABa JHcTH i
sapas numy Tperboro. 3. Tu nmuimem aucra, Yu He TAK? —
Hi. JIucra s Bike Hanucas. 3apas f nuuy crarrio. 4. Tu
rpaem y maxu? — Hi.  He mobnio rpatu B maxu. 5. f
rpai B UIaXy LIOLZHA. AJe 3apA3 f rpal0 B MIAIIKH. A IO TH
pobur 3apas? — f posmosasio 3 Toboro. 6. loagusuce! 3a-
pa3 ige cHir. 7. Jle TBoss Mmatu? — Bona cuigae. 8. [apaii
nigemo po nicy. Homq yxxe He iifge. 9. fI Bike nMpouuTan IO
cTarTio 1 MOXKy BigmaTu ii T06i.

62. Do task 2 on pages 109—111.
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Lesson 9

63. Read the words in columns paying attention to the reading

of vowels.
00
/-—T\
[u:] [u] [»]
in some words before 4, k, t, 1
too book blood
boot foot bloody
cool wool bloodless
fool look blood-donor
booth wood flood
choose woodwork flooding
roof hook flood-gate
spoon cook flood-tide
Zoo cookery

64. Read your translation (exercise 61 ).
65. Read the text and try to understand what it is about.

OCCUPATIONS, PROFESSIONS, TRADES

An occupation is an activity of any kind for which a
person has the necessary qualification and training. If you
have to fill in an official form in Britain you will usually
find the reading “Occupation”, and if you are interviewed
by an official he may ask you: “What’s your occupation?”
If he already has a general idea of the kind of work you
do — whether you are a professional worker, a technician,
a skilled, semi-skilled or unskilled manual worker — he
may ask more specifically: “What’s your profession?”,

. “What’s your trade?” or “What’s your job?” In ordinary
everyday conversation, a person who wants to know some-
one’s occupation will simply ask: “What’s your job?”,
“What do you do for a living?”, “What’s Mr. Jones?”,
“What does Steve do?”’

There are three main groups of occupations: profes-
sions, trades, jobs.

Traditionally, profession is an occupation which re-
quires mainly intellectual work and long a period of
higher education at a university or an academy. Thus, we
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speak of the medical profession, the teaching profession,
the profession of an engineer and so on.

A trade is an occupation which demands a high level of
manual gkill and a certain period of practical and theoreti-

cal training.

Mechanics, electricians, fitters, turners,

tailors, weavers, hairdressers, etc. have learned a trade.

Many occupations are neither trades nor professions.
We often call these occupations “jobs”. In this sense, the
term job includes both unskilled and semi-skilled manual
occupations on the one hand and occupations which re-
quire considerable knowledge and mental skills on the
other hand. The dividing lines between trades, jobs and
professions are by no means always clear.

66. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the page and translate into English.

an occupation

to fill in

an official

an official form

a skilled worker

a semi-skilled worker

an unskilled manual
worker

a trade

a job

on the one hand

on the other hand
considerable

mental skills

What do you do for a liv-
ing?

3aHATTA, dax

38MIOBHIOBATH

cnyxbosens, odpinifina ocoba
odiniitauii GnaHk
reayidikopauuit pobiTHuK
HanisxBajidgikosaruft pobir-
HUK

HekBadidikopauu#l pobiTHHEK
diswaHol npani

npodecisa, 3aHATTA, pemMecso
pobora, cnyxba, nocaga

3 oguoro Goky

3 iHimoro Goxy

BHAYHU
pO3yMoOBi
BMiHHA
Sx BU 38pobAAETE HA KUT-
TH?

(izrenexktyannni)

67. Read the text (exercise 65) and translate it.

68. Tell your classmates what you have learned from the text
“Occupations, Professions, Trades”.

69*. Do task 3 on pages 111—113.

70*. Answer the questions in writing.

1. What’s an occupation?

2. What do people say in ordinary conversation if they
want to know someone’s occupation?



3. What’s a profession?

4. What’s a trade?

5. What examples of trades are given in the text?

6. What sorts of occupations does the term “job” include?

71*, Do exercise 66b in 40 seconds.

Lesson 10

72. Read the words in columns paying attention to the reading of
vowels.

a+l 11—+ [ol]

all tall always
ball hall also
call wall already
fall small almost

R e m e m b e r: chalk [tfo:k]; talk [to:k]; walk [wo:k].
73. Read the words.

all-round, alter, altercate, alternative, although, balk,
ball-point pen, calk, calling, chalk, fallen, falsify, falter,
gall, hallway, halt, pall, salt, salty, talk, wall-eye, wall-pa-
per, walrus, waltz

74. Do exercise 66 b in 40 seconds.
75. Read your answers (exercise 70).
76. Read the text and answer the questions.

LABOUR IS THE DUTY OF EVERYBODY

As you know, labour is an honourable duty of all the
citizens. Everybody must work for the good of our coun-
try, as the wealth of it is created by the labour of all the

people. That’s why it is very important for everybody to
work hard.

Schoolchildren’®s labour is an important part of the
work done by our people. Our state wants the children to
enter life well prepared, with deep knowledge and a good
occupation. Schools have to guide young people towards
socially useful work in national economy and teach them
to work honestly for the good of the society.
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1. What is an honourable duty for everybody in our coun-
try?

2. How is the wealth of our country created?

3. What is very important for everybody?

77, Let's practice the Present Perfect. (Consult § 26 on pages
156—157.)

a) Give three forms of the following verbs:
to be, to decide, to choose, to make, to speak, to know, to
begin, to take, to write, to read, to stay, to enter, to work

b) Make up affirmative, negative and interrogative sen-
tences in the Present Perfect using some of the verbs given
above.

Example.

1. I have already decided what I should do after finishing
school.
2. I haven’t yet decided what I should do after finishing
school.

3. Have you already decided what you would do after
finishing school?

78. Read the dialogues in pairs and act them.

— Hello, Nick! I haven’t seen you for the whole week.
Where have you been all the time?

— I was at home, I didn’t go anywhere because I was very
busy with my preparation for the entrance exams.

— I see you have already decided what you would do after
finishing school.

— Certainly. But I can’t tell you about it. It’s my secret.

* % %

— Hello, Helen! How are you?

— Hello, Tania! I am very well, thank you. I am so happy
today! I have passed my exams to the Technical University
and I am already a student.

— Best congratulations, my darling!

— And what about you, Tania? Have you entered the
University?

— No, I have changed my plans. I decided to work for a year
or so. I’ll continue my study after receiving some trade.

79*. Translate into English in writing.
1. Tu ronu-uebyne 6ys y Iapuxi? — Hi, He 6ys. 2. fI He
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6aunB Tebe uiny piunicrs. Je Tu 6yn? 3. BiH yike ckinaB yci
icouTi. 4. Ty nocrynue no yHiBepcurery? — Tax. A tH?
5. fl aminuB cpoi naauu. 6. f Hikonu He GyR TaM. A TH?
7. Bin ymxe 3a6ye Ui cioBa. 8. TH I1e He BHKOHAR ILIO
Bnpasy? — Ille ni. I BukoHalo 1i Yyepe3 rogHHy.

Lesson 11

80. Read the words in columns paying attention to the reading

of vowels.

au — [a:]
autumn auto author autograph
fault Paul autobiography authority
August audience daughter autobahn
baulk bauble bauxite

aw — [a:]
draw awful awning awkward
awe awe-struck awl bawcock

81. Read the words and word-combinations with the translation.

dress-maker ['dres,meika] — xparunnsa

baker ["berka] — nexap

electrician [1lek’trifn] — enexTpux

fitter ["fita] — MoHTep, citocap

radio-assembler [‘reidious,sembla] — pagioMoHTaMHHK
technician [tek'mifn] — rexHix

turner [’ta:na) — TOKAp

geologist [dz1"0lad3ist] — reonor

agronomist [a'gronamist] — arponom

accountant [o’kauntant] — 6yxranrep

adjuster [a'd3asto] — MoHTAXKHMEK, CKIAAANBHHUK
weaver ['wiiva] — Tkau, Tkansa

stewardess ['stjuadis] — cTioapaeca

musician [mju:"z1fn] — 1) mysukant; 2) komnosurop
conservatoire [kon’sa:votwa:] — xoHcepraTopisn
publishing ['pablifip] house — BuaaBHHITBO

career [ka'rna] — xap’epa, npodecin

to make a career — 3po6uTH Kap’epy

the beginning of the career — nouatTox xap’epu

to become a geologist, (mechanician, teacher) — crartu
reosorom (MexXaHiKOM, yquTeNeM)

to be able for languages — GyTu 31i6HuM go MOB
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to head a technology bureau [bjusa’rou] — odonurn Tex-
Hiunu Biggin

on board — Ha 6opry, Ha Kopabai; y Aitaky

behave [bi'’heiv] — moeoguTHCA

farming [‘fa:mp] — xni60po6cTBO; 3AHATTS CiIBCBKHM ro-
¢NIOAAPCTBOM

82. Explain the meaning of the following words.

dress-maker, watch-maker, shoemaker, tool-maker, bus-
driver, tram-driver, car-driver, taxi-driver, hairdresser,
tailor, novelist, doctor, teacher, composer

E xample: dress-maker — a person who makes women’s

dresses; shoemaker —a person who makes shoes and
boots.

83. Read the texts about professions.

I’m Olexii Kravchenko. I’m a geologist. I think it’s the
most useful job, especially in such a large country as
Ukraine. There are many places which are still unex-
plored. Our economy needs coal, oil, gold and geologists
find them. This job is very interesting and romantic.

* * %

Volodymyr Savchenko is a mechanician. He is young, he
is 28. He likes technique. It’s coming from his family. His
father and grandfather are mechanicians too. Volodymyr
works in the shop where cars are made ready. He believes
the job of a mechanician is very useful. Volodymyr is a
good athlete. He doesn’t smoke. He lives a healthy life and
never gets ill.

* * %

Let’s me introduce myself. My name is Bohdan Seliuk.
I want to be an agronomist. Farming in Ukraine needs
thousands of highly-qualified specialists. That’s why I
decided to enter the Agrarian University. I think the work
of an agronomist is very important. Besides, I like living
in the country. What can be compared with the view of
endless fields, green forests, flowers, rivers and hills! And
it is possible I'll be a farmer.
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84. Make up dialogues in pairs using the tables.

you
she

What should (would) | he like to be?
your brother
your friend

1

He should doctor.
geologist.

She like tobe a stewardess.
fitter.

My friend would technician.
weaver.

My brother accountant.

85*, Copy the words and word-combinations into your vocabu-
laries (exercise 81 ).

88%, T'ranslate into English in writing.

1. A xorina 6 craTH cTioApAEecol, & MOSA cecTpa — BYH-
renbpkoio. 2. KuM ™1 xotina 6 cratn? — Jlikapem. 3. f
xortiB 64 3anHucaTH, ane y MeHe HeMa€ pydKH. 4. Bin xoris
631 MOMMTATH, &Jie Y HbOI'o HeMae KHMWKKH. 5. H xoriB 6m
cTaTH iHkeHepoM. A TH?

Lesson 12

87. Read the words in columns paying attention to the reading of
consonants.

[K] T [s]

beforee, i, y

active cold central force
actor decorate December palace
dictation cake exceptional city
ethnic courage exercise circus
balcony discuss office ice
coat education century piece
collect heroic decide silence

88. Read the words and word-combinations (exercise 81 ). )
89. Read your translation (exercise 86 ). ‘
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90. Do exercise 85.

91. Read the texts about professions.

I’m Mykhailo Petrenko. I’m the head of the technology
bureau at the plant. My wife Natalia is an accountant in a
publishing house. We’ve got a four-year-old son lhor. In
all, the family makes 400 hryvnias a month. That is not
very much, but we are at the beginning of our careers.

* % %

Victor Popov is an adjuster at the aircraft manufac-
turing plant. He is an innovator. Sixteen of his innova-
tions were introduced into production. Two years ago he
was presented with the State Prize. Victor makes 380
hryvnias a month. He has two children. His wife is a
weaver. Their family is fond of spending week-ends by the
river or in the forest.

* % %

Nina Dmytrenko is a stewardess in a big airport. Nina
is a beautiful girl and a very kind person. She is able for
languages. She speaks English, German and works hard at
French. Nina is always ready to meet the passengers and
tell them how to behave during the flight.

* % %

I’m Olena Ivchenko. I am fond of music. I study at the
conservatoire. I’m going to become a musician. Music is very
important in today’s life. It brings joy to people. Today one
can hear music everywhere — at a theatre, in films, an TV,’
over the radio. Life would be dull without music.

92. Answer the questions.

l.hWhat kind of occupation attracts you most of all and
why?

2. Does our country need such specialists? Why do you
think so?

3. What education is necessary to acquire this occupation?
4. Will you try to get your education just after finishing
school or will you work in this field for a while?

5. What is your parents’ attitude to your choice?

93*, Write a composition on the topic “I am going to become...”.
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Lesson 13

94. Read the words in columns paying attention to the reading

of vowels.

ai, ay ~ [ei]
rain afraid day say
paint again May player
main grain play tray
mail ageinst way day-book

95. Read the words.

daily, daylight, dayshine, mail-bag, maim, mainly, nail,
nail-head, saying-lesson, stay, staying, slain, slay, slayer,

snail, Spain, splay, spray

96. Read the words and word-combinations (exercise 81 ).

97. Read your composition “I am going to become...”’.

98. 8) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

to dream
to dream of travelling

gravity

substance [ SAbstans]

a spaceship [ spelsslp]

a satellite -

to launch into space

a fellow countryman

a compatriot

glorious

a general designer
calculation

Mykhailo Yangel worked
in Dnipropetrovsk at
“Pivdenmash™.

Valentyn Hlushko was a
general designer of rock-
ets.
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mMpiaTH.

MpiATH npo nojgopox (MaH-
RpiBKY)

TSOKIHHA

peYoBHHA, MaTepin
rocMiuHnft XopabGenb
caTesyiiT, CYNyTHHK
3ANYCTUTH B KOCMOC

3EeMIAK

CHiBBITIMBHUK

cnaBeTHUN

reHepanbHUR KOHCTPYKTOP
pO3paXyHOK, OBUMCIIeHRS
Muxaiino Arrenr npauiosan
y JHinponeTpoBCchbKy Ha 3a-
Boxi «IliBgenmains. ‘
BasenruH I'nymxo 6ys resne-
P8JBHHM KOHCTPYKTOPOM pa-
KeT.



99. Read the text and translate it.

TO THE STARS

For ages mankind has dreamt of travelling in space. In
1865 Jules Verne published his famous novel “From the
Earth to the Moon”. It tells us how the heroes of the novel
overcome the Earth’s gravity due to great speed.

In his book “The First Man on the Moon” Herbert Wells
invented an antigravity substance to take his men to the
Moon. The spaceship, covered with this material, was able
to travel in space.

Those were, however, only stories invented by fiction
writers, and they seemed fantastic dreams to most people.

But many scientists were working on the problems of
interplanetary travelling. Among them there were many
our fellow countrymen: Olexander Zasiadko (1779-—1834);
Kostiantyn Kostiantynov (born in 1817 or 1818); Myko-
la Kybalchych, who died at the age of 28; Kostiantyn
Tsiolkovskyi who came from the glorious Cossack family
of Nalyvaiko; Yurii Kondratyuk, who made calculations
for the manned flight to the Moon.

On October 4, 1957 the first world’s satellite was
launched into space. On April 12, 1961 the spaceship with
Yurii Gagarin on board, was launched into space, and the
general designer of the spaceship was our fellow. country-
man Serhii Koroliov. He worked together with our compa-
triots Mykhailo Yangel, Volodymyr Chelomii, Valentyn
Hlushko and others.

In 1969 Americans sent their astronauts-to the Moon.
They used the calculations of Yurii Kondratyuk.

The first cosmonaut of the independent Ukraine who
was launched into space on board the American spaceship
in 1997 was Leonid Kadenyuk.

100. Answer the questions.

1. What novels and stories about travelling to other
planets do you know?

2. What our compatriots, who took part in elaborating the
problems of interplanetary travelling, do you know?

3. When was the firat manned satellite launched?

4. Who was the first cosmonaut?

5. When did Americans send their astronauts to the Moon?
6. What was Yurii Kondratyuk famous for?

7. Who is the first cosmonaut of the independent Ukraine?
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101*. Do exercise 98b in 40 seconds.
102. Do task 3 on pages 111 —113.

Lesson 14

103. Read the words in columns paying attention to the reading

of vowels.
igh [a1]
night fight sight right
light high highway righteous

104. Do exercise 98 b in 40 seconds.
105. Read and retell the joke.

Teacher: How many fingers do you have?

Bobbie: Ten.

Teacher: Well, if four were missing, what would you have
then?

Bobbie: No music lessons!

108. Read the following common and decimal fractions. (Con-
sult § 9.)

. 1, 1 o B, 17, g1, o8, 3. 9 2
8) 33 o5 3 751D 2w Op (g 17 Ty 225

b) 7.5; 15.37; 9.05; 100.05; 0.05; 0.37;.10.008; 3.07;
4.08; 0.39

=)

107. Form ordinal numerals from the following cardinal ones.
Read and write them down in wordas.

1; 2; 3; 10; 4; 11; 21; 25; 43; 99; 100; 103; 123; 8387;
1001; 2,375; 14,501

108. Read and write in words the following dates. (Consult § 8.)
What are these dates famous for?

1/1; 7/1; 14/I; 28/V1.1996; 24/111.1991
109*. Do task 4 on pages 114, 115.
110*. Write in words.

2; Z; 005; 227; 21 ;5 3.75; 77.365; 4 4
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Lesson 15

111. Read the words in columns paying attention to the reading
of the combinations of consonants.

ck - [k]
black jacket pick stocking
back nickel pocket thick
clock ticket sock neck
ch = (1]
chair choose branch rich
check detachment kitchen teach
cherry teacher lunch much
sh - [f]
ship fresh British fish
shop wash finish sheep
brush crush shirt wish

112. Read the words. t

shopping-bag, shore, short, chaffy, chain, show, shut,
shoe, change, chance, childhood, clack, bench, back-
bencher, backlash, buck, bucket, shoot, shine, she, buck-
ram, bucket

113. Read and retell the jokes.

He (after a quarrell, bitterly?): 1 was a fool3 when [ married
you!

She (quietly*, about to leave the room): Yes, but I thought
you would improve®!

1 quarrel ['kworal] — capxa

2 bitterly ['bitell] — poamiouero, pisko

3 fool [fu:]] — nypers

4 quietly ['kwaiath] — cnokiitzo

5 improve [im’pru:v] — craBaTu kpamum
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* % *

Lady (at a party): Where is that pretty maid! who was
passing out? cocktails a while ago?

Hostess: Oh, are you looking for a drink?

Lady: No, I’'m looking for my husband.

! maid [meld] — cayxuuna
2 pass out ['pa:s’aut] — posgaBaTu

114. Ask each other questions about your sisters and brothers.
Example.

— You’ve got an elder brother, haven’t you?

— Yes, I have.

— What is his name?

— His name is Marko. And what about you? Do you have
an elder brother?

— Yes, I do. His name is Borys.

— How old is your brother?

— My brother is 26. And yours?

— My brother is 20.

— What is your brother?

— My brother is a bank manager. And yours?

— My brother is a student.

115. Read the advertisement from the newspaper. Try to
understand it.

COMMERCIAL LAWYER

International technical program is looking for a com-
mercial lawyer, with minimum 4 years post-qualification
experience, from common law or civil law background, to
work in legal department of development in agricultural
sector.

Position to be resident in Ukraine for 1 year or more,
so knowledge of Ukrainian is necessary. Previous work
experience can be in any commercial sector, but particu-
larly relevant in property/real estate, land, agriculture, or
banking/financial transactions.

Responsibilities will include both legal and managerial
duties, including support to ongoing agricultural restruc-
turing projects and legislative reform efforts. Position to
begin in January.

Tel.: (044) ... Fax (044) ...
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116. Choose the correct word from those in brackets. (Con-
sult § 10.)

1. It was (he, his) who asked the question. 2. Petro and
Roman returned to (they, their) class. 3. Both Valia and
Katia did (their, theirs) homework. 4. These books are not
(our, ours). 5. Both Valerii and Maxym visited (theirs,
their ) families. 6. Volodymyr said it was (he, his) who had
done that.

117. Replace the italicized nouns by the personal pronouns in the
Nominative or Objective Case. Write down your sentences.

1. The boys are doing the homework. 2. I saw the boys in
the room. 3. There was a very interesting film on. We saw
the film.' 4. The new grammar rule was explained by the

teacher. 5. We were waiting for the teacher. 6. My sister
went to school.

118. Be ready to write a short control paper. Do exercises 24, 46, 66.

Lesson 16

119. Answer the questions.

1. Where were you in summer?
2. What books did you read in summer?
3. You are eleventh-formers, aren’t you?
4. What subjects do you study?
5. What are you going to be?
6. What subjects belong to a core curriculum?
7. What guarantees the right to education in Ukraine?
8. You are a pupil of the 10th form, aren’t you?
9. You are going to be an agronomist, aren’t you?
10. You don’t have a brother, do you?

120. Write a short control paper in 20 minutes:

a) write down the English translation of 10 words and
word-combinations given by the teacher in Ukrainian;

b) translate into Englixh 5 sentences given by the teacher
in Ukrainian;

¢) write a short composition “I am an eleventh-former”.

121. Do task 4 on pages 118, 114.
122*, Do task 5 on pages 114, 115.
Lessons 17 and 18 (reserved)
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THE SECOND QUARTER

Lesson 19

1. Read your composition “I am an eleventh-former”.
2. Read the words and word-combinations with the translation.

to invent [in’vent] — BuHaxoauTH

an invention [in’ven{n] — BuHaxin

to design [di"zain] — npoexTyBatn

a creator [kri:"eita] — TBOpPeLDb

a household ["haushould] word — saranbHoOB)xHMBaHe cJioBO
Diesel ['di:zal] — aunsenn

a counter [‘kaunta] — miunabHUK

Geiger ['gaigo] counter — niuunpuuk efirepa

to detect [di’tekt] — BuaBnATH

Roentgen [‘rontjon] rays — peHTreHiBcbKe NMPOMiHHA
X-ray [‘eks’rel] — peHTreHiBchbke npoMiHHsA
mysterious [mis'tiariss] — TaeMHMuMil, HeBigOMMI

a saxophone [‘seksafoun] — cakcogon

a band [band] — opkectp

hardly ever — ay»xe pinko, maiixe Hikonn

3. Read the text and translate it.

INVENTORS AND INVENTIONS

New inventions are appearing every day and make our
life easier, longer, warmer and so on. But only a few
inventors design a new machine or a product that becomes
so well-known that the invention, named after its creator,
becomes a household word. Here are the names of some of
them.

Rudolf Diesel. The German engineer who invented the
Diesel engine in 1897 and so began a transport revolution
in cars, lorries and trains.

Hans Wilhelm Geiger. The German physicist who
designed a counter for detecting radioactivity in
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1908—1909. This was the beginning of modern Geigers
(Geiger counters).

In 1895 a well-known German physicist Wilhelm Con-
rad Roentgen discovered X-rays which we usually call
Roentgen rays. He named them in such a way because of
their mysterious nature. X-rays are widely used in medi-
cine, different branches of science and technology.

Do you know that until just over a hundred years ago
there was no such an instrument as the saxophone? It was
invented by a Belgian musician Adolphe Sax in 1842. The
saxophone was very successful and is often played today,
especially in bands, but the other new musical instruments
which Sax invented were less popular and are hardly ever
heard today.

4*, Answer the questions in writing.

1. What makes our life easier, longer and warmer?

2. What is Rudolf Diesel famous for?

3. What did Hans Wilhelm Geiger design in 1908—1909?
4. What was Wilheim Roentgen?

5. Where are X-rays widely used?

6. What was invented by Adolphe Sax in 18427

5*. Write the words (exercise 2 ) into your vocabularies.

Lesson 20

6. Read your answers (exercise 4).
7. Read the words (exercise 2).

8. a) Read the words, word-combinations and sentences with the
translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-
lish.

an invention BHHAXIA

a new invention HOBHI1 BHHAaXiz

a few inventors MaJjI0 BUHAXiAHUKIB
well known ) mobpe Bigommit

famous inventions 3HAMEHHTI BHHaxXoOAH

a transport revolution PEBOJIIOIIiA B TpaHCHOpPTi
Geiger counter givunbHuk efirepa
hardly ever Ryxe pigko

their mysterious nature iXHA TaeMHHYA NpHpOAA
just over a hundred years TNOHAJ CTO POKiB TOMY
ago



He was born just over 50
years ago.

Our compatriots became
well-known inventors all
over the world in the field
of space equipment.
Conrad Roentgen dis-
covered X-rays.

Some inventions are
named after their creators.
X-rays are widely used
in medicine and other
branches of science and
technology.

9. Read and retell the joke.

Bis Hapoauscs noHax 50 po-
KiB TOMYy.

Hami cniBBiTYH3HHKH cTanu
BCECBiTHBO BiOMHMH BHHA-
XifHHKAMH B raaysi kocmiu-
HOro obNagHaHHA.

Koupaa Pentren Bigkpus
peHTreHiBCbKe NPOMiHHA.
Jeaxi BHHAXOAM HA3BaHI
iMenamu IxHiXx TBOpLiB.
PentreHiBcbke npoMiHHA
HINPOKO BHKOPHUCTOBYETHCA B
MeaMuMHi Ta B iHIIMX rajny-
38X HAYKH U TeXHiKH.

NECESSITY! IS THE MOTHER OF INVENTION

Tommy: Madge, what’s necessitas?, masculine® or feminine*?
.Madge: Why, feminine, of course.

Tommy: Why?

Madge: Why, she was the mother of invention.

1 pecessity [ni'sesit1] — neobxinuicrs

2 necessitas lat. = necessity

3 masculine [ ma:skjulin] — wonopiumit; zpam. onosiwmit pix
4 feminine ['feminin] — >xinouuii; spax. ximouu#t pix

.Rememb er. Necessity is the mother of invention. —
Heobxianictr matu BuHaxoay. HasuuTh Gina kopxxi 3 ma-
koM ictu. Bina i sumyunTs — 6ina i smyanTs. Bina Bcwroro
HapauTb. Illo roniwmni, To #i myapimmi.

Why do you think necessity is the mother of invention?

10. Read and retell the joke.

Two men, who were visiting a museum, were seen stand-
ing in front. of an Egyptian mummy!, over which hung a
placard?bearing the inscription: “B. C. 1187,

Both visitors were much mystified® thereby.

“What do you make that? , Jim?”

“Well,” said Jim, “I don’t know, but maybe it was the
number of the motor car that killed him.”

I mummy ['mami1] — mMymia

2 placard [pleka:d] — nnaxar

3 mystify [‘'mustifal] — cmarTenuuysata

4 What do you make that? — fik Tu BBaxkaem, mo ne?
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Remember. B. C. —before Christ — ao Hamoi epu;
A. C. — after Christ — Hainoi epn.

11. Make up the questions using the words am; is; are.

1. ... Roman writing a letter? 2. ... there a book on the
desk? 3. ... you a student? 4. ... I to go there? 5. ... the
women going there? 6. ... you to do this exercise? 7. ... we
to speak English? 8. ... he a pupil?

12, Put the verbs into the correct tense forms: Present Indefinite
or Present Continuous. (Consult §§17, 28.)

1. Be quick! The tram ... (come). I ... not ... (want) to miss
it. 2. We usually ... (have) five lessons a day. Now we ...
(have) an English lesson.

3. What ... (do) your brother ... (do) every day? He is a
doctor, but he ... not ... (work) at the moment. He ...
(work) in the garden. 4. What languages ... (do) you ...
(8peak)? 5. Look! It ... (snow ). It usually ... not ... (snow)
in September. 6. We usually ... (grow) vegetables in our
garden.

13*. Do exercise 8 b in a minute.

14*. Translate into English. (Consult §§ 19, 23.)

1. Miit gpyr BuHalimoB Hosuit npunan (device). 3apas mMu
kopucryeMocss HuM. 2. Ile pobpe Bizommit npunaax. Poro
BHHANIINKN ABAa poKH ToMy. 3. XTO BHHalkIOB 1efi npu-
nag? — Ham semnak. 4. Llefi nucbMeHHHK HAPOAHBCH MO-
Hax 60 pokis Tomy. 5. PeHTreHiscbke NpOMiHHA IIHPOKO
BHKOPHCTOBYETbCA B MeAHMIMHiI. 6. Benuki suHaxoau 3’aA-
BAAIOTHCA HE YACTO.

Lesson 21

15. Do exercise 8 b in a minute.
16. Read the text (exercise 3) in 8 minutés and retell.it.

17. Skim through (nepeznanv ) the text. Then read the questions
and find the answers in the text.
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THE FIRST TELEGRAPH

Samuel Morse was born in 1791 in Charlestown (USA).
When he was young his greatest interest was painting. He
studied art in London. Then Samuel returned to America
and opened a studio in Boston as a portrait painter.

In 1832 at the age of forty-one, far out in the Atlantic
Ocean, on board the ship going from France to New
York, he met a man who told Morse that electricity
would move so fast that its speed could hardly be
measured. Since then his entire life- changed. Morse
thought, if electricity could be found in any part of a
wire, it could be used to send messages. Now art was a
thing of the past. Morse began to work out a way to send
messages. His energy and enthusiasm wete concentrated
on one thing — to make an instrument that could send
messages to any part of the world.

Morse worked hard to make a.workable telegraph. With
almost no knowledge of electricity he tried one 'thing after
another. Then he had the idea of what a relay is called. It
was an electric battery on the line adding more power to
send the message further. By means of relays and bat-
teries the first real telegraph was born. It was introduced
to the public in January 1838. Morse also invented the
short telegraphic sound (.) and long sound (—), known as
Morse code. This is the alphabet still used in telegraph
system today.

-

1. What was Morse interested in when he was young?

2. When did his life change and why?

3. What instrument did he want to make?

4. When was the real telegraph introduced to the public?

18. Read the words and word-combinations with the translation.

a studio ['stju:diou] — cryzais, mMaficrepua

to measure ['me3a] — miparn, sumipioBaTu

entire [in"taia] — uinui, Becn

a wire ['waia] — nposig

a message ['mesid3] — nosigomyieHHs, KOHECEHHs

of what relay [n'lei] is celled — 3 uoro cknagaeTbcs pene
power [‘paua] — eHepris

further ["fo:82) — nani

by means of — 3a xonomMoroio

a code [koud] — kox

19. Read and translate the text (exercise 17 ).
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20. a) Read the word-combinations and sentences with the trans-

lation.

b) Cover the left side of the page and translate into English.

the greatest interest

to open a studio

to open a school

at the age of ...

on board the ship

to send messages

his energy and enthusiasm
to work hard

an electric battery

one thing after another
to add more power

to send the message fur-
ther

the short telegraphic sound

still used

Its speed could hardly
measured.

He had an idea.

He worked hard.

The invention was intro-
duced to the public.

Haibinbnit inTepec
BigkpuTH MalicTepHIO
BiIKPHTH IKOAY

y Bimi ...

Ha 6opTy Kopabasn
NOCHNATH MOBiJOMJEHHA
fioro eHeprisa %1 enTysiasM
HaNOJerJIHBO NPAIOBATH
eJleKTpHYHa GaTapes
OfHYy piu 3a iHImolO
36iNBUINTH MOTYKHICTH
nociaTH NOBiIOMAeHHA Rajii

KOpPOTKHi#l Tesnerpaduuit cur-
HaJ

BCe 1Ije BiKMBaHU

Vioro mBuakicTs BaxKO BH-
MipaTu.

¥ HbOro BHHHKJa inesn.

Biu 6araTo npaiiosas.
Bunaxin 6ys npeacrasnennii
rPOMaACLKOCTI.,

21%*, Read the text (exercise 17) and answer the questions in

writing.

22*, Do exercise 20b in 50 seconds.

Lesson 22

23. Read your answers (exercise 21).

24. Do exercise 20b in 50 seconds.

25. a) Skim through the text to understand its general meaning.
b) Read the text attentively and find the answers to the

questions.

THE TELEPHONE

The telephone is a much younger invention than the
telegraph. Fifty telegraph companies had already been
operating in the United States alone, when the French
mechanic Charles Boursel first suggested the idea of
transmitting speech electrically. The first who put his idea



into practice was the German Philipp Reis, but his tele-
phone was too primitive to find any practical application.
A telephone that found the application was invented by
the American Graham Bell. On March 10, 1876, he made
an instrument that successfully transmitted a sentence. To
his assistant who was in another room, Bell transmitted
the message, “Mr. Watson, please come into my room.

Bell’s telephone was very simple. It consisted of a metal
diaphragm placed in the field of a horseshoe! magnet. The
diaphragm, vibrating under the impact? of sound waves?,
produced oscillations? in the electric current® transmitted
along the wires. A similar device® at the other end of the
line turned the electric oscillations into sound.

The telegraph and the telephone were considered to be
the “final” solution’ to the communication problem. But
they were soon followed by an even more wonderful inven- -
tion, which made communication possible without wires. It
was the radio.

1 horseshoe [‘hosfu:] — niakxosa

2 impact [1mpeekt] — BrAMB (Arxoicy saxocmi)
3 wave [weiv] — xBuns

4 oscillation [,os1'leifn] — KonuBauHsA

5 current ["karant] — mnoTik

6 device [d1'vais] — npunax, MmexaHiaM

7 solution [s83’lu:fn] — pimennsa

1. Who was the first to suggest the idea of transmitting
speech elecrically?

2. When did it happen?

3. Which telephone found practical application?

4. What message was first transmitted?

5. What did Bell’s telephone consist of?

6. How did the device work?

7. Is it possible to consider the present-day telegraph and
telephone the final solution of the communication prob-
lem? Why do you think so?

26. Answer the questions.

1. Is it your last school-year?

2. What examinations will you pass this year?

3. Will you continue your study after finishing school?

4. What institute or technical school are you going to
enter?

5. What profession are you going to choose? Explain your
choice.
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6. Are you going to improve your English after finishing
school? Why?

27. Prepare yourselves for a dictation in 5 minutes: review the
word-combinations and sentences of exercises 2 and 8. Shut
the textbooks and write down the words, word-combinations
and sentences in English while the teacher is dictating them
in Ukrainian.

28. Let’s practise the Future Indefinite Tense. Make up affirm-
ative, negative and interrogative sentences with the following
verbs to do, to work, to become, to enter, to pass, to choose,
to help, to show, to prepare, to go. (Consult § 20.)

Example. 1.1 shall do my lessons in the evening.
2. We shall not enter the institute.
3. Will you go anywhere next summer?

29*. Translate into English in writing.

1. MuHysoro poky BiH BisgKpuB MaiicTepHIO i mouaB Hamno-
NerauBoO MpauioBATH. 3 TOro 4acy HOro »XHTTH 3MiHuJIOCAH.
Bcio cBowo eHepriio it eHTysiasM BiH CKOHIEHTPYB&B Ha
OMHOMY — HAIMHMCATH KAPTHHY, AKY BiH 6auuB yBi cHi (in a
dream). 2. Horo mBuakicTh Bakko BHMipaTH. 3. Ileft Ho-
Bull BUHaXix nyxwe kopucumuit, 4. Ile nobpe Bimomuit Buna-
xig, uu ve tak? 5. Jliumapuuk lefirepa Wnpoko BHKOPKE-
CTOBYBABCA B YKpaini 3 1986 p.

30. Do task 5 on pages 114, 115.

. Lesson 23

31. Read your translation (exercise 29 ).
32. Read the words and word-combinations with the translation.

art [a:t] — Mucreurso

an artist ["a:tist] — xygoxuuk; MHTEnDb

a painter [‘peinta] — xynomxunk

a sculptor ['skalpta] — ckyasnrop

painting ["peintig] — sxuponuc

a collection [ka'lekfn] — xosexnis, 3i6panns

a gallery [‘gzlar1] — xapTunHa ranepes

an exhibition [,eksi’bifn] — BucTaBka, ekcnosuuis
to exhibit [1g'zibit] — BucTaBnATH, ekcriOHYBaTH
to display [dis’ple1] — BucTaBasATH

to paint ['peint] — Mamosaru dpapbamu, 306paxaTu
masterpiece ['mo:stapi:s] — wmenesp

an art school — mkona MucTeuTn
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33. Read the text and translate it.

ART GALLERIES IN LONDON

London is known for its art museums and galleries. Of
all London’s great art collections two will be mentioned
here.

One of the greatest museums of art in the world is the
National Gallery which was founded in 1824. It has the
collections of all the important art schools. Almost all old
masters are represented there. It includes, for example, 19
Rembrandt’s paintings.

The Tate Gallery is famous for its two distinet collec-
tions: British painting and a modern foreign collection.
The Tate Gallery covers all that is significant in British
painting from the 16th century to the present days.

34. Make up short dialogues in pairs using the table.
— What art museums in Kyiv would you like to visit?

the National Art Museum.

— I'd like to visit the Russian Art Museum.

the Museum of One Street
Exhibition Hall.

the Art Gallery.

the Kyiv Mohyla Exhibition
Hall.

the Tattoo Art Gallery.

35. Read the dialogue in pairs and make up your own one.

— I’d like to visit the picture gallery (the art museum, the
fine arts museum, the art gallery, the exhibition hall).
And what about you?

— Oh, I’d gladly go with you.

— What gallery would you like to visit?

— I'd like to visit the National Art Museum. I've never
been there.

— Do you know where it is?

— Certainly. It is 6, Hrushevskyi Street.

— What do they display?

— I don’t know. But we can ring them up.

36*. Do task 6 on pages 115—117.
37*, Translate into English. (Consult § 57.)

1. KapTuHHa rajsepesi eKCIIOHYE HOBI KAPTHHHM, YH He TaK?
2. Hauionanbna ranepes y JIonaoHi — ozHa 3 HaiiGinpmux
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y cBiTi, uu He Tak? 3. Heii Xy0XHHK CTBOPDHB LIE€REBP, IK
ne Tak? 4. MuBonuc — iioro szaxomneHnd, Y¥ He TAK?
5. Bin He Xynmo:HMK, uH He Tak? 6. Tmiit 6paTr ckyasnrop,
gu He Tak? 7. ¥ TeGe Hemae Takoi konekuii, uM He Tak?
8. ¥ uiit kapTHHHiN rajscpel € 3i6paHHA 6araTLox XyAOKHIX
mxig, a4 He Tak?

Lesson 24

38. Do task 6 on pages 115—117.
39. Read your translation (exercise 37 ).

40. Look through the advertisements, choose a gallery you want
to visit and explain your choice.

GALLERIES
National Art Museum

6 Hrushevskyi Str., 228-64-29
Oleksa Novakivskyi’s paintings.

Aug. 24 — Sept. 20.

National History Museum

2 Volodymyrska Str., 228-28-44
“Ukrainian People’s Republic, 1918”°, documentary exhibit.
Through Sept. 20.
Russian Art Museum

Tereschenkivskyi Str., 224-62-18
Paintings from the museum’s collection.
Through Sept. 5.

Taras Shevchenko Museum

12 Taras Shevchenko Blvd., 224-40-39
Paintings by Volodymyr Pasivenko.
Aug. 21 — Sept. 7.

Kyiv History Museum
8 Orlyk Str., 293-11-58

“The Purpose and Happiness of Life’’, documentary ex-
hibit dedicated to the 130th anniversary of Mykhailo
Hrushevskyi’s birth.
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Through Sept. 15.

“Chernobyl. Facts and Documents”,
Through Sept. 15.

“I’d Like to Recall All Names ...” documentary exhibit
dedicated to victims of Stalinist repression.
Through Sept. 15.

Tattoo Art Gallery

3/1 Zankovetska Str., 228-11-92

Tattoos. Exhibit and application.
Sept. 4—1.

Ivan Gonchar Museum

29 Sichnevoho Povstannia Str., 295-24-19

“Holy Ukraine”, Woodwork and etchings by Anatolii
Pokotiuk.

Through Sept. 22.

Kyivo-Pecherskyi State Historical Cultural Reserve
(Pecherska Lavra)

21 Sichnevoho Povstannia Str., 1 build., 290-66-46

“Vizantium and Kyivan Rus” historical exhibit.
Through Oct. 24.

41. Read the dialogue in pairs and make up your own ones.

— Hello! Is this the National Art Museum?

— Yes, it is. I’m listening to you.

— You are displaying Oleksa Novakivskyi, aren’t you?
— Yes, we are. You are welcome.

— Are you open today?

— Yes, we are. We work from 10 to 18.

— Thank you.

42, Read the dialogue in pairs and make up your own one. Use
exercise 40.

— Hello! Is that the ... .

— Yes, it is. I’m listening to you.

— How can I get to your museum?

~— I don’t know where you are now. But you should re-
member that you may take trolley-buses numbers ..., buses
numbers ... to the stop ... .

45



43. Using the dialogues (exercises 41, 42) as an example and
the advertisements (exercise 40) make up dialogues in
pairs.

44*, Translate into English in writing. (Consult §§ 23, 24.)

1. 51 He 6aumB ii 3 rpyana. 2. { uuTaB LIO CTATTIO BUOPA.
3. Munynoro poxky Mu isgunu no JlsBosa. 4. fI Hikonu He
6yB y JloHeubKky. 5. 5l uHMTaIO W0 KHHIKKY 3 YUOPALIHLOIO
aua i Bxke npountaB 140 cropiHok. 6. f Hikoam He 6yB y
nboMy Mysei. 7. Buopa MM BigBimanu XyHokHIO raiepelo.
8. My HapelwnTi 3akiHunax mo podory.

Lesson 25

45. Read your translation (exercise 44).
46. Read and retell the jokes.

A gentleman wishing to settle! something on art ap-
proached? the information desk of a public library.
“Where,”” he asked, “shall I find something on Corregg103
and his “Flight to Egypt?”

“Everything about aviation in Room 11,” he got a re-
sponse.

settle — 3’sicoBYBATH
approach [@'proutf] — migxopuTH; 3mepTaTHCH
3 Correggio — Koppemxo (eudammuuli imarificoxull acusonuceyv)

dokk

“How do you like this picture?” the artist asked his
visitor.

“H’m, it might be worse.”

“Oh!” said the artist disappointedly!. “I’m sorry to hear
you say that. Won’t you withdraw? that statement3?*’
“Very well,” said the visitor, “it couldn’t be worse!”’

1 dnsappointedly — po3vYapoBaHO
withdrnw [w18'dra:] — 6paTe Hasan (cr080)
3 statement (‘steitmant] — :umna, TBEPAYKEHHA

47. Translate into Ukrainian. (Consult § 49.)

1. Neither I nor my friend was there. 2. Neither he nor
you are right. 3. Neither you nor he has done it. 4. Nei-
ther he nor you have done it. 5. Neither I nor you have
read this article. 6. Neither you nor Roman has been
there. 7. Neither we nor you have been to London. 8. Nei-
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ther we nor my brother has been there. 9. I have been
neither to Lviv nor to Moscow. 10. You have read neither
this nor that book.

48. Do exercise 42 in pairs.
49*, Translate into English in writing.

1. S ne sHalro ui ¥oro, Hi ftoro gpyra. 2. fl He 6yB Hi B
Opneci, ui B AaTi. 3. Hi BiH, Hi fioro apyr He nepexganu uei
Texcr. 4. Hi My, i BOHM He YMTAMM L0 KHMKKY. 5. Hi
Ilerpo, ni Mukona ne 6panu ydacti y Bewopi. 6. Bin ne
nucas i He uuTaBs. Bin auBuBCcA Tenemizop. 7. Mu He rpanu
Hi B pyT60i, Hi B Boneiibon. Mu rpasn B maxu. 8. Hi nama
cecTpa, Hi Mu 3 6paToM He Gynu cborogni B Kino. 9. Boum
He YHTAJH i He nHcaiu. BoHH rpaaucs 3 MO€EIO CECTPHYIKOIO.

50*. Do task 7 on pages 117, 118.
Lesson 26

51. Read your translation (exercise 49).
52. Read and retell the jokes.

— I painted something for last year’s academy!.

— Was it hung?

— Yes, near the entrance? where everybody could see it.
— Congratulations3 What was it?

— A board saying, “Keep to the left!”

1 academy — mym mopiuna sucTaBKa JloHgoHCHKOI axajzemii mMm-
CTenTB
2 entrance [‘entrons] — Bxix

3 congratulation [kan, greetju’leifn] — nosgoposnenns

4 board [bo:d] — momxa; mym — mOKAMYHK.

*kk

— I knew an artist once who painted a cobweb! on the
ceiling so realistically that the maid2 spent hours trying to
get it down,

— Sorry, dear, I just don’t believe it.

— Why not? Artists have been known to do such things.
— Yes, but not maids!

1 cobweb ['kobweb] — nasyTaras
2 maid [meid] — cayxEROS

83. Translate into Ukrainian. (Consult §§ 49, 52.)
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1. He is either in the yard or in the room. 2. Either you
read this book or I'll take it. 3. I don’t know who it was.
It was either my sister or my brother. 4. That boy’s name
was either Roman or Petro. 5. You can visit me either
today or tomorrow. 6. I haven’t read this book.— I ha-
ven’t either. I haven’t read this book.— Neither have 1.
7. I have never read this book.— Neither have I. I have
never read this book.— I never read it either.

54. Translate into English.

1. {1 aymaro, w0 BiH 3apas a6o uuTae, abo mManwe. 2. Tu
MOKell NnpouuTaTH 860 1o, 860 Ty KHMKKY. 3. H aymailo,
1o BiH 3apas poaMoBise abo 3 6aTbkoM, 860 3 Mamolo. 4. H
He TIpOYMTAB LI razeTy.— 51 Takox. 5. §I ne 6yB Tram.— S
Takok. 6. 1 Moxy BixBigaTu TeGe abo samTpa, a6o micns-
3aBTpa. 7. I He mobmo kaBy.— H Takoxk. 8. I He Xomry
ao wiel 6i6niorexn.— A Takox.

55%*. Do exercise 54 in writing.

568. Do task 7 on pages 117, 118.

_Lesson 27

57. Read your translation (exercise 54 ).
58. Read and retell.

Critic: The picture of the horse is good, but where is the
wagonl?
Artist: Oh, the horse will draw? that.

1 wagon ['wegen] — Bis
2 draw [dro:] — 1. TarnyTs; 2. MamoBaTE

59. Read the dialogue in pairs. Make up your own one.

— Hello! Is it the picture gallery?

— Yes.

— I’d like to visit your gallery. What exhibitions are on
now? Is the gallery open every day? How much is the
admission?

— You are welcome. We work every day except Monday.
The exhibition of modern English paintings is on. The
admission is 1 hryvnia for grown-ups and 25 copecks for
children. We are waiting for you.

— Thank you.
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60. Read and try to understand.
SOME SIGNS AND NOTICES FOR TRAVELLERS.
IN THE AIRPLANE

No Smoking. Fasten Seat-Belts. Smoking Is Forbidden.

These notices appear in the plane while it is on the
ground, when it'is taking off or landing.

ON SHIP

Dining-Saloon — the place to have dinner.

Boat-Deck — the place where the boats can be lowered
to the water if there is any danger of sinking. Arrows (-)
show the way for first-class passengers and tourist-class
passengers.

WHEN YOU LAND

Customs — the place where you get a printed notice and
declare your luggage.

The arrow — with the words To the train shows the way
to the railway station. '

AT THE RAILWAY STATION

Entrance and Exit or Way In, Way Out, Waiting
Room. ,

Refreshment Room — the place where you can eat or
drink something.

Arrivals and Departures — tell you the time when
trains arrive and depart and the number of the platiorm.

Cross the Line by the Bridge when it may be necessary
to cross the line.

Cloak-Room, Luggage Office.
They may have two parts: Deposit — you leave your
taings there: Withdrawal — you take away your things
there.
Booking Office — the place where you buy your tickets.
(Remember, that you buy your tickets to the theatre at the
Box Office.)

61. Read the words with the translation.

sign [sain] — 1. anak; 2. BuBicka

notice [‘noutis] — nosifoMieHHA, OroJOIWIEHHA

take off ['terk’aof] — asnitaTn

boat-deck [‘bout,dek] — nany6a gns woBHniB

danger ['deind3a] — Hebesmneka

customs [‘kastomz] — 1. TamoxHA; 2. MMTO; MUTHMI 36ip
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luggage ['1agid3z] — Garax

declare [di’klea] — oronomysaTh, geKJIapyBATH
entrance [‘entrans] — Bxig

exit ["eksit] — Buxin

exit visa ['vi:za] — Bisa Ha BHian

cloak-room [‘klouk,rum] — 1) xamepa cxoBy (6azaxy);
2) poaasransHsa, rapaepob

deposit [d1'pozit] — spaBatH (Ka cx06)
booking-office ['bukip,ofis] — xBuTKOBa Kaca
box-office ['boks,ofis] — TeaTpansHa Kaca

W. C. — water closet ['wo:ta’klozit] — Tyaner

62. Read and translate the text (exercise 60 ).

63*.Write down the words (exercise 61) into your vocabularies.
64*. Do task 8 on pages 118—120.

Lesson 28

65. Read the words (exercise 61 ).

66. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

— What flights do you have to Kyiv?

— At 11.30 and 15.00.

— Are these direct flights?

— Yes, they are. =
— What airport do we land at?

— At Boryspol.

— One ticket, please. Flight at 11.30.

ki
— Have they already announced check in?
— Yes.
— Here are my ticket and passport.
— All right. Your gate is number 2.
— Thank you.
ki
— Excuse me, please, where is the booking-office?
— It is just round the corner.
— Thank you very much.
— It’s all right.
Fedk
— Please, one ticket to London.
— Single, sir?
— Yes.
— Here you are, sir. And here is the change. Thank you.
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67. Answer the questions.

1. What signs can we see in the airplane?

2. What signs can we see when we land?

3. What signs can we see on ship?

4. What signs can we see at the railway station?
6. Where do we buy tickets at the railway station?
6. Where do we buy tickets to the theatre?

68. Write the correct word choosing from those in brackets.
(Consult § 12.)

1. I want to say (something, anything). 2. Do you want to
say (something, anything)? 3. Is there (something, any-
thing) in the bag? There is (anything, nothing) in it. It is
empty. 4. I have (some, any) English books. 5. I read
(some, any ) stories in my English books. 8. Do you have
(some, any) English books? 7. My mother has bought
(some, any) butter. 8. I don’t have (some, any) French
books. 9. Do you speak (some, any) foreign languages? —
Yes, I do. I speak (some, any) foreign languages. I speak
English and Russian.

69. Read and retell.

Flying instructors say that pilot trainees! are divided
into optimists and pessimists when reporting the
amount? of fuel® during flights. Optimists report that
their fuel tank? is half full while pessimists say it’s half
empty.

! trainee [trer’ni:] — cTaxep,.DPaAKTHKAHT
2 amount [o'maunt] — xinbkicTs

3 fuel {"fjual] — nanueo, nansue

* tank itaank] — 6ax

70. Read and find the difference in understanding the same
phrase.

1. A young lady asked a young man,

“When does the next train come in, and how long does it
wait here?”

“From two to two to two-two,”” was the reply.

The young lady exclaimed, “Are you the whistle!?”

1 whistle ['wisl]— cBucTox
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2. An old lady asked a young man,

“What time does the next train arrive and how long does
it wait here?”

“From two to two to two-two,”” was the reply.

“Let’s ask somebody else,” the lady said to her husband,
“this poor man stutters!.”

1 stutter ['stata) — saixaTuca, sanuuatuca

71*,. Translate into English in writing.

1. Konu nitax Ha semsi, konmu BiH nignimaernca abo npm-
3eMJAAEThCH, 3'ABIANIOTHCA oronommeHHA: ¢He nanuru! 3a-
crebHyTH pemenils 2. Vian g0 xacH i Kynu ABa KBHTKH B
rearp. 3. AaM Ko kacH i Kynu faBa 3anisHMYHI KBHTKH.
4. le moxxHa KynuTH aBiakBHTOK? — ¥ Kaci. 5. Jle moxxHa
KYNHTH KBHTOK Ha noisg? — ¥ Kaci.

72. Do task 8 on pages 118—120.

Lesson 29

73. Read your translation (exercise 71).
74. Read and retell the jokes.

Hotel Keeper: Here are a few views! of our hotel for you to
take with you, sir.
Guest: Thanks, but I have my own views of your hotel.

1 view [vju:] — 1) sobpaxerns; 2) AYMKA; TOYKA 30PY

dekke

Guest: Look here, the rain is simply pouring! through the
roof2 of my bedroom.

Summer Hotel Proprietor’: Absolutely according to our
prospectus, sir. Running water? in every room.

1 pour [po:) — amTHCA

2 roof [ru:f] — max

3 proprietor [pro'praista] — BracEEK

4 running water — nporoura moza
a bedroom with running water — xiMmEata 3 ymMuBambLHEKOM (Y
zomeani )
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wdek

Guest: And the flies! are very thick? around here!
Hotel Manager: Thick? What can you expect for 6 dollars
a day? Educated?® ones?”

1fly — myxa
2 thick — 1) sxupuuil; 2) Tyuuit, fypemi
3 educated ["edjukeitid] — ocsivenu#i, BuxoBanmi

75. Read the words with the translation.

hotel [hou’tel] — rorens

expensive [1ks’pensiv] — pgopormit

cheap [tfi:p] — neineBwuit

reserve [r'za:v] — pesepByBaTH, 6pOHIOBATH

price [prais] — nina

single ['siggl] — oxkpemuii; HoMep (RiMHaTa) Ha offHOTO
double [dabl] — noapiftunit; 3xBoeHHI!

vacate [vo'keit] — 3RinbHATH (npo kimnamy, npumiujenns )

76. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

— I need a single room.
— Have you reserved it?
- — No, I haven’t.
— We have a single room on the third floor.
— What’s the price per night?
— It’s 60 dollars. Bed and breakfast.
— It is too expensive. Is there a cheaper room?
— Yes, we have a single room on the fifth floor. It’s price
.is 35 dollars. Bed and breakfast.
— What is the check-out time?
— Twelve. How long will you be staying with us?
— I plan to stay for two days. Do I pay in advance or on
departure?
— On departure.
— The room suits me, and here is my passport.
— Your room is ready, and be so kind and sign the hotel
register.
Surname (name)...
Christian name...
Nationality (country)...
Place of birth...
Date of birth...
Permanent address...
Signature...
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ki

— I’m leaving tonight. Get my bill ready, please.

— Here it is.

— What time must I vacate the room?

— At twelve. But you may stay here after twelve for
additional pay.

— Thank you. Where shall I pay the bill?

— Here, please.

— Please give me a receipt bill,

— Here you are.

— I have enjoyed my staying here. I hope to be back again
soon.

— Thank you. You are welcome.

7¢. Translate into English.

1. Meni noTpiben nHomep. 2. CKinbKHM KoOmITye HOMep HA
asox? 3. e onnatutn paxyHok? 4. f cnopiBaioch 3HOBY
6yt y Bamomy roreni. 5. Ax Bame npissuine? 6. Crinskn
yacy Bu npoxuBaTnMeTe B Hamomy rotesi? — fI muanylo
MPOMXHUTH Y BAC THAEHb. 7. Ilefi HoMep 3aHaATO AOpOrHik.
5 xouy gemenuuit. 8. Konn pospaxynkosuit yac y Bamomy
roteni? 9. ¥ Bamomy roreni posmnauyioTbes NpH Bix’isnai,
gyu He Tak? 10. Komy onnatutn paxynok? 11. Halite, 6yasp
nacKa, KBHTAHILiIO.

78*, Do exercise 77 in writing.

79*. Be ready to write a short control paper. Do exercises 32, 61,
75.

Lesson 30

80. Read your translation (exercise 78).

81. Write a short control paper in 15 minutes:
a) write down the translation of 10 words and word-combi-
nations given by the teacher in Ukrainian;
b) write down the translation of 5 sentences given by the
teacher in Ukrainian.

82. Read the words, word-combinations and sentences with the
translation.

Christian XPHCTHAHHMH; XPHCTHSAHCH-
Kul

Christmas Pisaso

Christmas-holidays pisaBsHi kaHiKynH

winter holidays . 3MMOBi KaHiKyJIH



Gregorian calendar
Julian calendar
Christmas is the national
holiday in Ukraine.
Christmas is one of the
biggest holidays in the
world. .
Catholics and some other
Christian Churches cel-
ebrate Christmas on the
25th of December.

The Greek (Orthodox) and
Greek Catholic Churches
celebrate Christmas ac-
cording to Julian calen-
dar, that is on the 7th of
January.

In Ukraine the New Year
is celebrated twice: on the
first and on the fourte-
enth of January.

Happy New Year!

83. Answer the questions.

rpuropiaHcbKH# KaseHAap
1071iaHCBKHA KaJleHAap
Pisngso — pep:xaBHe CBSTO B
Ykpaisi.

Piagpo — opaHe 3 Ha#bGinb-
LIHX CBAT y CBiTi.

Katonuku i gesaxi inmmi xpm-
CTHAHCBKI IEepKBH CBATKY-
1otb Pisaso 25-ro rpyausa.

IIpaBocnaBHA TA rPEKO-KATO-
JMOBKA LNEPKBR CBATKYIOTh
Pizgo 3a IOJIiaHCBKHM Ka-
nexpapeM, Tobro 7-ro ciumns.

B ¥Ykpaiui HoBuii pik Bigska-
4aeTrCA ABiYi: nepiooro i 4o-
THpHAARATOrO cigwns.

3 HoBuM poxom!

1. When do we celebrate the New Year?

2. When do we celebrate Christmas in Ukraine?

3. Why do we celebrate the New Year twice?

4, Does Christmas in England and Ukraine coincide?
5. What is Christmas connected with?

6. Where are you going to celebrate the New Year?
7. What kind of calendar do we use nowadays?

84*, Do task 9 on pages 120, 121.

Lessons 31 and 32 (reserved)




THE THIRD QUARTER

Lesson 33

1. Do exercise 82 (the second quarter) in 1 minute.
2. Answer the questions.

1. How did you celebrate the New Year?

2. Where did you celebrate the New Year?

3. When do we celebrate Christmas?

4. Christmas is the national holiday in Ukraine, isn’t it?
5. Did you have a New Year’s tree at your school?

6. Did you have a New Year’s party at school?

7. How did you decorate the New Year’s tree?

8. What did you do at the New Year’s party?

3. Read and retell the jokes.

Visitor: Do you like reciting’!, dear?
Child: Oh, no, I hate? it. But my Mummy makes® me do
it when she wants people to go.

1 recite [r"sait] — aexnamysatu
2 hate [heit] — memaBuaiTE
3 make do — mpEMyMYyBaTH POSHTR

Fedrk

Mother (to her little son who is going to a party): Now,
dear, what will you do when you’ve had enough to eat?

Little Tommy: Go home.
*ik

He: If you are tired of dancing, let us sit down and have
a little téte-a-téte 1.

She: No, thank you. After such a big supper I really
couldn’t eat a thing.

1 tete-a-téte ["terta:’teit] — @p. nobauenns
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4. Read the text in 3 minutes and tell your classmates what it is
about.

NEW YEAR IN ENGLAND AND SCOTLAND

In England the New Year is not as widely observed as
Christmas. Some people ignore it completely and go to bed
at the same time as usual. Many others, however, celebrate
it. The way of celebration varies very much according to
the local custom and family tradition.

The most common way of celebration is a New Year
party which usually begins at about eight o’clock p. m.
and goes on until the early hours of the morning. There is
usually an informal supper of cold meat, pies, sandwiches,
cakes and some drinks. At midnight the radio set is turned
on, 80 that everyone can hear the chimes of Big Ben. Then
the party goes on.

Another popular way of celebrating the New Year is to
g0 to a New Year dance. Most hotels and dance halls hold
a dance on the New Year’s Eve. The hall is decorated,
there are several different bands and the atmosphere is
very gay.

The most famous celebration is in London, at Picadilly
Circus, where crowds gather and sing and welcome the
New Year. In Trafalgar Square there is also a big crowd,
and someone usually falls into the fountain.

In Scotland most traditional ceremonies are connected
with the New Year. There’s a New Year’s Eve Fire Festival
in each city; men parade with blazing tar barrels, then
throw them into a great bonfire.

In Scotland it’s considered lucky if a dark-haired man is
the first to set foot in the house after midnight on New
Year’s Eve, bringing a coin, a piece of bread or a lump of
coal as a symbol of plenty for the coming year.

Centuries ago, it was the custom to put an ivy leaf in
water on New Year’s Eve and leave it there until Twelfth
Night (the 6th of January). If the leaf remained fresh and
green, it foretold a good healthy year; if black spots
appeared on it, this meant illness and death in the family.

5. Read the words and word-combinations with the translation.

local [loukal] — MicueBuik

custom [‘kastom] — 3Buuail, 3BHuUKa

chimes [tfaimz] — 6iit kypauTiB

the New Year’s Eve [i:v] — nepeanenr Hororo poky
band [bsend] — opkectp
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crowd [kraud] — xHaToBn

fountain ["fauntin] — ¢ouran

blazing tar barrels ['bleizip "ta: ‘beeralz] — nanaroui 6ouku
3 ABOr'TEeM

bonfire ['bon,faia] — 6araTTs, BOorHuige

to set foot in the house — nepecTynuTH nopir aomy

Jump [lamp] — rpyaka, kycok

a symbol of plenty — cuMBOn AocTaTKy

ivy [[aav1] — naroy

foretell {fo:"tel] — nporimaTu, nepepbauarn

6*, Read the text (exercise 4 ), make up a plan of it, write it down
and retell the text according to the plan.

Lesson 34

7. Read your plan (exercise 6) and then retell the text (exercise 4).
8. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

— Hi, Maxym, haven’t seen you for ages. How are you?

— Hi, Martyn. Glad to see you. I'm fine. I met the New
Year in London.

— Did you really? How lucky you are!

— I met the New Year in Trafalgar Square. There was a
big crowd there. People were singing and dancing and
a young man fell into the fountain. Besides, in the hall
of my hotel the atmosphere was very gay. The hall was
decorated, the band was playing and we were singing
and dancing. I'll never forget the New Year in London.

— It was very interesting, wasn’t it?

— Certainly. I visited many places of interest and I have a
videocassette. I think I’ll give it to you sometime.

dedk

— Look, John. Take a bag and go to the baker’s.

— No, Mama. I am so busy how.

— What are you busy with?

— I'm doing my homewark.

— Are you joking? Are you doing your homework? You
are watching TV. You neither do your lessons nor help
me about the house. You are such a lazy boy!

9. Read and retell.

Two Americans were travelling in Spain. One morning
they came into a little restaurant for lunch. They did not
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know Spanish, and the waiter did not know English. They
were going to tell him that they wanted some milk and
sandwiches. At first they pronounced the word “milk”
several times. Then they spelled it. But the waiter could
not understand them. At last one of them took a piece of
paper and began to draw a cow. He was finishing his
drawing, when the waiter looked at it and ran out of the
restaurant.

“Do you see,” said one of the travellers. “What a pencil
can do for a man who has language difficulties in a foreign
country?”

The waiter was back again some time after, but he
brought no milk. He put down in front of the two men two
tickets for a bull-fight!.

! bull-fight ['bul’fait] — 6iit 6uxis

10. Use the pronoun one (ones) to avoid the repetition of the

preceding noun.

1. This band is as good as that band. 2. This fountain is
more beautiful than that fountain. 3. This luggage is more
expensive than that luggage. 4. I don’t want to buy this
expensive dress. [ want to buy a cheaper dress. 5. The
shop-assistant showed me a grey suit. I asked him to show
me a black suit. 6. Cotton dresses are cheaper than silk
dresses. 7. These lamps are brighter than those lamps.
8. This bonfire is as bright as that bonfire.

11. Divide the following words into three groups: a) adjectives

forming their degrees of comparison by means of -er, -est;
b) those forming their degrees of comparison by more and
most; c) those having irregular forms of degrees of compari-
son. (Consult §6.)

hot, bad, thin, beautiful, many, old, good, expensive,
cheap, little, nice, much, important, red, happy, wealthy,
widespread, wonderful, true, strong, sour, rosy, progres-
sive, proud, pale, noble, light, long, large

12*, Write the comparative and superlative forms of the adjec-

tives (exercise 11).

13. Do task 9 on pages 120, 121.



Lesson 35

14. Read the comparative and superlative forms of the adjectives
(exercise 12).

15. Read the text and answer the questions.
A VERY INTERESTING TRADITION

Every country has its traditions. As you know in Eng-
land traditions play a very important part in the people’s
life. Here is one of those traditions.

Every year a large number of old cars drive to Hyde
Park in London to take part in the run. Among the cars
there are those which were made at the beginning of the
century. The run takes place on the first Sunday in No-
vember. It begins at eight o’clock in the morning from
Hyde Park. Some cars look very funny. The drivers are
dressed in the clothes of the time the cars were made. The
oldest cars drive in front. The run is not a competition,
but-a demonstration of cars of all models.

Some cars come to Brighton, which is about a hundred
kilometres from London, only late in the evening; others
don’t get there, they have to stop on the way.

1. What takes place in England on the first Sunday of
November?

2. What cars can be seen in the run from London to
Brighton?

3. When does the run usually begin?
4. Do all the cars get to Brighton?
5. When does the run end?

6. Why does it take so much time to drive from London to
Brighton?

7. Do you like this English tradition?

v

16. Look at the picture on page 61 and say:

a) what the members of the family are doing;

b) what the father and his son have done;

c) what the father and his son will do;

d) that the members of the family do it every day;
e) that they did it yesterday;

f) that they were doing it when you came in.

Use the following words and word-combinations in your
sentences:

to read a newspaper (book); to play chess; to watch TV; to
build a house; to play with a doll.
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17. Read the sentence and ask as many questions as you can to
get more information.

England is rich in traditions.

18. Do task 9 on pages 120, 121.

19*. Do exercise 16 in writing.

Lesson 36

20. Read your sentences (exercise 19.)

21. Read and retell the jokes.
Mrs. Newrich: I want to teach my son a foreign language.
Professor: What language, Madam, French, German,
. Italian, Spanish, Russian?
Mrs. Newrich: Which is the most foreign?

Fekk

A young Frenchman of an American college was invited
to a party where his classmates sang a number of French
songs in his honour! . They sang them in the best Ameri-
can-French.

“I say, old man,” said one of the classmates after. “I
suppose those French songs made you feel homesick?, eh3?”
“No,” responded the Frenchman, “only sick*.”

1 in his honour — Ha fioro vecTs

2 made you feel homesick — BHKJIHKATH y Bac TYTy 3a 6aTHKiBIHEOIO
8 oh? [e1] — mym: Tak?

4 gick — NPHCTYN HYROTH

22. Read the text and answer the questions.

ST VALENTINE’S DAY?

St Valentine’s Day is celebrated on the 14th of February.
This holiday is called so because St Valentine is the patron?
of sweethearts®. Nowadays St Valentine’s Day is celebrated
not only in Great Britain and the USA, but also all over the
world. On that day grown-ups and children send each other
love messagest. Here are some examples of them:

" #Dear Mary!

I’'m in love with you and think about you all the time.
I want you to be my wife.

Love, Peter”
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“Dear Michael!

I’'m in love with you and you are always in my heart.
I want to see you all the time. Please visit me today.

Barbara”
“Dear William!

Let’s get married, so we we’ll be able to do our hometask
together..

Jane”
“Dear Tom!
I can’t love you any more, because I have a dog now.
Kate”

So you see that some of the messages are serious, others
are funny. All children, teenagers and even grown-ups like
this holiday very much.

1 St Valentine’s ['seint veelontaing] Day — fens Cearoro BareHTHHa
2 patron ['peitren] — noxposurens

8 gweetheart ['swi:tha:t] — saxoxammit

4 message ['mesids] — nocnanns

1. What holiday is celebrated on the 14th of February?

2. Why is it called so?

3. What do grown-ups and children send each other on
this holiday?

4. Are all love messages serious?

5. Do you like this holiday?

23. Translate into English.

1. Ceatnii BaJeHTHH € NOKPOBHTEJIEM 3AKOXAHHX, YH He
tak? — Tax. 2. Mu Bia3Hauaeno aeHb CBATOrO BajseHTHHA
y nucronapi, un He Tak? — Hi. 3. Cooropni 14 niororo, i Mu
BigaHagvaeMo neHb CeaToro Banentuna. 4. Borna moiiHo Bij-
HecJa Ha MOINTY MOCHRHHA CBOEMY ApPYroBi go aHa CeaToro
BanentuHa. 5. Kosm s ymifimos, BiH mnmMcas nocjaHHA
cBoifi noapysi. Yepes aBa AHi — neHb CBATOro BajleHTHHa.
6. Buopa 5 BijiciaB N’ATh MNCTIBOK 3 MOCJAHHAMH A0 AHA
Cemaroro BanenTuHa. 7. XTo 3a6ys HammcaTH noGoBHI no-
cnaHHA? ¥V MeHe € }apTiBJAHBHM TEKCT.

24*, Do exercise 23 in writing.

Lesson 37

25. Read your translation (exercise 24 ).
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268. Look at the picture and say:

a) what the people at the post-office are doing;

b) what the girl is doing;

c) what the old man has done and what he is doing;
d) that the young man does it every day;

e) that the old man does it every Friday;

f) that the people will do it tomorrow;

g) that they all were doing it when you came in.

Use the following words and expressions in your sentences:
to write an address; to write a letter; to buy envelopes
(stamps); to put a letter into the envelope; to get a parcel;
to wrap a parcel; to buy newspapers.




27. Translate into English. (Consult §§ 17, 23, 26.)

1. Noraaun! Bin nuiue agpecy. 2. Bik y»xe Hanucas ajgpecy.
3. 3apas Bix ige Ko cnyx60BUA, KyNye MAPKY, NPHUKJIEIOE il
JIO KOHBepTa I onyckae #oro B ckpuHbKy. 4. Bin yxke
MOKJAB JHUCTA B KOHBepT. 5. Jle TH KyNuUB MNOIUTOBY JH-
cTiBky? — H sapxau Kynyio Taki momTosi JMCTIBKH Yy
IIbOMY NOLITOBOMY BiAxiJIeHHi.

28. Read and retell the jokes.

— But darling, we can’t live in love.
— Sure we can. Your father loves you, doesn’t he?

dodek

Caroline: Has your daughter’s second marriage been a
success!?

Victoria: Oh, yes, quite. She has discovered? without ef-
fort® that she made a huge mistake in divorcing? her
first husband.

! success [sak’ses] — yenix

2 discover [dis'kava] — BuABNATH
3 effort [‘efot] — sycmana

4 divorce [di'va:s] — poanyvaTrCH

29*. Do exercise 27 in writing.
30*, Do task 10 on pages 121, 122.
Lesson 38

31. Read your sentences (exercise 27).
32. Describe the picture (p. 64 ).
33. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

— You send parcels from here, don’t you?
— No, sir, you can do it over there.
— Thank you.

— Do you send parcels from here?
— Yes, we do. Where is your parcel?
— It is here. Can you wrap it?

— Certainly.

— Is this the right window for poste restante letters?
— Yes. Your passport, please.
— Here it is.

65



— Here are two letters, please.
— Thank you.

— Where can I post the registered letter?
— “Registered Letters” window. It’s window 7.
— Thank you.

34. Read the joke and act it in pairs.

At the medical examination! the eye doctor showed the
table with letters to the examinee?.

— Can you read the letters in this line?

-~ No.

— In this line lower?

— No.

— What about this top line?

— No.

— So, you can’t make out? any letters!

— I make them out all right, but I don’t know what they
mean. I can’t read!

1 medical examination — mMearuHe o6cTekeBHA

g examinee [1g'zeem1'ni:] — exsaMeHoBaHMil; mym nanieHT
make out — pospisEATH

35. Read the following dates. (Consult § 8.)

31.12.1997; 3.05.1991; 4.07.1996; 8.01.1991;
13.05.1905; 4.03.1991; 24.08.1991; 7.03.1905

36. Answer the following questions.

1. How much is 54 plus 67?7 How much is 7 multiplied by
10? 3. How much is 45 minus 28?7 4. How much is 49
divided by 7? 5. How much is 11 plus 27 plus 91? 6. How
much is 81 divided by 9?7 7. How much is 100 minus 47?

8. How much is 3.5 minus 1.7? 9. How much is % plus %‘?

37*. Read and write down in words the following common and
decimal fractions. (Consult § 9.)

10 _1_..0 1 . go _3.0 l- 70 é
2’ 28" 37° 23 77’ 233; 205’ 2014‘
1.735; 37.450; 47.05; 403.7; 8.5

38. Do task 10 on pages 121, 122.

Lesson 39

39. Read common and decimal numerals (exercise 37 ).

40. Read the text in 2 minutes to understand its general
meaning.
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ENGLISH PAINTERS

Sir Joshua Reynolds (1723 —1792), the first President
of the Royal Academy of Arts, was not only a painter but
the founder of the academic principles of the “British
school”. Reynolds was the most outstanding portraitist of
the 18th century. In his pictures he did not only paint
portraits but produced:-characters. The picture ‘““The Little
Heracles Defeating Snakes” was bought by Catherine II.

Another famous English painter was Joseph Turner
(1775—18351), whose business was to paint the light. He
proved that with the help of light it is possible to show
qualities of any subject.

We know practically nothing about Turner’s life. Son
of a London barber, he started drawing and painting when
he was a little boy. When Turner was thirteen, he chose
the artistic career. In 1802 Turner was elected academi-
cian of the Royal Academy, where his oil paintings had
been exhibited.

He died at the age of seventy-six.

Turner was a representative of Romanticism. The de-
scription of nature dominated in his paintings. In his work
with colour he anticipated, in some degree, the practice of
impressionists. In his late works he anticipated sometimes
the practice of expressionists of the 20th.

Turner’s “The Shipwreck”, *“Burning of the Houses of
Parliament” and “Snow Storm’ are masterpieces of the
great artist.

41, Read the words with the translation twice.
portraitist ['po:tritist] — noprperncr
character ["keerikta] — 1) xapakTep; 2) o6pas
Heracles ["herakli:z] — I'epakn
quality ["kwolit1)] — sxicTb
barber ['ba:ba] — nepykap
anticipate [&n’tisipeit] — nepea6auaTu
shipwreck ['fiprek] — kopabenbna aBapis
masterpiece ['ma:stapi:s] — wenesp

42. Read the text (exercise 40) and answer the questions.
1. What was Joshua Reynolds?
2. What pictures of this artist do you know?
3. What was Joshua Reynolds famous for?
4. What was Joseph Turner?
5. When did he choose an artistic career?
6. What did he prove in his works?
7. What dominated in his paintings?
8. What Turner’s pictures do you know?
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43. a) Read the word-combinations and sentences with their tran-

slation.

b) Cover the right side of the page and translate the
word-combinations and sentences into your mother tongue.
c) Cover the left side of the page and translate the word-
combinations and sentences into English.

the Royal
Arts

an outstanding portraitist
to produce characters

oil paintings

Academy of

a representative of Ro-
manticism

to anticipate something
to compose 2 masterpiece
to be closely linked

With the help of light it
is possible to show quali-
ties of any subject.

He chose artistic career.

He was elected academician
of the Royal Academy.

The description of nature
dominated in his paintings.

Koponisceka Axkasemia Mnu-
CTeuTB

BMIATHH I NMOPTPETHUCT
CTBOPIOBATH 06pasu
’KUBONHUC onifinumMu papbamu
abo oniero

NpeACTABHUK POMAHTH3MY

nepejyYyBATH LIOCH
CTBOPIOBATH leleBP

6yTH TiCHO NMOB’A3aHMM

3a JONOMOroio CBiT/ia MOXHA
nepeaTH sAkicTh Oyab-AKOro
npenMerTa.

Bin BuGpas kap’epy xynom-
HHKA.

Bin 6yB oSpanmuii axanemxou
Koponiscekoi Akazaemii.
Onnc npuponu nouiuynan y
HOro KapTHHAX.

44. Answer the questions (exercise 42) in writing.

45. Do exercise 43 ¢ in 45 seconds.

Lesson 40

46. Do exercise 43 ¢ in 45 seconds.

47. Read and retell the joke.

Visitor (to butler' who is showing him through the picture
gallery ): That’s a fine portrait! Is it an old master?
Butler: No, that’s the old missus2.

! o butler — npopeusknil, crapmuii nakeit

mlSSllB = missis — MiClc

48. Change the active voice of the verbs into the passive one

(Consult § 56.)
Example.

This artist composed a masterpiece.
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A masterpiece was composed by this artist.

1. He chose a carcer of an artist. 2. This artist painted the
portrait of my father. 3. The Royal Academy elected him
as an academician. 4. He sent a parcel to his friend. 5. She
did this exercise in two minutes. 6. Yesterday he wrote
two letters. 7. He made a mistake in this sentence. 8. Ro-
man read this book two days ago. 9. He wrote a very
interesting story. 10. They learnt this story by heart.

49. Translate into English. Use the text (exercise 40 ).

1. Mu npaxkTHYHO HiYOro He 3HAEMO MNPO L0 KHHXKKY.
2. Horo »xutTa 6yno TicHO noB’sizaHe 3 cenoM. 3. 3a aomo-
MoOrow ojiiBus BiH cTBOpIOBAB cnpaB)XHi meaeBpu. 4. Bin
OyB He JNUIIEe XYAOKHHUKOM, A i noetroM. 5. CMH JIOHJOHCH-
KOro MnepyKaps, BiH NoyYaB MAJIOBRTH lie B JHTHHCTBi.
6. TepHep OyB nNpeACTABHHKOM POMAHTH3My, ajJie Horo oc-
TaHHI npaui GynM nepeaBicHMKAMH eKchnpecioniamy 20-x
pokin. 7. Ile Oysu 1meAeBpH BHAATHOrO XYAOXKHHKA.

50. You want to visit a picture gallery. Your friend has the
newspaper “Kyiv Post” with addresses and telephones of Kyiv
galleries (exercise 40, page 44 ). Inquire what works of art are
exhibited in different museums (work in pairs ).

51. Make up the questions.

1. Who ... chess with you? — My elder brother played
chess with me.

2. How many girls ... the picture gallery? — Three girls
visited it.

3. How many of them ...? — I knew three of them.

4. How many museums ...? — We visited two museums.
5. How much ...? — A ticket costs 2 hryvnias.

6. How much ... for the trip? — We paid 5 hryvnias.

7. How many English books ...? — I have many English
books.

8. Who ... the sights? A young man showed them to us.

52. Read the dialogues and make up similar ones.

— Excuse me, how far is it to walk to the railway station?
— It’s half an hour to walk.

— Can I get there by bus?

— Yes, a bus stop is in the next street.

— Thank you very much.
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dedeke

— Excuse me. | am a foreigner, and I cannot speak Ukra-
inian.

— Where did you come from?

— From England. And I'm happy you can help me.

— Yes. I speak English and I am ready to help you.

— Where is the opera theatre?

— Oh, it’s over there. Three minutes to walk.

— Thank you very much.

53. Do exercise 51 in writing.
54. Do task 11 on pages 122—124.
Lesson 41

55. Read the sentences with the translation.

I do not go to the museum 5 He xomxy oo Myzer LIO-
every day. OHSA. :

I haven’t seen her today. A époroani He 6auus ii.
They did not tell me abo- Bonu meHi npo ue He roso-’
ut it. puH.

She does not have break- Bona He cHifla€ LOAHA. '
fast every day.

He wrote no letters yes- Bis He mMcaB y4yopa HifKHX
terday. JIUCTIB.

He never helped his brot- BiH HikonM He ponomarasn
her. cBoemy GpaToBi.

Nothing begins here in Hiuo He pO3nNOYMHHETLCA TYT
time. BYACHO. .
I saw her nowhere. 1 se 6auus 1i Hine.

Nobody was there. .. Tam mikoro ge 6yJio.

There is mnobody in the ¥ kimuaTi memae mikoro.
room.

There isn’t anybody in ¥ kimHaTi Hemae Hikoro.

the room. .

I did not tell anybody S mivoro mixkomy He roBopus
anything about it. npo ue.

I nmever told anything A mixoau miuoro mikomy He
anybody about it. roBOPMB IIpPO Ie.

56. Translate into Ukrainian. (Consult § 52.)

1..1 give books to nobody. 2. Nobody was present. 3. She
loves nobody. 4. They bought nothing. 5. Nothing makes
him happy. 6. Nothing helps him. 7. I saw him nowhere.
8. He works nowhere. 9. I went nowhere with her. 10. I
never go home after classes because I go to the library.
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11. He never tries to speak English, though as for as I
know he studies this language. It seems to me he is afraid
of making mistakes. But he always tries to show his
knowledge of French.

57. Read and retell the jokes.

— Is it possible to confide! a secret to you?

— Certainly. I will be as silent? as the grave3.

— Well, then I have a pressing need of two bucks?.
— Do not worry. It is as if I heard nothing.

1 confide [ken'faid] — momipsatn

2 silent ['sailent] — 1) mMopuasnmit; 2) niMui
3 grave [grerv] — moruna

4 a buck [bak] — amep. poam. gonap

“ kekk .

— If you are géod, I’ll give you this bright new penny!.
— Haven’t you got a dirty old nickel2?

1 penny — 1) nensi, NeHc; axep. MoHeTa B 1 1eHT,
2 nickel ['nikl] — amep. Monera B b nemris.

58. Cover the left side of exercise 55 and translate the sentences
into English in 1 minute.

59. Translate into English in writing. (Consult § 52.)

1. HixTo He XoTiB BUKOHYBaTH 1O BOpaBy. 2. H He nobGaumus
TaM Hikoro. 3. BiH Hivoro He sHae npo meHe. 4. Mu Hixoau
He pomoMarajy iomy. 5. ¥V napky He 6yso Hikoro. 6. BiH
Hikonu meHi 1npo ye He rosopus. 7. Bin HikoMy npo ne He
posnosinas. 8. Bona npo ne Hijte He rosopuaa. 9. Hixro Ha
HBOro He rasinys. 10. Bixn He npanioe Hize.

Lesson 42

60. Cover the left side of exercise 55 and translate the sentences
into English in 1 minute.

61. Read your translation (exercise 59).
62.. Read and retell the joke.

A firm had the following legend! printed on its salary?
receipt® forms, “Your salary is your personal business,
and should not be disclosed? to anyone.”
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The new employee, when signing the receipt, added, “I
won’t mention it to anybody. I’m just as much ashamed of
it as you are.”

1 legend ['ledzond] — manmuc

2 galary ['szleri] — sapobiTha naTa, oknax

3 receipt [r1’sist] — posmECKa MPO OZEPIKABHA; KBHTAHLIA
4 disclose [dis'klouz] — poskpuBaTH; PO3roNIOLIYBATH

63. Change the sentences using not. (Consult § 52.)

Remember.

no is replaced by not ... any

nobody — not ... anybody

no one _— not ... anyone
nothing — not ... anything
nowhere —_ not ... anywhere
never — not ... ever
neither ... nor — not ... either ... or

Example. Ireceived no parcels yesterday.—
I did not receive any parcels yesterday.

1. I have no French books. 2. We went nowhere after clas-
ses. 3. I see nothing in the dark. 4. We worked nowhere in
summer. 5. We found nobody in the yard. 6. I never saw
him. 7. I know neither his brother nor his sister. 8. No one
has read this book. 9. She never played football.

64. Translate into English. Use two grammar forms (as in
exercise 63 ). )

E x am ple. 5 HikosM He KaTAaBCA Ha KOB3aHAX Ha o3epi.
I never skated ‘on the lake.—
I did not ever skate on the lake.

1. 51 nikomy He pmalo KHMKOK. 2. BiH Hiuoro He aHae mnpo
Mene. 3. Bid Hikonm He 6yB xymoxkHHUKOM. 4. BoHa Hikyau
He mnucana JjHctiB. .D. Sl He 3HaB aHi-fioro 6aTbka, aHi
maTepi. 6. BoHa He Morja Hi uMTaTH, Hi NHUcaAaTH No-aH-
raificbku. 7. BoHa Hikonu Hiyoro He uye. 8. Miit 6par
Hiyoro He po6uB yzoma.

65. Read the dialogues and make up similar ones.

— Do you know Roman’s address?

— Yes, I do. He lives at number 21 Tykha Street. Why do
you want to know his address?

— Our teacher asked me to visit him. He was absent
today.
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dedeke

— Excuse me, how can I get to the picture gallery?

— Do you want to walk?

— Is it far from here?

— It’s about a kilometre.

— Is there a trolley-bus to the gallery?

— No, there isn’t. But the bus number three goes there.
The bus stop is over there.

~— Thank you very much.

66*. Do exercise 64 in writing.

Lesson 43

67. Read your translation (exercise 64 ).
68. Translate into English. (Consult § 52.)

* 1. 51 Hikonu He aycrpiuaB iforo. 2. A Hikonu Hizme He 3y-
crpiuas fioro. 3. HixTo He 3anuTyBaB MeHe Ipo ILe.
4. Hixro Hine He aanuTyBaB MeHe npo He. 5. HixTo Hikonu
He 3anMTyBaB meHe npo ne. 6. HixTo He mir ckasaTu MeHi
iloro aapecy. 7. Hi A, Hi Mos cecTpa He 3HaJlH Npo Ie.
8. Miit 6par HikyaM He xoue fiTM Hi cboromHi, Hi s3aBTpa.
9. HixTo HikosM Hife He HiKABHBCHA MOIM YKMTTAM.

69. Transform the following sentences into negative ones using
the words in breckets.

1. Everything grows well here (nothing). 2. My uncle gives
me English- books to read (nobody). 3. I saw him at the
factory (nowhere). 4. They often play football (never).
5. She tells everybody about her problems (nobody ). 6. She
always looks well (never). 7. She grows flowers in the
garden (nothing). 8. He wrote much about his life there
(nothing). 9. We work and study (neither ..nor). 10. We
read and speak French (neither ... nor).

70. Read the dialogue and make up similar ones using the
announcements.

Roman: What do you think about going to the cinema? I
haven’t seen any film for ages.

Vira: What’s on?

Roman: I don’t know, but I have the “Kyiv Post” and we can
choose one. I think that we’ll go either to Kinopanorama
or to Kyivska Rus. They are not far from us. Let’s have
a look at the announcements.
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Kinopanorama

19 Shota Rustaveli Str., 227-30-41.

The Rich Man's Wife (the U.S.A.). Shown in English.
Sept. 1—15,8 p. m

The Ghost and the Darkness ( the U.S.A). Shown in
Russian. Through Sept. 11.

Japanese Film Festival, Sept. 5—11:

School (Japan, 1993). Sept. 5,5 p. m. Sept. 11, 5 p. m.

The Ghost in the Pub (Japan, 1997). Sept. 6, 12 p. m.,
6 p.m.
My Neighbor Totoro (Japan). Animated feature. Sept. 7,
12 p. m., 4 p. m.

Who Is the Partiarch (Japan, 1993). Sept. 8, 11:45 a. m.

Holy Kioto (Japan). Sept. 8, 2 p. m.

Tora San (Japan). 8, 6 p. m.

Heaven and Hell (Japan). Sept. 9, 5 p. m.

Who Is the Patriarch (Japan, 1993). Sept. 10, 2 p. m.,
6 p. m.

Kyivska Rus

93 Artema Str., 216-74-74
- A Trip to Wiesbaden (Russia). Through Sept. 11.
Gold-Rimmed Glasses (Italy /France / Yugoslavia).
Through Sept. 11.
Stozhary Film Festival, Sept. 4—5.
A Child Before November (Ukraine). Sept. 4, 3 p. m.
Three Stores (Ukraine). Sept. 4, 5:30 p. m.
Deborah (Poland). Sept. 4, 7:30 p. m.
Botanical Garden (Ukraine). Sept. 5, 3 p. m.
American Boy (Ukraine). Sept. 5, 7:30 p. m.

Vira: 1t is the 10th of September today. I think it is useful
to see a film in English. And besides I like the title
“The Rich Man’s Wife”.

Roman: I agree with you. But let’s ring them up and see if
there are no changes.

71*, Do exercise 68 in writing.

72. Do task 11on pages 122—124.

Lesson 44

73. Read your translation (exercise 68).

74. Read the announcement published in the “Kyiv Post” and

answer the questions.
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.Ivan Franko National Drama Theatre

“Aeneid” ['i:nnd}, a comedy in two acts. Director Serhii
Danchenko, music by Serhii Bezusenko, starring Bohdan
Stupka. Ivan Franko National Drama Theatre, 3 Ivan
Franko Sq., 229-59-91. Sept. 5, 7 p. m. Tickets Hr 2—20.

Audiences watching this two-century-old comedy classic
can’t help learning a little Ukrainian history. ‘“Aeneid”,
based on Virgil’s epic, was written by Ivan Kotliarevskyi
and first published in 1798. A masterpiece of national
humor, it was the first work of the new Ukrainian litera-
ture written in colloquial Ukrainian language.

It marked the emergence of modern Ukrainian litera-
ture, which helped standardize the language and prompted
the birth of the nationalist movement. Symbolically, the
comedy is being presented at the Ivan Franco Theatre,
named after the writer and poet who did so much to
promote the Ukrainian language and sense of nationhood.
In his “Aeneid”, Kotliarevskyi essentially preserves the
original Trojan characters and their relationships, but
introduces a new setting and social interpretation. The
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tale is about a cossack who escapes Turkish captivity,
rescues his friends and sails back home to Ukraine.

. What is Ivan Kotliarevskyi famous for?

. When was “Aeneid” by Kotliarewskyi published?

. “Aeneid” is the masterpiece of Ukrainian humour, isn’t it?
. What did it mark?

. Where is “Aeneid” presented nowadays?

. What is ‘““Aeneid” about?

. Who wrote music to the comedy?

. What do you know about Bohdan Stupka?

V5. Translate into Englisk using the text.

[ K= XA N

1. Hanionansuuit npamMaTHuyHMil TeaTp iMmeHi IBana Ppanka
posramoBaHuit Ha niowyi Ieana Ppanka. 2. Komenio ¢Exe-
inas Isana Kornspescbkoro, meaeBp YyKpaiHebKOro rymopy,
6ysio ony6nikoBaHo y 1798 poui. 3. «Eneigas — 1e xomenin
y nBox pisx. 4. e¢EHeigas KornsapeBchbkoro HammucaHa sa
eniuHoo mnoemoio Beprinis. 5. Kornapescbkuit 3bepirae
opuriHasbHi TPORHCBKiI oOpasH, ane CTBOPIOE HOBe OTOYEH-
HA i pae couianbHy iHTepnperauito nogism. 6. Y xomegzii
taeTbcA Npo KO3aKka, AKUII BTIKAE 3 TYpPellbKOro IMOJIOHY.

76. Make up sentences using the table. Translate your sentences
into Ukrainian. (Consult § 43.)

1. I was (not) told to see the doctor, do sums, go
MeHni (He) ckasann shopping, learn the
regulations of the library,
translate the text into
English, go to the theatre

2. I am (not) asked to buy tickets to the theatre,
Mete (1e) npocATs recite poems, look for a spare
ticket, speak English, sing
songs
3. You were (not) asked to ... | take the floor, sum up the
Bac Tebe (1e) mpocuan results, refer to this article,

take care of him, tell us funny
stories, issue a wall newspaper

4. He/she was (not) ad- go there, read books in the
vised to original, take part in the
Howmy/iit (ue) nopaamnm grand meeting, go in for

sports, read books on English
history, learn English every
day
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77*. Do task 12 on pages 124, 125.

78*, Do exercise 75 in writing.

Lesson 45

79. Read your translation (exercise 75).

Palace of Sports

80. Read the announcement and answer the questions.

“Love Will Save the World”, athletic and musical pag-
eant. National Sports Complex Olimpiyskyi Concert Hall
(Palace of Sports), Sportyvna Sq., 221-53-13. Sept. 5, 5 p. m.
Tickets Hr 10—50.

In this most unusual of sporting events, Ukrainian and
Russian pop singers play soccer and music. The Klas-A
soccer team of Ukrainian pop stars, including Oleksandr
Ponomariov, Taras Petrynenko, Yurko Yurchenko,
Oleksandr Tyschenko, Valerii Malyshev, Viktor Pavliuk,
Angel, groups Skriabin, Green Grey, Tabula Rasa and
Braty Karamazovy, takes on the Russian team Starko,
including Dmitrii Malikov, Valerii Siutkin, Oleksii Glyzin,
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Andrii Derzhavin, Volodymyr Kuzmin, Volodymyr Pres-
niakov, Andrii Sokunov, Kris Kelmi, Ihor Sarukhanov and
the group A-Studio. The cheerleaders are singers Natalia
Mohylevska, Olena Mozhova, Karina Plai, Iryna Skazina,
Anna Zotieva, Liliia Zaretska and Yevheniia Vlasova.

1. What event took place in the palace of sport in Kyiv on
the 5th of September?

2. Was it a usual event? Why do yqu think so?

3. Whom did the soccer (¢pyr6onbHa) team of Ukrainian
pop stars include?

4. Whom did the Russian team include?

5. Whom of the participants do you like best?

6. Do you like Oleksandr Ponomariov?

7. What groups do you like best?

8. Which of the participants of the event has ever been to
your town?

81. Translate into Ukrainian. (Consult §11.)

1. I try to write compositions by myself. 2. I myself know
it pretty well. 3. I can speak to him by myself. 4. You can
give him this letter by yourself. 5. You don’t think of
yourself. 6. Don’t speak so much of yourself, it is not
good. 7. He must tell her about it himself. 8. She must tell
him about it herself. 9. The text itself is very difficult:
there are plenty of new words in it. 10. The doll itself is
very pretty, but its dress isn’t nice. 11. I see your cat
likes to wash itself from morning till night. 12. The room
itself is clean, but the windows are dirty. 13. We usually
translate such texts by ourselves.

82. Insert the necessary reflexive pronouns. (Consult § 11.)

1. Mother doesn’t like how I make coffee. She always
makes it ... . 2. How old is your brother? — He is only
four, but he likes to do everything by ... . 3. Sally says I
speak Russian badly.— Does she? She ... makes a lot of
mistakes in her Russian. 4. Can you give me your pencil?
Sorry, I cannot, I need it ... . 5. Do you do your English
exercises by ... or do your friends help you to do them? I
always do my homework by ... . 6. Look at ... in the
mirror. You don’t look well. 7. You mustn’t leave the
office so early on week-days. I ... leave it at 7 p. m. 8. I
like Jack. He never speaks much of ... . 9. They never
plant vegetables by ... .

83*. Translate into English in writing. (Consult § 11.)
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1. 51 He MOy NOSCHUTM He cobi. 2. BiK cam nboro He
poaymie. 3. BoHa He no6uTL roBOpHTH mNpo cebe. 4. Bin
Hikoro He Juobutnh. BiH i ceGe He n0b6uUTH. 5. I He MoKy caMm
3aYMHUTH Le BikHO. Jlomomoxith meHi. 6. I cam He ma-
M’ aTaro itoro agapecy. 7. Kimika He Moryia BiAYMHMTH ABepi
cama. 8. Ilogusuck Ha ce6r B asepwano. Tu Maem rapHuii
BUIIAL. ’

Lesson 46

84. Read your translation (exercise 84 ).

85. Read the dialogues in pairs. Make up your own ones.

— Excuse me, Taras. Can you help me with the business
letter? I cannot translate it myself.

— What language is it in?

— In English, of course.

— Sorry, I don’t know English. Ask Roman to help you.
As far as I remember he always translates business
letters by himself.

— Thank you.
dedede

— Excuse me, what country are you from?

— I am from Ukraine.

— And what about your friends?

— They are from Ukraine too.

— Do you need an interpreter!?

— No, we do not. Thank you. We can speak English
ourselves.

! interpreter [in"ta:prite] — nepexsanau (ycnuir)

dedede

— America welcomes you.

— Thanks.

— What are your plans?

— We want to go to Manhattan {[man’heetn] for a day.

— That’s a good idea. Can you get there yourselves?

— Yes, of course. My friend knows New York pretty well.
We can get to Manhattan ourselves. Good-bye.

Sk
— Hello?

— Hello, is this Rose Brown?
— Yes.
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— I’m Roman Petrenko. You don’t know me. I’'m from
Kyiv. Ron Apple gave me your number.

— Oh, that’s fine. So you are a friend of Ron’s? How is he?

— He is O. K.

— And how is Helen, his wife?

— Busy with their younger son.

— Does she look after him herself?

— Yes, certainly. She is such a good mother!

— Oh, I see ... Can I help you?

— Thanks. I must leave in an hour. Good-bye!

86. Read and translate the text.

THE NOBEL PRIZE

The Nobel Prize was created in the 19th century by
Alfred Nobel — a Swedish inventor, who made a fortune
from the invention of dynamite [‘dainamait] and other
explosives. Nobel, when he was going to die in 1896,
willed that the income from the most of his fortune be
annually distributed in the form of prizes to those who
during the preceding year have made the greatest con-
tribution for the welfare of mankind. Since then the most
outstanding men of science and culture are awarded this
prize. The ceremony of awarding the prize takes place in
Stockholm’s Concert Hall where the King of Sweden him-
self presents gold medals, diplomas and the Nobel Piece
Prize to the laureates ['lo:rnts] in physics, chemistry,
literature, medicine and technique.

87*. Answer the questions in writing.
1. Whom was the Nobel Prize created by and when was it
created?
2., What was Alfred Nobel’s will?
3. Who receives the Nobel Prize nowadays?
4, What is the ceremony of awarding the Nobel Prize?

88%*. Be ready to tell your classmates what you know about the
Nobel Prize. Make up a plan.

Lesson 47

89. Read your answers (exercise 87 ).

90. Tell your classmates what you know about the Nobel
Prize. Use your plan.

91. Read the dialogue in pairs. Make up your own one.

— Say, what’s your favourite sport?
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— It’s hard to say. But I think I like basketball and
football.

— Do you play basketball?

— No, I don’t. I’m very busy.

— So, you don’t play yourself either basketball or foot-
ball.

— I’'m only a fan. I try to watch some matches on TV if 1
have free time.

92. Read and retell the joke.

A lady had just bought a post stamp.
“Must I stick' it on myself2?” she asked.
“Positively not, madam,” replied the postal clerk. “It will
be better if you stick it on the envelope.”

! gtick on — npuxneosaTH
2 myself — 1) cam, cama; 2) cebe

93. Answer the questions.

1. Do you enjoy sport?
2. What kind of sports do you enjoy most?
3. Do you take part in sport contests?
4. Have you a volley-ball or basket-ball team at your
school?
5. Who do you compete with?
6. Do you play tennis?
7. Are you a good tennis player?
8. Have you got a bicycle of your own?
9. Do you often go cycling?
10. What do you think of water sports?
11. Are you a good swimmer?
12. Which of your schoolmates swims well?
13. Can you drive a car?
14. What outdoor games do you know?
15. What indoor games do you know?
16. What sport activities are most popular at your school?
17. Do you play chess?
18. Who of your schoolmates plays chess well?
19. What famous Ukrainian chess players can you name?
20. What are the best Ukrainian football teams?
21. What football team won the Cup of Ukraine last season?

94. Translate the following phrases into Ukrainian.

to go in for sports, to play chess, to play football, indoor
games, outdoor games, to take part in, to enjoy sport, to
have a football team, to go cycling, to drive a car
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95. Insert prepositions or adverbs where necessary. (Consult §§
46, 48.)

1. Sport is very popular ... our country. It serves to
keep ... the body healthy and strong. 2. What kind of
sports do you go ... for? I am fond ... skating. 3. Sport ...
one kind or another is practised ... schools, factories and
plants. 4. When we entered ... the hall they were train-
ing ... jumping. 5. Our famous sportsmen are often in-
vited ... different countries. 6. I used to bathe ... the
river and lie ... sun when I was in the country. 7. Last
Sunday we went ... an excursion ... Lutsk. 8. When you
want to go ... a tour, make a list ... things. 9. We wash
ourselves ... soap. 10. Write ... what you wear ... your
feet.

96*. Speak about sport in Ukraine.

97*, Write 10 sentences using the phrases of exercise 94.

Lesson 48

98. Read your sentences (exercise 97 ).
99. Read and retell the jokes.

A man unexpectedly visited his friend, and was amazed!
to find him playing chess with his dog. The man watched?
in silerce for a minute, then exclaimed3, “That’s the most
incredible? dog I ever saw in my life!”

“Oh, he isn’t so smart?,” was the answer. “I’ve beaten him
three games out of four.”

amaze {2'me1z] — ZMBYBATH, BpaXKaTH

watch [wotf{] — cnoctepiratu

exclaim {iks’kleim] — Buryxysatn

4 incredible [in"kredabl] — muBoBMMcHK

5 smart [sma:t] — copuTHUN, posyMHKI, HOTeNHMi

1
2
3

Fedede

A young lady entered a crowded! car with a pair of skates
in her arm. An elderly? gentleman arose3 to give her his
seat. “Thank you very much, sir,” she said, “but I’ve been
skating all afternoon and I’m tired of sitting down.”

! crowded ['kraudid] — mepenopuenuit
2 elderly {"eldoh] — miTwiii, noxunoro Biky
arise (arose, arisen) — HigBOAMTHCSH, BCTABATH
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100. Read the text about the World Swimming Championships
in Australia, 1998.

Sports January 20, 1998

Ukrainian diving duo! lands gold medal

Olena Zhupyna and Svitlana Serbina of Ukraine were in
action during the women’s platform diving synchro final
at the World Swimming Championships in Perth, Austra-
lia, Friday.

Zhupynsa and Serbina won the gold medal. (AP)

Two-time winner Zhupyna leads partner to victory
Perth

Australia (Reuters and AP)

Ukraine’s Olena Zhupyna won her second diving gold of
the World Swimming Championships when she partnered
Svitlana Serbina to victory in the women’s synchronized
platform event on Friday.

“We have trained together only since September last
year and have competed? together only once before these
world championships,” Zhupyna said.

Zhupyna, who also won Monday’s individual title on the
10-meter high-board3, and Serbina took the lead from
German European champions Ute Wetzig and Anke Piper.

1 diving duo — napni crpubxu y sony
2 compete [kom’pist] — amaraTncs
3 high-board ["haib:d] — Bumka zana cTpubkis y sBoay

101. Answer the questions.

1. Where did the World Swimming Championships of 1998
take place?

2. Who won two diving gold medals?

3. Do you like diving?

4. Does anybody of your friends do in for diving?

102*, Answer the questions (exercise 101 ) in writing.

103. Do task 12 on pages 124, 125.

Lesson 49

104. Read your answers (exercise 101 ).
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105. Look at the picture (on p. 84) and say:

a) what the sportsmen in sector 1 are doing;

b) what the sportsmen in sector 2 have done;

c) what the sportsmen in sector 3 are doing;

d) what the sporsmen in sector 4 have done;

e) what the sportsmen in sector 5 are doing;

f) what the sportsmen-in sector 6 have done;

g) that you and your friends do it every day;

h) that you and your friends do not do it every day;
i) that you and your friends will do it tomorrow.

106. Translate into English.

1. fI 6epy yuacTh y lIaxoBHX sMaraHHax. 2. Un € y Bawiit
wxoyi BoJeiibonbHa xomaHna? — Hi, HeMae. 3. Cnopt Ay-
e nonynapHuilt B Ykpaini. 4. YkpaiHcbki cnoprcMeHKH
Onena JKynuua i Ceitnana CepbiHa 3aBoloBaJiH 30JI0TI Me-
nani Ha BeecBiTHiX 3sMaraHHsix is mapHux cTpHOKiB y BORY.
5. Xro Hafixpaiuilt nnaseud y Bawiit mxoni? — Mid gpyr
Muxona. 6. I nyxe mobno ctpubku y Boay. A tm? 7. S
caM He Jo6iio rpaTti B xokeii. 8. fIka ¢pyrbonbHa KoMaHAA
noxobaeTheA To61 HaGinbIIE?

107*. Do exercise 105 in writing.

108. Get prepared to write a short control paper. Do exercises 43,
55, 63, 118.

Lesson 50

109. Do exercise 107.

110. Write a short control paper in 20 minutes:
a) write down the English translation of 10 words and
word-combinations given by the teacher in Ukrainian;
b) write down the English translation of 10 sentences
given by the teacher in Ukrainian.

111*, Do task 13 on pages 125—127.

Lessons 51 and 52 (reserved)
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THE FCURTH QUARTER

Lesson 53

1. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

population

a territory

to border on

in the west (east, south,
north)

to stretch
natural resources
huge reserves

to produce

to consist of
mountainous

flat

climate

mild

damp

to be washed by
agricultural
industrial

the longest river

The territory of Ukraine
is 603,700 square kilome-
tres.

The territory of the USA
is almost 9,400,000 squ-
are kilometres.

The territory of Great
Britain is 244,000,000
square kilometres.

Great Btitain is washed
by the Atlanii. Gcean.
The capital of Ukraine is
Kyiv.

HaceJIeHHHA

TepuTOpin

MEeXXYBATH 3 ‘

Ha 3axofi (cxoxi, miBAHI, niB-
Houi)

NpPOCTATATHCH

NpUPpoOAHi bararcTBa
BeJIMUe3Hi 3amacu

BHPOONATH

CKIAJATHCSH 3

ropuctuii

TUIOCKHH, piBHHI

RAiMar

M Axui

Bonorutt

OMHBATHCSH (NUMOCD)
cinbcbhbKorocnogapcbkHi
NPOMMCJIOBHH, iHAyCTpianb-
HH

HalifoBUIAa piuka

[nowa Ykpainu — 603700
KBAJPATHHX KiJloMeTpis.
IInoma CIHIA — mMajixe
9400000 xBagpaTHHX Xino-
MeTpiB.

IInouga Besnnkoi Bpurauii —
244000000 xBagpaTHHX Ki-
JIoMeTpiB.

Benuxa Bpurania oMmusaerben
ATNaHTHYIHMM OKEaHOM.
Croauusa Yxpaiiu — Kuis.

2. Tell your classmates about Ukraine, Great Britain and the

USA using the map.
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Plan

. The territory...

. The climate...

. The population...

. It is washed by...

. The country borders on...
. It is rich in...

7. The main river is...
8.The capital ofi...

O UL WA=

3. Translate into Ukrainian. (Consult § 43.)

a) 1. I want you to go there. 2. I want you to have dinner
with us. 3. I want him to help me. 4. I wanted him to
be here. 5. I like people to tell the truth. 6. He wishes
the work to be done immediately. 7. She expected him
to return on Sunday. 8. I should like him to come in
time. 9. He doesn’t like you to be late. 10. Would you
like her to come at six?

b) 1. We have often heard her play the piano. 2. I saw her
read a book in the library. 3. | saw her rur into the
house and close the door. 4. We watched the teacher
come in. 5. I saw them go to the cinema.

c) 1. [ saw her coming into the room. 2. We heard Roman
singing. 3. I felt her looking at me. 4. We watched the
fans jumping and crying after the goal. 5. We watched
the man swimming in the river in winter.

4. Do task 13 on pages 125—127.
5*. Do exercise 1 b in 1 minute.

6*. Write a short composition about Ukraine, Great Britain or
the USA. Use the plan (exercise 2 ).

Lesson 54

7. Do exercise 1 b in 1 minute.
8. Read your composition.
9. Read the words with their translation.

subscribe to [sab’skraib] — sanucaruca no
perhaps [pa’heeps] — MoxnmuBo

funny ["fam] — cMiwHM#

poetry ['pouitn] — noesis

classical ['klesikl] — knacuunnii
librarian [lai'breanon] — 6i6niorexkap
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edition [1'difn] — BunaHHs

order ["0:da] — 3aMOBIATH; NOPANOK )
sci-fic ['saifik] = scientific fiction nayxoso-nonynapua m-

TepaTypa
print [pnint] — apykysaTtu

contemporary [kan’temp(a)rar] — cyuacHui
return [n'ta:n] — nosepraTHCH
skill [skil] — maijicTepHicTb; yMiHHA

copy ['kop1] — npuMipHHK

extremely [1ks’tri:mli] — ykpaii; HagaBuaakHO
refer to [r'fa:] — mocunatHcs Ha
refcrence [‘'refrons] — noBinka

10. Answer the questions.

1. How many books have you read this month?
2. When did you begin reading the last book?

3. Are you still reading it?
4. What are you going to read next?

11. Read the word-combinations and sentences with the transla-

tion.

a scientific library

a travelling library

to get books from the li-
brary

to subscribe to library

to learn the library regu-
lations

to leave an order for a
book

a reference library

a reference book

to read books in the origi-
nal

to be interested in foreign
languages

books on English History
This book is out.

In the reading room we
can read books, newspa-
pers and magazines.

I can read English books
in the original.

He rezds corly adapted
English books.

88

HaykoBa 6i6yioTeka
nepecyBHa 6i6nioTexa
OpaTH KHMKKH 3 OiOniorexkn

sanucyBaTuca Ko 6i6niorexkn
O3HAMOMHUTHCA 3 NMpaBUJIAMH
KOpMCTYBaHHA 6i6nioTexoso
3aJIMIOMTH 38MOBJIEHHS Ha
KHHIKKY

3aJ1a ZOBiZKOBOI1 JiTepaTypH
ROBiTHHK

YUTATH KHUIKKY B OpHIiHaui

IHiIKABUTHCH 1HO3eMHHMMH MO-
BAMHM

KHMIKKH 3 icTopil AHrail
Iliei xHMxkKH HeMae (@8ona
eudana KoOMYCy ).

¥ yuTanpHilt 3a7i MH MoXxe-
MO YHTATH KHHIKKH, raseTH i
HMYPHAJIH.

A MOXKY UMTATM KHMIKKM 8H-
raifiCbKOIO MOBOIO B  OpHri-
Hani.

Bin uxTa€e JHINEe aAaITOBAHI

. | xHMMXKEKM aHPNTiMCBKOIO MOBOIO.



12. Read the text closely to yourself.

LIBRARIES

There are different kinds of libraries: public libraries
(“public” means “for everybody’), children’s libraries,
school libraries, personal libraries, scientific libraries and
even travelling libraries.

If you want to get books from a library, you subscribe
to it. But first you must learn the library regulations.

We usually keep a book for a week or perhaps two
before giving it back. If, by the end of the second week,
you had not finished reading a book, you may reregister it
for another two weeks. If the book you want is out, you
may leave an order for it. The librarian will send you a
postcard to inform you that the book is in.

Most public libraries have reading rooms and reference
libraries. In the reading room there are tables at which
you can sit and read books, newspapers and magazines. In
the reference library there are encyclopedias, dictionaries,
atlases and many other reference books. These may not be
taken out. :

Secondary school pupils who are interested in foreign
languages visit libraries to get books in English, French
and other languages. They will find adapted books for each
special class and books in the original.

13*, Cover the right side of exercise 11 and translate into
Ukrainian in 50 seconds.

14*, Write 7-9 questions to the text “Libraries”.

Lesson 55

15. Cover the right side of exercise 11 and translate the words
" into your mother tongue in 50 seconds.

16. Read your questions (exercise 14 ).
17. Answer the following questions.

1. What kind of books do you usually read?

2. What book are you reading now?

3. How many books did you read last year?

4. Is there a library in your school?

5. Are there any books on English History and Geography
there?

6. What kinds of books can you get from the library?
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7. What are your favourite books?
8. Who is your favourite author?
9. Do you know what the word “bookplate’ means?

18. Read the following proper names aloud.

Charles Dickens [tfa:lz’dikinz], Oscar Wilde [“aska'waild],
Jack London ['d3®k’landan], Martin Eden [‘ma:tin’i:dn],
Lilian Voinich [‘hlhan’voinitf], William Shakespeare
[w1ljom’ferkspra], John Galsworthy ['dzon’go:lzwa:B1], Er-
nest Hemingway ["a:mst’hemigwe1)

19. Read the dialogues. Practise them in pairs. Make up similar
dialogues.

Librarian: What can I do for you?

Petro: May I ask you for “Live with Lightning” by
Mitchell Wilson?

Librarian: Worse luck (He nowacmuno), it’s just has been
taken.

Petro: And ““The Gadfly” by Voinich?

Librarian: We’ve two copies, but both are out. Wouldn’t
you like *““The Old Man and the Sea” by He-
mingway?

Petro: All right.

Librarian: Here is your book. I’ll keep (a 8idxaady) *“The
Gadfly” for you when the book is returned.

Petro: Thank you. Good afternoon.

Librarian: Good afternoon.

dedek

— Hello, Petro. Where are you going?

— To the library. They say (z080pambv) there’s an interest-
ing article in today’s **Kyiv Post"”.

— I’ll go with you and look through the back numbers
(cmapi nHomepu) of the “News from Ukraine’.

— Al right. I also have to renew my book (npodoexumu
mepmin KOpUCMYBAHHA KHUNKOIO).

— Some humorous stories as usual?

— Oh, no. It’s “Martin Eden” by Jack London.

— And I’m fond of scientific fiction.

20*. Write about the book you have recently read.

21*, Do task 14 on pages 127—129. °
Lesson 56

22. Read your composition (exercise 20).

23. Read and retell the text. Think of the heading to the text.
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I'm a great lover of books. I often make presents to my
friends, but there is one present that I always like to make
and receive, that is a book. It doesn’t matter what kind of
book it is. It can be a story-book, a book of poems or a book
of plays. I get some books from the library. There is a very
good library in the centre of our town and the librarian
knows a lot about literature. She advises me to take this or
that book. She always helps me to get the books I want.

But I buy a lot of books too, even those which I have
already read. I like to have them in my home so that I can
read them time and again (nepevumyeamu). I like to sit in
the room where my books are and even if I am not reading,
I like to look at the books on my shelves and to feel that I
have my friends round.

24. Answer the questions.

1. Have you read any books by Oscar Wilde?

2. Have you read them in Ukrainian or in English?

3. How many English books have you read lately?

4, Which of them would you advise your friends to read?

25. Read the dialogue. Practigse it in pairs. Make up similar
dialogues.

Ann: Good morning.

Librarian: Good morning.

Ann: Have you got any interesting English books?

Librarian: Yes, we have some. Which English writers do
you like?

Ann: I like Charles Dickens. I’ve read a lot of books
by Dickens.

Librarian: Did you read them in English or in Ukrainian?

Ann: I read them in Ukrainian in my childhood.
I didn’t know English at that time.

Librarian: Have you read any books by English writers in
the original?

Ann: No, I haven’t.

Librarian: Then don’t take any books by Dickens now.
They are too difficult for you. Take a book by Oscar
Wilde or Jack London. Their books are easier for
reading.

Ann: All right. Please show me some books by Oscar
Wilde.

Librarian: I’m very sorry, but we haven’t got any books by
Oscar Wilde at the moment. I advise you to take a
book by Jack London. Shall I get you “Martin Eden™ or
“White Fang”?

{e
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Ann: Please give me “Martin Eden”.
Librarian: Here it is.

Ann: Thank you very much.

28. a) Look at the picture and say:

what the children near the librarian are doing;

what the boy near the bookshelves is doing;

what one of the girls has done;

what the boys and the girls in the reading hall are doing;
what the boys will do after they have read the books.

b) Describe the picture.
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27. Give full answers, using the expressions in brackets. (Consult

§56.)

1. Where are books kept? (in libraries)

2. Whom are the books written by? (writers and scientists)
3. Whom was the letter sent by? (my brother)

4. Whom was this book presented by? (the author)

5. Where was this article read by you? (in the reading hall)
6. Whom was this book written by? (Oscar Wilde)

7. Whom was this poem recited by? (our teacher)

28*, Write the sentences in the passive voice. Begin each sentence
with the given word. (Consult § 31.)

1. Her mother presented me a book. I ... 2. She showed
him the library. He ... 3. We read the article in the
reading hall. The article ... 4. They cooked the dinner in
10 minutes. The dinner ... 5. We shall build the house
next summer. The house ... 6. They will pass exams in
January. Exams ... 7. My friend will send the parcel to-
morrow. The parcel ... 8. We buy bread at the baker’s.
Bread ...

Lesson 57

29. Read your sentences (exercise 28 ).

30. a) Read the words, word-combinations and sentences with the
translation.

b) Cover the left side of the page and translate into English.

travelling NoAOPOK, MAHAPiBKaA
railway 3aNi3HULA
by plane JHTAKOM
by train noisgom
a voyage MoAOpoXK (Mopcvka, nosi-
mpsna)

a journey NOAOPOIK 3aliZHHULEIO
to miss the train 3ani3HUTHCH Ha Noiaxg

. getting about town noisgka MicToMm
to go by bus ixaTi aBTOOyCcOM
to change the tram nepecicty Ha iHLIWU# TpamBai
Travelling is popular IopopoyxxyBaHHA 3apa3 Ayie
nowadays. nonyJjiApHe.
The fastest way of travel- Hafliupuaine nofopoKyBaTH
ling is by plain. JiTaKoM.
Travelling by car you will Iopopoxyloun aBTOMODiNEM,
never miss your plane or BHM HiKOJIK He 3alli3BHHUTECh Ha
train. NiTak 44 noisa.
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I don’t like travelling by | fl He nobnio nogopoxkysatTu

plane. JaitTakoM,
When does the next train Konu BiAXOAHUTH HacTynHHMH
go? noiaa?

31. Read the dialogues and make up similar ones.

— Excuse me, madam. I want to go to the British Mu-
seum. Am I in the right bus?

— Yes. I'm going right up that way myself. You just
watch me and get off one stop after I do.

wkk

— Excuse me, madam. Is there a cafe near here?
— Yes, there is. It’s about 50 metres in this street.

ki

— Excuse me, sir. Where is Black Street?

— Go down this street till you come to the supermarket.
It’s at the corner. Then turn to the left. Go straight on
till you see a post office. The next street on the right
is yours.

32. Look at the picture (page 95) and tell how to get to the
museum. You are: a) opposite the school; b) near the youth
club; ¢ ) near the restaurant; d) opposite the post office.

33. Read and retell the joke.

A man with his wife and three little children was in the
centre of a city and decided to take a taxicab home.
Stopping a cab he asked a driver, “How much will you
charge to drive us to the park?”

“$ 4 for you and your wife,” said the driver. “I’ll take
the three kids for nothing.”

The man turned to his children and said, “Jump in
kids, and have a nice ride to the park. Mamma and [ will
take the subway.”

34*, Do exercise 30b in 1 minute.

35*. Look at the picture (page 95) and write how to get: a) to
the school; b) to the museum; c) to the restaurant. You are
in the youth club.
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Lesson 58

36. Do exercise 80b in 1 minute.
37. Read your explanations (exercise 35).
38. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the exercise and translate into

English in 1 minute.

a box-office

a variety theatre
an audience
modern music

a folk-song
movies
repertory
rock-and-roll

to break into applause
a stage

to be fond of

TeaTpaJibHa Kaca
TeaTp ecTpaju
ayAUTOpiA, NybJaika
cydyacHa My3MKa
HapoAHa MicHA
KiHO

penepTyap
POK-H-poJI
BHOYXaTH onjieCKaMH
CleHa

no6uTH
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The acting and music
were good.

What was the film (play)
about?

Did you enjoy the film?
‘They performed folk dan-
ces and folk songs very

well.

What Ukrainian play-
wrights do you know?
What Ukrainian play-

wrights do you like best
of all?

What do you know about
Shakespeare?

39. Read and retell the joke.

Ipa aptHcTiB i Mysauka 6ynn
rapHi.

Ipo o 6yB dinpm (6yna n’e-
ca)?

Tobi cnogobapca Qpiabm?
Bouu BHKOHYBANHM HapoHi
TaHli i nicHi ayxe gobpe.

. dkux ykpaiHCbLKHX JApaMa-

TypriB Bu 3Ha€Te?

fAki yxpaiHcbki apamarypru
BaM nofiobaTbcA Habinb-
we?

IIlo Bu suHaete npo Illexcni-
pa?

It was a death-bed! dcene, but the director? was not
satisfied with the hero’s acting.
“Come on!3” he cried. *“Put more life in your dying”.

1 death-bed ['delbed] — cMepTHe n0xke
2 director [dr :hekta] — RMPEKTOp; Mmym pexxucep

3 Come on! —

40. Read the dialogues and make up similar ones.

— What’s on at the “Kadr”?

— There is a new English film on. I have forgotten its
title, but I know exactly it won an award at the Inter-

national Film Festival.
— Are you sure?

— Certainly. I'd like to see it.

— Let’s go and see it together some day.

— Some day? I'm going to see it tonight. And if you don’t
object, I'll go and buy two tickets. I'll be waiting for

you at 20 o’clock.

— Let me think. It’s 17 now, and I have to do my home-
work. So in two hours I'll be free. So, till 20 o’clock.

*kk

— I want two seats for Sunday to the opera house. Stalls

(napmep), please.

— Let me see. All sold, I'm sorry.
— And what about boxes (sn10oxi)?
— We have some. So you have the possibility to choose.
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fekek

— What is the best theatre in your city?

— What do you mean, the building or the cast?

— The cast, certainly.

— Then it is difficult to answer your question. I like one
cast and my friend does not like it. There are eight
theatres in our city.

41. Do task 14 on pages 127-—129.
Lesson 59

42. Read what you have written (exercise 41).

43. a) Read the words, word-combinations and sentences with the
translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-
lish.

a shop

a bakery

a grocer’s shop

a butcher’s shop
ready-made clothes
footwear

goods

a department store
a supermarket
sugar

bread

butter

tinned fruit
tinned meat

cheap
expensive

Where is the nearest bak-

ery?

MarasvH, KpaMHHLA
OynouHa, NeKapHs
bakanifina KpaMHHLA
M’sicHu#t MarasuH
roToBHil oasr

B3YTTH

pevi, ToBap

yHiBepmar

cynepMapKeT, yHiBepcaMm
nyKop

xni6

Maclsio

KOHCEepBOBaHi QPpyKTH
KOHCepBOBaHe M’fico, M’fAcHi
KOHCEPBH

nelneBuii

poporuii

He Haitbnuxyqa 6ynogua?

How much is that dress CkinbKkH KOLITYE TA CYKHA?
cost?
I want a pair of shoes. Mesi norpi6bua napa tydens.
Can you show me that [loxkaxiTbr MeHi, 6yab nacka,
suit, please? TOH KOCTIOM.

What size of suits do you flkoro posmipy KocTiIoMH BaMm
need? norpibui?

44. Read the dialogues and make up similar ones.
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Customer: Two buns, please.

Shop-assistant: Two buns, 30 copecks, please.
Customer: Here you are. 30 copecks, please.
Shop-assistant: Thank you.

*kk

Shop-assistant: What can I do for you, madam?

Lady-customer: I want two pounds of sugar, some tea and
butter.

Shop-assistant: Two pounds of sugar... And what about tea
and butter?

Lady-customer: A pound of tea and half a pound of butter.

Shop-assistant: Yes, madam. Here is your bill. Pay at the
cashdesk, please.

45. Read and retell the jokes.

Jack: I want a cheap coat hanger!.
Assistant: Yes, sir, twopence? .

Jack: Twopence! Is there anything cheaper?
Assistant: Yes, sir, a nail3.

1 coat hanger — Bimanka
2 twopence ['tapans] — aBa nexcm
3 nail [neil] — uBax

dkk

Customer (at the grocer's pilfering! from the raisin? box ):
What are these raisins worth, boy?

Boy: Two pence.

Customer (astonished): What! Only twopence a pound?
Boy: No, twopence for what you have eaten.

! pilfer ['pilfa] — xpacta
raisin [‘relzn] — popsurka

46. Translate into Ukrainian. (Consult §§ 44, 45.)

1. I thank you for reciting this poem. 2. We tried opening
the door. 3. I thank you for buying this book. 4. He has ~
just begun reading this book. 5. They preferred travelling
by plane. 6. I want visiting this picture gallery. 7. I like
going to the cinema. 8. They began playing chess. 9. Stop
reading. 10. I don’t mind speaking English. 11. He likes
inviting his friend to his house. 12. Reading is my favour-
ite occupation. 13. On coming home he began to do his
lessons. 14. I think of writing a composition. 15. He likes
being invited by his friends.
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47*, Do exercise 48 b in 1 minute.

48*, Translate into English in writing.

1. H nwobao xoguTH Ko yHiBepmary. 2. Il kynuB HoBHi
KOCTIOM B yHiBepmasi. 3. Tu konmu-HeGyap 6yB y cymnep-
mapkeTi? — Hi. ¥ Hamomy wmicri Hemae cynepmapkery.
4, Ckinbku kouityorb ni Tydni? — 20 rpusennb. 5. Xto
nige B 6ynouny? — §1. 6. fkoro posmipy uepeBMKH TH
Hocum? — 39. 7. BH Mokere KYIUTH rOTOBUII ORAr B yHi-

BepMa3i, Uy He Tak?

Lesson 60

49. Do exercise 43 b in 1 minute.

50. Read your translation (exercise 48).

51. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

4%

translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

a post-office

a letter

a registered letter

a parcel

a stamp

to send a letter

to send a telegram

to write an address

to deliver a letter

Can I send a parcel from
here?

What is the charge for an
air-mail letter?

Wrap my parcel, please.

A stamped envelope,
please.
Two stamped picture

post-cards, please.
A plain post-card, please.
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noliTa, NOLITOBe BifiiieHHA
JIMCT

pexoMeHAOBaHuH NHCT
NoCHUJIKa, NaKyHOK

MapkKa

NOCHJIATH JINCTA

NOCHJNATH TeJierpamy

nUCaTH ajpecy

KOCTABJATH JIUCT

MoxkHa BignpaBHTH 3BiACH
NOCHIIKY?

CKinbKH KOLITYyE NepecHJIKa
JiucTta aBianolToo?
¥Ynaryiite, 6yabp sacka, Moo
NOCUJIKY.

KoHBepT 3 mMapKolo,
JIaCKa.

JBi XymoskHi AMCTIBKH
MapKkaMu, 6yab Jacka.
3suuailiHy JMCTiBKY,
JacKa.

(37743

3
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52. Read the dialogues and make up similar ones.

Vigitor: I want two stamped envelopes.
Clerk: Two stamped envelopes. Is that all?
Visitor: Yes, that’s all.

Clerk: That will be 50 copecks.

Visitor: Here’s one hryvnia.

Clerk: And here’s 50 copecks change.

*kk

— A stamped envelope to Russia, please.
— It’s 48 copecks. Is that all?

— Yes. Here’s 50 copecks piece of money.
— Here is two copecks change.

53. Look at the picture and say:

a) what the young woman at counter 2 has done;

b) what the old woman at counter 3 is doing;

c) what the girls at counter 1 are doing;

d) what the men at counter 4 are doing;

e) what the old woman at counter 3 will do after receiving
the parcel;

f) that you will go to the post-office tomorrow to counters

1 and 3, and what you will do there.

Poste Restant Registrated Letters
Jo 3amuTaHHA Pexomennosani anctn
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Parcels, Printed Matters
Hocunkn, 6aupeponi

Envelopes, Post-cards

KouBeprH, JAHCTIiBKY

54. Compare the Infinitives in the following sentences. Say, what

kind of action each of them expresses. (Consult § 43.)

1. I am happy to buy this
book.

2. I am sorry to miss the
train.

3. He is happy to read the
English book without a
dictionary.

4. 1 am glad to see him.

5. I am sorry to tell you
the bad news.

6. You may meet her at
the school club.

7. You must read that
book.

8. You must write the let-
ter.

1.
2.

3.

4
5
6.
7
8

1 am happy to have bo-
ught this book.

I am sorry to have missed
the train.

He is happy to have read
the English book without
a dictionary.

. I am glad to have seen

him.

. I am sorry to have told

you the bad news.
You may have met her at
the school club.

. You must have read that

book.

. You must have written

the letter.

85. Translate into Ukrainian. (Consult § 30.)

1. He should have done the exercise. 2. They could have
done this work. 3. The composition was to have been
written yesterday. 4. We ought to have come here in time.
5. I should have done this exercise. 6. We could have met
him at the bus stop. 7. They should have read this book.



868*, Do exercise 51 b in 45 seconds.

87*. Do exercise 53 a in writing.

Lesson 61

68. Do exercise 51 b in 45 seconds.

89. Read your sentences (exercise 57 ).

60. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the paée and translate into Eng-

lish.

Easter

Easter is the feast of
Christ resurrection.
Easter in Ukraine is cele-
brated on Sunday between
the 4th of April and the
8th of May.

Easter has been proclai-
med a national holiday in
Ukraine.

Christmas holidays

the birth of Christ
Christmas has been pro-
claimed a national holi-
day in Ukraine.

The 28th of June has been
proclaimed a state holi-
day — the Day of Consti-
tution of Ukraine.

We celebrate three holi-
days in summer: Trinity
Sunday (the 50th day af-
ter Easter), the Constitu-
tion Day and the Indepen-
dence Day of Ukraine.

61. Answer the questions.

BenukpgeHo

BenuxaeHb — 1€ CBATO BO-
ckpeciduna Xpucroca.
BenukpgeHs B YxpaiHi cBaT-
KyeTbCA B Hefninio Mixk 4
xBiTHA i 8 TpaBHA.

BenuxaeHb IPOroJIolIEeHOo
JEPKABHMM CBATOM B YKpa-
ini.

piszaBAHi cBATA

HapoJ)KeHHA Xpucroca
Pisaso mnporosomneHo pep-
KABHHM CBATOM B YkKpaiHi.

28 dYepBHA NpPOroJICILIEHO
JAep)KaBHMM CBETOM — JlHeM
Koncturyuil ¥Yxpainu.

Mu Big3HauaeMo TpH CBATA
pritky: Tpifimo (n’sarpecs-
THR peHb Nicasa Benuxoaun),
Henp Konctntynii i [lens
Hezanexnocri Yrpainu.

1. What national holidays do we celebrate in Ukraine?
2. When was the independence of Ukraine proclaimed?
3. When was the Constitution of Ukraine adopted?

4. When do we celebrate Christmas?

5. When do we celebrate Trinity?



62. Read and retell.

“A statesman is supposed to be familiar! with all public?
questions.” ‘““Yes,” replied Senator Blank, ’but not neces-
sarily with all the answers.”

‘ familiar {fa'milja] — ao6pe obisnaunuii
2 public ['pablik] — rpomagcexuii, cycminbumi

@3. Translate into English. (Consult §§ 34, 35, 36.)

a) 1. A amoxxy npuiiti no Bac 3aBTpa. 2. BiH 3MoKe roBo-
PHTH aHTJiACbKOIO MOBOIO Yepe3 ABa pokH. 3. BoHa 3amoske
BiANpaBuUTH NMOCHAKY 3aBTpa. 4. Mm He 3Moxkemo miTu B
xiHo B Hegiso. 5. XTO 3MOMe NPOYUTATH KHHIKKY AO NOHE-
minka? 6. Yu  amoxere BH BHMKOHATH Lo BnpaBy? 7. Tu
3aMOkelll IIPDHHECTH L0 KHHIKKY 38BTpa, uM He Tak? 8. BoHa
3MOe KYNUTH ABi MOIUTOBL JHCTIBKH, YM He TaK?

b) 1. Al 6yny smymenun#t BigsigaTh foro. 2. Bam morpi6Ho
6ysno BMxoHaTM K0 BrnpaBy. 3. Mu noBuHHi 6yneMo Bu-
KOHATH U0 BnpaBy. 4. Bonu Gynu smyweHi npoparu 6y-
AuHOK. 5. T He nospuHeH 6yB ropopuTH uboro. 6. BoHa He
NOBHHHa 6yna BinoBigaTH Ha He 3anmUTAHHA. 7. I NoBuHeH
6yB BMKOHaTH Hi BnpaBH BYopa. 8. XT0O nmoBuHeH GyB dep-
ryBaTu Buopa?

64*, Do exercise 63 a m wntmg
85*. Do task 15 on pages 129 131.
Lesson 62

i

u

88. Read your translatzon ( exerctse 63).

a7. Read the words, word- combmatlons and sentences with the
translation.

to protect 3aXHLIATH

to take care of nature Z6aTH po npUpoRy

We like nature and take | Mwn mobumo npupony i nba-

care of it. €MO NIpo Hel.

to feed animals and birds | roaysaru TBapuH i nraxis

rare plants (animals) piaxicHi pocnuuu (TBapuHM)

the Red Book YepBoHAa KHHMra

ecology eKoJiorin

to lessen pollution 3MEeHUIIYyBaTH 3a6pyAHeHHS

to create nature parks CTBOPIOBATH 3aNOBiAHHKMK

to re-use the same water BHKOPHCTOBYBATH BOAY IIOB-
TOPHO
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68. Answer the questions.

. The Earth is our home, isn’t it?

. What is *“the Red Book’’?

. Are there rare animals in your region?

. Do you take care of nature?

. What do you make for birds in spring?

. Do you feed birds in winter?

. What are the main ways to protect nature?
. What is ecology?

00 ~3MN U LN

69. Translate into English.

1. Tobi cnogobansca neit dinbm, un He Taxk? — Tak, gyxe.
2. 1 mobmio Hapoani nicHi. 3. Tu 6yB yuopa B Tearpi ect-
pagu? 4, I'pa aprucriB i Mysuka Gysam He ayRe rapHi.
5. Axun rearp T06i nomobaernca Halbinvine? 6. Tu 6yB y
6axanifiniit xpamunui? — Hi. 7. Ila cykHSA He gKopora, UM
He Taxk? 8. S He OO0 XOAMTHM A0 cCynepMapKeTy.
9. Cxinbku RoumTyoTb Ui Tydni? — 30 rpuseHn. 10. HAxkoro
poaNMipy 4YepeBMKH BM HocuTe? — 41. 11. i xynum asBi
6ynouxu. 12. 5 He n1obiio M’AcHux KoHcepBiB. 13. H oxep-
skaB nocuyxy 3i JibBoBa. 14. H He Xouy, o6 XTOCH 3HAaB,
[0 § OTpHMYyIO JucTH Bif niei aiBumuHu. ToMy s KopucTy-
10Ch IMOINITOI0 ¢fI0 3anMTAHHA». 15. CkinbKH xolluTye ne-
pecHJika pEeKOMeHAOBaHoro Jjiucra apianowmrorwn? — §f nue
sHao. 3anmutall Ha nowti. 16. Mu cBarxkyemo IleHs He-
sanexHocTi 24 cepnus, a llenb KoHcruryuii Yxpainn — 28
YyepBHS.

70. Do task 15 on pages 129—131.
71%, Prepare for control paper. Do exercises 38, 44, 52, 61, 68.

Lesson 63

72. Do exercises 38, 48, 51, 60, 67.

73. Write a short control paper (20 minutes). Write in English:
a) 10 word-combinations dictated by the teacher in Ukrain-
ian;

b) 7 sentences dictated by the teacher in Ukrainian.

74. Read and remember these useful e:épressions.

My name is... Moe npissuige (iM’n)...

What is your name? SIx Bawe npissuie (iM’a)?

What is your surname? Sk TBOE mipisBMue?

Let me introduce myself. HosBonbTe BigpexoMeHnayBa-
THUCH.
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Let me introduce my...

I’m happy (glad) to meet
you.

How old are you?

How do you spell your na-
me?

What country are you
from?

I am from Ukraine.

What is your nationality?
I am Ukrainian.

What are you?

What is your occupation?
Where do you work?

I work...

Where do you study?

I study...

With pleasure.

Excuse me, please.

What can I do for you?
Do you agree with me?
May I come in?
Attention!

Be careful.

HoaBosibTe BipexoMeHAyBa-
TH MOTO...
Paauit Bac 6auuTH.

Cxkinpky Bam pokiB?

Ax numerncsa Balue npissu-
me?/Haspire no 6yxsax Ba-
e npisBuiIne.

3 saxol Bu kpaiun?

A 3 Ykpainu.

Xrto Bu 3a HanioHaabHicTIO?
A yxpaiHens.

XTo Bu 3a dpaxom?

Yum Bu salimaerecn?

He Bu npautoere?

A npauoio...

Jle Bu HaBua€Tech?

H HaBualOCh...

Is safoBOJIEeHHAM.

Bubaute, 6yab sacka.

Yum moxky Bam ponomMortn?
Tu 3i MHOIO noromKyemica?
MoskHa BBifiTH?

¥YBara!

DByabTe yBa:KHUMHU.

75*. Do task 16 on pages 131 —133.

Lesson 64

76. Read and remember these useful expressions.

1. Take the examination
card, please.

2. What is the number of
your card?

3. The number of my card
is...

4. Who is ready to an-
swer?

5. Are you ready to an-
swer?

6. I’m sorry, but I’'m not
ready yet.

7. I’'m ready to answer.
8. Think a little.
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BiseMmiTh, 6yap nacka, ex3sa-
MeHaniftuufl 6iner.
Sxuit Homep Baworo 6isera?

Homep moro 6Ginera...

XTo roroBuii BignosigaTu?
Bu rotosi Bignosigatu?
IIpoGauTte, ane A e He miA-
roTyBaBCH.

1 roroBuit BinnoBinaTH.
TMongymaiite.



9. I’d like to ask you an-
other question.
10. Don’t be in a hurry.
11. Very good.
12. I am (not) pleased
with your answer.
13. May I ask you
about...
14. There is a question T’
would like to ask you.
15. Do you mind if I ask
you a question?
16. Thank you very much.
17. You are very kind.
18. What’s the news?
19. How are you?/How
are you getting on?

A xotiB 6 nocraBuTH Bam
1Je OgHe 3aluTAaHHSA.

He nocniwaiite.

Hyxe pobpe.

A (ne) sagoBonenmit Bammo
smnonumlo :
MoxHa sanuraty Bac npo...
Y MeHe € 3aNUTAHHA, AKe 3
xoTiB 6 BaM nocraBuTH.
JosBosbTe MeHi, 6yaL acka,
nocraBuTH BaM sanuTaHHA.
1 Bam ny»xe BaAuHM.

Bu nyxe mob’sasui.

IIlo HoBOrO?

Ik cnpasu?/fAk noxusacre?

77. Make up dialogues in pazrs Use the expreaszons of exer-

cises 74, 76.

!
¢

78. Do task 16 on pages 131--135.

Lessons 65 and 66 (reserved)
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READER

Task 1

1. Read the text and give the heading to it.

Once there were two men. Each of
them had a son. One of the men — we
shall call him Mr. White — was very
strict with his son, and his friend —
Mr. Brown — always used to say,
“Why are you so strict? I am not so
strict, but my son is as good as yours.”

One day both men went to see their
friends. Their sons were with them too,
playing in the garden. Soon the two
men began to talk about their sons, and
again Mr. Brown said, *“I can’t still
understand, why you are so strict with
your son.””

Mr. White looked out of the window
and called his son. He wrote a note and
gave it to him, saying, ‘“Tom, take this
note home and bring me an answer
from Mother.” “Very well, Father,”
said his son and went out.

As soon as the boy left the room, his
father began to speak, “Tom is going
downstairs. He is opening the door. He
is going round the corner of the street.
He is passing the Opera and Ballet the-
atre now. He is going along our street.
He is walking up to the house. He is at
the door. He is ringing the bell. He is
entering the house. He is standing be-
fore his mother. He is giving the note
to her. She is reading the note. She is
writing her answer. He is getting the
answer. He is on his way here. He is
passing the cinema. He is crossing the
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strict — cysopui

note — 3anucka

o downstairs
Fdaun’steaz] —_

CXONHTH BHH3

pass [pa:s] — npoxo-
AMTH MHMO



street. He is at the door of the house.
He is ringing the bell. He is coming
upstairs. He is here now,” and then,
looking towards the door, he called,
“TOm!’,

“Here I am, Father,” answered Tom.

“Did you go home and get what I
wanted?”

“Yes, I did. Here is Mother’s
answer.”

“Good, my boy. Thank you. You may
go to your friends now.” Mr. Brown
said then, “My son can also do this.”
He wrote a note, called his son in, and
told him to take the note to his mother
and bring him an answer.

“Hurry up, Bill. I need Mother’s an-
swer.”

“Yes,” said the boy. “I understand.”
And he went out. His father began to
speak just like the other man, “Bill is
going downstairs. He is at the door. He
is going out. He is walking down the
street. He is crossing the street. He is
turning to the right. He is at the gate
of the park now. He is passing the
museum. He is near our house. He is at
the door. He is ringing the door-bell.
He is going in. He is giving the note to
his mother. He is getting her answer.
He is hurrying downstairs. He is in the
street. He is turning to the left. He is
at the gate of the park. He is walking
up the street. He is walking up to the
house. He is at the door. He is coming
upstairs,” and then, looking towards
the door, he called, “Bill!”

“Yes, Father,” answered Bill.

“Give me the answer from Mother.”

“I... I... I shall go in a minute, Fa-
ther. I can’t find my cap.”

Both men looked at each other, but’

did not say a word.

2. Answer the questions.

come upstairs — mig-
HiMATHCA Bropy

call — kamkarn

gate — Bopora

1. Were both men strict with their sons?

2. Where did both men go one day?
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3. Did their sons go with them too?

4. What did Mr. White tell his son to do?
5. Was Tom at the door when his father called him?

6. What did Mr. Brown do?

7. Was Bill at the door when his father called him?
8. What is your opinion about the sons?
9. What is your opinion about the fathers?

3. Give the summary of the text.

Task 2

1. Read the extract from the novel “The Invisible Man"” by

Herbert George Wells.

Herbert George Wells (1866—1946) is well-
known in English literature as the author of
science fiction.

He was born in a poor family, but man-
aged to get an education. He studied biology.
Later he became interested in social prob-
lems. He called himself a socialist. Like all
progressive men of his time he understood
that the world had to be changed.

H. G. Wells is the author of numerous
fantastic novels. The most popular among
them are “The Invisible Man” and ‘““The Time
Machine”.

THE INVISIBLE MAN
Part I

-The hero of the novel is Griffin, a
gifted young scientist. He invents a
substance that makes a person invis-
ible and tries it on himself. Wishing to
continue his experiments, Griffin co-
mes to a quiet provincial town and
stops at an inn. His secluded way of
life and strange occupation arouse the
suspicion of the narrow-minded
Mr. and Mrs. Hall — the innkeepers.
They begin spying on Griffin. Finally
things come to an open quarrel.

The stranger returned to his room
about half past five in the morning,
and there he remained until near mid-
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science fiction — nua-
YKOBAa (paHTACTHKA

numerous
[njumeras] — mym
CaraThox

gifted — ob6gaposa-

HEH
substance — peyoBuHa
inn — rorens

secluded [sr'klu:did]
way of life — camMiTaiit
oﬁpa? iicm'm .
suspicion — ninos
naslg'rpow-mindir:’iu 2P -
MexxeHHH (npo aodu-
Hy)

spy ([spa] — wmmmry-
BATH, CTEKHUTH
quarrel [kworal] —

CBapKa
stranger ['streindszs]
He3HalioMels



day. He was very hungry. Three times
he rang his bell, but Mrs. Hall did not
angwer it, as she was angry with him
for his rudeness.What the stranger
was doing was unknown. He must have
occupied himself with some experi-
ments at his table. About noon he sud-
denly opened the door and stood star-
ing at the people in the bar.
“Mrs. Hall,” he called. Mrs. Hall came
forward holding an unsettled bill in
her hand. “Is it your bill you want,
sir?” she asked.

“Why wasn’t my breakfast laid?
Why haven’t you answered my bell?
You must think I can live without
eating. What?”

“You should have paid my bill, sir,”
said Mrs. Hall.

“Look here, my good woman...”” he
began.

*“Stop talking,” said Mrs. Hall. “Be-
fore I get any breakfast, you’ve got to
tell me one or two things I don’t un-
derstand. Your room was empty, but
how did you get in again? You must
have climbed in through the window. I
suppose you know that people who stop
in this house come in by the door.
That’s the rule.”

“You might have been more polite,
at least,” the stranger interrupted her
in an angry voice, stamping his foot.
“You don’t understand who I am. I'll
show you!” He took off his spectacles
and everyone in the bar gasped: there
was nothing behind them. He began to
remove the bandages that covered the
rest of his face. Mrs. Hall fell down
unconscious as she saw that the stran-
ger had no head. The people in the bar
rushed out. The news of the headless
man spread all the way down the street
in no time and soon a crowd of perhaps
forty people gathered at the door of
the little inn. A little procession pushed
its way through the crowd: first
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rudeness [ru:dms] —
rpy6icTs

unsettled bill — ne-
CILIaYeHA#l paxXyHOK

climb [klaim] — aiata

interrupt — mnepebn-
BATH

gasp (gaisp] —
:mmm['m po]'ra (eia%

bandn);ge [beendid3z} —
OB’ A3KA

unconscious
[an'konfes] — menpm-
TOMHH

crowd [kraud] — =ma-

TOBII



Mrs. Hall, then Mr. Bobby Jaffers, the
village constable, and others. Mr. Hall
must have been to the police to bring
help. They all marched up the steps
and entered the stranger’s room at
once. They saw the headless figure sit-
ting at the table.

2. Answer the questions.

constflble — noJine-
CbKHH

1. What kind of writer is Herbert Wells?

2. What facts about him do you know?

3. Which of his novels are the most popular?

4. What is the hero of the novel “The Invisible Man”’?

5. What did he invent?

6. Where did the events of the extract take place?
7. Why did the innkeepers spy on Griffin?

Task 3

1. Read the extract from the novel “The Invisible Man” by

H. G. Wells, part II.

THE INVISIBLE MAN
Part II

“What’s this?”’ came an angry voice
from above the collar of the figure.

‘“You are a strange person,” said
Jaffers, “but head or no head I’ll have
to arrest you.” And he produced a pair
of handcuffs. At the next moment the
stranger’s gloves came off and drop-
ped on the floor. He ran his arm down
his waistcoat, and the buttons to
which his empty sleeves were pointed,
became undone. Than he bent down
and began doing something with his
shoes and socks.

“Why!” said Jaffers, “That’s no
man at all. It’s just empty clothes.
Look!” He held out his hand and it
seemed to meet something in the air.

“Can’t you be more careful? You
might hurt my eye,” said angry voice.
“As a matter of fact, I’m invisible. It’s
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collar — komip

handcuffs — uapyu-
HHAKYM

gloves [glavz] — py-

KaBHYKH
button ['batn] — rya-
3uK

sleeve —
undone FAn dan} —
iOuy TR

nd (bent) — 3rMHA-

empty — nopoxnii
held out — mpocrar-
HYB



strange, but it’s not a
crime.”

“I’ve got my instructions,” Jaffers
said holding his handcuffs ready.

“Well,” said the stranger,
come. But no handcuffs.”

“Pardon me, but...”

Suddenly the figure sat down. Be-
fore anyone could realize what was
happening, the shoes, socks and
trousers had been kicked off under the
table. Then the stranger jumped up
and threw off his coat.

“Hold him,” cried Jaffers, “he gets
the things off.”

There was a rush at the white shirt
which was fluttering in the air. Jaf-
fers grasped at it, and only helped to
pull it off.

“You could have held him faster,”
one of the men said to the policeman.
“Why did you let him go?” ‘“Here he
is!” another man cried out. Many
people were hit out of the air. The
struggling crowd was moving down the
stairs and towards the house door.

“I got him!” shouted Jaffers. He
held his unseen enemy fast, but he
must have been hit suddenly as he
cried out with pain and fell heavily on
the ground. There were excited cries
“Hold him!”, *“Invisible!” Half way
across the road a woman screamed as
something pushed her. A dog must
have been kicked by an invisible foot
as it ran into the yard nearby. And the
invisible man was gone forever from
the town.

perhaps,

“rn

2. Answer the questions.

kick off — ckuzaTn

throw off — ckngaTn
rush [l‘l\ﬂ — HaBaJb-
HEi P

ﬂutter [ flate] —
MOTiTH, MAH

TPpi-
iTH

pull off [pulof] —
SHATH
pain — 6inp

scream [skri:m] — npo-
HH3JIMBO BepelaTn
kick — yaapstn (no
zo10)

forever — HasaBxan

1. Who entered the stranger’s room and why?
2. Did the people succeed in holding the invisible man?

3. What happened then?

4. The invisible man was gone forever, wasn’t he?
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Task 4

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells.

THE TIME MACHINE
Part I

One evening a prominent scientist,
the author calls him Time Traveller,
showed his friends a small model of a
machine which he called the Time Ma-
chine. He said that he was going to
send that model into the future.

Time Traveller said the big Time
Machine was almost ready and that in
a week’s time he was going to travel
into the future himself.

The next Thursday, which was the
day when they usually gathered in the
scientist’s house, his friends came
again, but they did not find the scien-
tist at home. There was a note asking
them to start dinner without him.

In the middle of the dinner the door
of the dining-room opened, and the
Time Traveller came in. He looked very
tired. He explained to his friends that
he had just returned from the remote
future and told them the following
story.

The Time Machine was ready at ten
o’clock this morning. I sat down in the
saddle.

I took the starting lever in one hand
and the stopping lever in the other.
Then I pressed the starting lever. I felt
as if I were falling. Almost immedi-
ately I pressed the stopping lever.
Looking round I saw the laboratory
exactly as before. Had anything hap-
pened? Then I noticed the clock. Before
I started, it had shown ten o’clock. Now
it was nearly half past three.

2. Answer the questions.
1. What is the name of the scientist?
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prominent — BHzaT-
HRl

remote [m'mout] —
BianaeHAn

saddle — cipjo, cn-
AIHHA

starting lever — ny-
CKOBHH Ba)XLIb
stopping lever — Ba-
KLTb 3yNHHKH
immediately
[‘mi:djath] — Heraii-
HO



2. What did Time Traveller show to his friends?
3. What did he explain to his friends, when he came into
the dining-room in the middle of the dinner?

Task 5

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part II.

THE TIME MACHINE
Part I1

I took the starting lever with both
hands and pressed it. The laboratory
became dark. Mrs. Watchett came in
and walked without seeing me, to-
wards the garden door. I suppose it
took her a minute to cross the room,
but it seemed to me that she shot
across the room like a rocket. I turned
the lever to its extreme position.
Night came at once, and in another
moment came tomorrow. Tomorrow
night came at once, then day again,
night again, faster and faster. The
laboratory disappeared and I saw the
sun moving very quickly across the
sky, every minute marking a day. I
supposed the laboratory had been de-
stroyed, and I had come into the open
air.

The speed of the Machine became
greater and greater. I could not see the
sun any more, the change of the day
and night had turned into one continu-
Oous greyness.

I was still on the hillside, on which
this house now stands. I saw trees
growing and changing the colour: now
brown, now green, as the seasons
changed; they grew, then became old
and died. I saw how huge buildings
appeared and disappeared.

On my Machine I had dials with
hands, which registered my speed.
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suppose [s3’pouz] —
BBAXKATH .
shoot (shot) — npo-
HeCTHCA, MPOMYATH
extreme [iks'tri:m} —
KpaitHiit

disappear — aunkaTu

destroyed — apyiiHo-
BAHAN

greyness [‘greims] —
cipictn

dials with hands —

nundepbrar 3i ecrpin-
KaM§



Now, looking at them, I saw that I was
moving at a speed of a year a minute.

As | was moving further and fur-
ther into the future, 1 felt more and
more curiosity. What should I see
when 1 stopped? How had humanity
changed? What wonderful progress
had been achieved? I saw splendid
architecture passing before my eyes,
and I noticed that the climate had
changed as there were no more winters.

The desire to stop was growing
more and more, and finally I pressed
the stopping lever. The stop was so
sudden, that the Machine overturned
and I was thrown out of it on the
grass.

I looked round me. I was in a beau-
tiful garden. In the distance I saw
huge buildings with columns. Before
me stood a stone Sphinx on a bronze
pedestal.

Then I saw some men and one of
them approached me. He was small and
looked very handsome, but very frail.
Then he turned to two others and spo-
ke to them in a language which I did
not understand. They talked to me and
touched me with their little hands.

2. Answer the questions.

I felt more and more
curiosity,. — Ilika-
BicTh MOA Bce 3pocTa-
na.

desire [di'zaia] — 6a-
KaHHA
sudden — panToBuii

huge [‘hju:dz] — Bpe-
JIMYEesHH
[kolam] —

KOJIOHA
pedestal ['pedistl] —
’epecran

frail [frel] — cna-
GeHbLKHH, KBOJNHMH

touch [tatf] — Topka-
THCA

1. Where did Time Traveller find himself when the Time

Machine suddenly stopped?
2. What did he see around him?
3. How did the people look like?

3. Retell the story.

Task 6

1. Read the extract from “ The Time Machine” by H. G. Wells,

part III.

THE TIME MACHINE
Part 111

One of the little men came up to me| chain [tfean] — nas-

laughing and put a chain of beautiful

1156

HIOKOK



flowers around my neck. The others
liked the idea and they began running
about and throwing flowers at me.
Then they took me by the hands and
led to the nearest building.

The building was very large, very
old and partly destroyed. Everything
was covered with dust. There were
many low tables and on the tables I
saw heaps of fruits, which I did not
know. The little people began eating
and I followed their example because I
was hungry and thirsty. These people
ate only fruit, and while I was with
them, I also ate nothing else. I found
later, that in this world there were no
horses, sheep or dogs. But the fruits
were excellent.

I was surprised to see that these
people had very little interest in me.
They were like children: they came up
to me, looked at me and said some-
thing, but very soon they got tired of
me and walked away to find some other
toy.

I tried to learn their language,
pointing at things and asking them to
say the words for them. But it was a
very slow and difficult process be-
cause they were not interested in
teaching me.

I left the building and walked up a
hill to get a better view of the sur-
rounding world. I saw large palaces,
very beautiful but partly destroyed.
There were no small houses at all.

2. Answer the questions.

throw [6rou] — xupa-
™

heap — kyna
thirsty = [6a:st1i] —
coparaui

surprised
[so'praizd] — 3auso-
BAHH M

got tired — cromu-
THCH

slow [slou] — nosi.b-
Hui

view [vju:] — xpyro-
3ip

1. How did little people greet Time Traveller and where did

they take him?

2. Did Time Traveller and the people understand each

other?

3. The people were not interested in teaching Time Travel-

ler their language, were they?

4. What did Time Traveller see around him?
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Task 7

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part IV,

THE TIME MACHINE
Part IV

All the people were dressed in the
same way, had the same long curly hair.
I could not say which of them were men
and which were women. The children
looked like grown-ups. Another thing
that surprised me was that I saw no old
people. I thought and thought, but I
could not understand this world.

The sun had set and I decided to go
down and find a place where I could
sleep. I ran down the slope of the hill
to see the Time Machine behind it. You
can’t imagine the horror that I felt:
the Time Machine was not there.

I was sure that the little people we-
re too frail to be able to move the
Machine. So it was some other power,
which I did not know, that had moved
it. I was afraid. Only one thought com-
forted me: the starting and stopping
levers were in my pocket, so nobody
could move the Machine in time. Some-
body had moved the Machine and hid-
den it.

I was in despair and I went into the
big palace. The great hall with tables
was dark and empty. Behind it I found
another great hall covered with
cushions on which many of the little
people were sleeping. I struck a match
and roared, “Where is my Time Ma-
chine?” They woke up and were sur-
prised to see the match. Some of them
laughed, some were afraid. It was clear
that they knew nothing about my Ma-
chine and did not understand what I
wanted.

I went across the big dining-hall
again, and came out. I walked about,
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the slope of the

— CXHJI IropH
horror — xax

a ———
po:maq, aﬁpe ]
empty [empn] — 10-
mim ['kufn} — no-

KA

‘B?ruck a match — 3za-
NAUIATH CiPHAK

roar [ro:] — sakpuua-
™



looked among the bushes trying to
find my Machine and cried. I felt hope-
lessly cut off from my world.

At last I lay on the ground and fell
asleep.

2. Answer the questions.

bush [buf} — kym,
YarapHHUK

cut off — sigpizanmii

1. Why was it difficult for Time Traveller to distinguish

men, women and children?

2. Why did Time Traveller feel the horror?

3. Why was he in despair?

Task 8

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part V.

THE TIME MACHINE
Part V

When I woke up, it was morning.
Now I was able to think clearly and tell
myself quietly, ‘I must be calm. I
must study this world and these
people. Perhaps, I shall be able to get
materials and tools to make another
machine.”

I went up to the Sphinx and exam-
ined the ground. And there I found
tracks which led to the pedestal. Then
I knocked on it. The pedestal was hol-
low. It was clear now that my Time
Machine was inside the pedestal. But I
could not conceive how to open it.

Two little men came up to me.
Pointing to the pedestal I showed that
I wanted to open it. But they behaved
in a very strange way. They turned
and walked away, looking at me as if I
was doing something shameful. I tried
to break the walls of the pedestal with
stones, but could not do it. )

Watching these little people, I
thought at first that they were not
afraid of anything, that they did not
know what fear was. But by and by I
found out that they were afraid of
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quietl
CII (¢}

[kwarath] —

tool — iHcTpy™MeHT

track [treek] — caig
hollow ['holou] — no-
poxHilk

conceive [kan'si:v] —
abarmyrn, sposymiTu

behave [brheiv] —
TOBOAMTHCA

shameful
[fexmful] — raneGuni

watch [wotf] — cnoc-
TepiraTu

fear [fia] — cTpax

by and by — mocryno-
BO



dark, afraid of black things. After
dark they gathered in big houses and
slept together. Yet I was fool enough
not to understand the reason of that
fear.

I slept in an empty room. At night I
dreamed that I was drowned, and some
sea-weeds were touching my face. I
woke and it seemed to me that some
grey animal was running out of the
room. I got up and went out of the
palace. Near the ruins I noticed several
white figures. They were carrying
some dark thing.

As it grew lighter, the white figures
disappeared. I was telling myself that
those white figures were simply the
play of my imagination. But I was
thinking of them all the morning.

It was very hot and I was looking
for a place where I could hide from the
sun, I found & dark passage and
walked along it. It was very dark in it.
Suddenly I stopped: two bright eyes
were looking at me out of the dark-
ness.

I was afraid. Still I stepped for-
ward, put out my hand and touched
something soft. At once something
white rushed past me. I turned and
saw a strange little ape-like figure. It
quickly crossed the open space and dis-
appeared down one of the wells.

I ran up to the well, struck a match
and looked down. It was very deep. I
couldn’t see any water in it, but heard
some noise like the work of a big en-
gine. The white figure was climbing
down.

2. Answer the questions.
1. Where was the Time Machine?

dream [dri:zm] — 6a-
YHTH COH
drown [draun] — ToO-

sea-weed ['si:wixd] —
MOPCBKA BOAOPICTH

simply
npocTo

[‘simpht] —

hide [haid] — xoBa-
THCH

soft [soft] — M akmil

ape-like [‘eiplaik] —
masnononi6unl

well [wel] — xkono-
nA3b

engine [end;n] —
BH

climb down
[klaim’daun] — ana-
3ATH

2. How did the little people behave near the pedestal?
3. What did Time Traveller see after waking?

4. What did he hear from the well?
3. Retell the extract.
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Task 9

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part VI.

THE TIME MACHINE
Part VI

It became clearer and clearer to me
that the figure I had seen was a human
being. Gradually, I began to see the
truth: as hundreds of centuries passed,
Man had developed along. two lines.
Now there were two different kinds of
human beings: the beautiful frail little
people of the Upper World, and these
white people of the night, that lived in
the Underground World.

I was thinking hard, trying to
understand the social system of this
world.

Maybe these underground people
did the work there that was necessary
for the comfort of the Upperworld
people? Already in our time there is a
tendency to use more and more under-
ground space for industry and our
workers spend more and more time un-
der the ground. Again in our time the
growing tendency of rich people is to
make more and more of the land their
private property. So, above the ground
you must have rich people who enjoy
pleasure, comfort and beauty; and un-
der the ground live the workers.

However, this future world was not
so beautiful, this civilization was dy-
ing. The Upperworlders which were
called Eloi had degraded in size,
strengh and intelligence. That I could
see clearly enough. What had happened
to the Undergrounders which were
called Morlocks — I did not know yet.

I decided to go down into one of the
wells and see with my own eyes what
was there.
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adually
greedj uall] — mocTy-
[1OBO

Upper_ World —

Bepxmniit Csit

Underground World —
iaseMunit CeiT

property [‘propat1] —
BJIBECH

intelh%ence
[in"tehd3ans] — imTe-
JIeKT



2. Answer the questions.

1. What did Time Traveller understand?
2. What did Time Traveller think about the social system

of that world?

3. The future world was not so beautiful, was it?
4. What did Time Traveller decide to do?

3. Retell the extract.

Task 10

1. Read the extract from *“The Time Machine” by H. G. Wells,

part VII.

THE TIME MACHINE
Part VII

Early in the morning I went up to
one of the wells and began to climb
down by the bars which formed a lad-
der. I was climbing down a long time.
At last I saw an opening in the wall
from which a horizontal tunnel began. I
got into the tunnel and lay down to rest.

I don’t know how long I lay. Sud-
denly I felt a soft hand touching my
face. I quickly took out my matches
and struck one. I saw three white fig-
ures. But as soon as I struck a match
they ran away along the tunnel.

I got up and walked along the tun-
nel. Soon I came to a large open space.
I struck another match and looked
around. I saw some big machines. The
smell of fresh blood was in the air. On
the metal table I saw big pieces of
meat, and I was surprised because I had
_ not seen any large animals in this
world. Then the match burned down
and it was dark again.

While I was standing in the dark, a
hand touched my arm, cold fingers
touched my face. I thought I heard the
breathing of a crowd of these little
beings around me. Some of them were
pulling at my clothes, others were try-
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bar — 6pyc (depee’s-
Huil

ladder [leeds] — npa-
6uHa i

opening [‘oupnmip] —
OTBip, DJIHHA

breathing [bri:tip]—
aHHA

crowd [kraud] — Ha-
TOBN



ing to take the match-box out of my
hand. I shivered and shouted loudly.
They stepped back but immediately ap-
prcached me again. I was terribly frig-
htened. I struck a match and qu-
ickly moved back along the tunnel. At
last I reached the opening into the
well. When at last I got out of the
well, I fell on my face and did not move
for a long time.

2. Answer the questions.

match-box
[‘meetfboks} — kopob-

Ka CIpHHUKiB
shiver [five] — sapu-
raTuca

1. What did Time Traveller do eérly in the morning?

2. What did he see in the tunnel?
3. Whom did he meet there?

4. What did Time Traveller do when he got out of the

well?

5. What did the little beings iry to do?

3. Retell the extract.

Task 11

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part VIII,

THE TIME MACHINE
Part VIII

Now I was afraid. I feared the dark
nights when there was no moon in the
sky. It was not so difficult now to
understand that I had been wrong
when I supposed that the Upperworld
people were the aristocracy and the
Morlocks their servants. Maybe it had
been so a long time ago, but now all
had changed. Suddenly I remembered
the meat which I had seen in the Un-
derworld. At last the real state of
things became clear to me. These Eloi
were simply cattle of the Morlocks.
They took care of them, like our
farmers take care of their cattle, and
supplied them with food and clothes.
And in the dark nights they came out
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to be wrong [rop] —
MOMMJIATHCA

change [tfeind3] —
3MiHIOBATHCA

cattle [keetl] — Besu-
Ka poraTta xyznoba

supply [sa'plaa] — no-
cTAYATH



of their wells, examined their cattle
and took as many as they needed for
their food.

However, I was not so helpless as
these little people. I could at least
fight and defend myself. I decided to
find some tool to break the pedestal of
the Sphinx and get my Time Machine.

About eight or nine in the morning I
came to the lawn where the Sphinx was.
My plan was to break the walls of the
pedestal with my iron bar and get in.

And now came s most unexpected
thing. As I came to the Sphinx, I
found that the pedestal was opened.

I stopped, hesitating to enter. I

could see my Time Machine inside. The
levers were in my pocket.

Suddenly I understood what the Un-
dergrounders thought. Laughing to
myself I stepped into the pedestal. As [
was standing near the Time Machine
and examining it, there happened just
what I had expected. The door of the
bronze pedestal closed. I was in the
dark — trapped. So the Undergroun-
ders thought. And I laughed.

I was sitting in the saddle and
fixing the levers, when they came and
tried to seize me. I pressed the start-
ing lever, and they disappeared. The
darkness fell from my eyes. I was
going back to my own time. When I
was near, I slowed the Machine down
little by little, remembering my fall
when I had stopped it suddenly. At last
the old walls of the laboratory came
round me. Very gently 1 stopped the
Machine. I got off and sat down on a
bench. For several minutes I trembled.
Then I became calmer. Around me I

saw my old workshop again, exactly as
it had been.

2. Answer the questions.

['slou’daun] —

tool [tu:l] — auapsaz-
A

lawn [lo:n]
Ta30H

— JIY3KOK,

hesitate [heziteit] —
BaraTHcs

trap [treep] — sama-
HIOBATH B IACTKY

seize [si:z] — xanatn

slow down
cro-
BLILHIOBATH

entl nth] —
fa mcg, ggg;exm]o
['trembl] —

TPEMTITH
workshop ["'wazkfop] —
MaficTepRa

tremble

1. How did Time Traveller plan to defend hxmself against

the Undergrounders?
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2. How was Time Traveller going to get back his Machine?
8. Why did the Undergrounders open the pedestal?
4. Why did Time Traveller laugh to himself when he

understood their plan?
5. How did he return to his time?

3. Retell the story.

Task 12

1. Read the first part of the story “Art for Heart’s Sake” by the
American writer R. Goldberg and try to understand it.

ART FOR HEART’S SAKE
Part I

“Take your medicine,
Koppel, the servant.

“No!”’ said Mr. Ellsworth.

“But it’s good for you, sir.”

“No!”

“It’s doctor’s orders.”

“No!”

When the doctor came, Koppel told
him, “I can’t do a thing with him. He
won’t take ‘his medicine. He doesn’t
want me to read to him. He hates the
radio. He doesn’t like anything.”

Doctor Caswell received the infor-
mation with his usual professional
calm. The old gentleman was quite
well for a man of seventy-six. But he
had to be kept from buying things.
This was a kind of mania with him. He
bought everything he saw — cars,
horses, factories. His money was dis-
appearing quickly. It was necessary to
get him so interested in something
that he would forget business.

Mr. Ellsworth was sitting in a chair.
He turned to answer the doctor’s
cheerful greeting.

The doctor sat down next to the old
man. “I’ve got something to suggest,”
he said cheerfully.

“What is it, more medicine, more

sir,” said
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Art for Heart’s
Sake. — mym Mn-
CTELITBO 38pajgH MHu-
cTenTBa.

order [0:da] — posano-
pAMKeHHA

I can’t do a thing with
him. — § Higoro me

MOXY 3 HEM MOALATH.
hate)ihelt] — HEeHaBH-
TR

calm [ka:m] — cnoxkiit
keep (kept) — yTpu-
MYBATH

mania [‘meinja] —
MaHiA

cheerful ['tfiaful] —
6aabopuii

suggest [sa'dzest] —
IPONIOHYBATH



trips, more rubbish to keep me away
from the office?”

“How would you like to take up
art?”

The old gentleman’s answer was &
sharp, “Rubbish!”’

“lI don’t mean seriously,” said the
doctor. “Just fool around with chalk
and pencils.”

To the doctor’s great surprise, the
old man suddenly said almost child-
ishly, “But, Caswell, how shall I start
playing with the chalk if I’'m foolish
enough to start?”

“I’ve thought of that. A friend of
mine is the head of an art school and [
can get a student from his school to
come here once a week. If you don’t
like it after some time, you can stop it.”

rubbish ['rabif] —
AYPHELSA
take up — salinsrrca

just fool around —
[IPOCTO PO3BAKHKTHCH

foolish enough — no-
CcuTh caabenbKHi

2. Some of the statements below do not correspond to the con-

tents of the text. Read them.

1. Mr. Ellsworth was in the hospital:

2. He liked medicine.
3. He was 56 years old.

4. Mr. Eillsworth had to be kept from buying things.

5. He did not like buying things.

6. Mr. Ellsworth was sitting on the floor when the doctor

came in.

7. The doctor suggested to Mr. Ellsworth to buy a new car.
8. Mr. Ellsworth liked the idea to take up arts.

’ Task 13

1. Read the second part of the story “Art for Heart’'s Sake” by

R. Goldberg.

ART FOR HEART’S SAKE
Part 1
Doctor Caswell went to his friend

and told him about Mr. Ellsworth’s |

wish. The friend just had a young
man — Frank Swain, eighteen years
old, a very good student. He needed
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money and worked as a lift-boy at night
to pay for his lessons. How much would
he get? Five dollars a visit? Fine.

Next afternoon young Swain came,
and the lessons began. Swain gave the
old man a pencil and a sheet of paper
and said, “Let’s try and draw that
vase. Try it, Mr. Ellsworth, please.”

The old man took the pencil and
made a line. He made another line and
connected the two with several other
lines. ““There it is, young man,” he
said. “Such foolishness!”

Frank Swain did not get angry. He
could not. He needed the five dollars.
“If you want to draw,” he said, “you
will have to look at what you’re draw-
ing, sir.”

Old Ellsworth turned and looked.
“It’s rather nice. I have never noticed
it before.”

The doctor came in and said that
Mr. Ellsworth was rather weak, so it
was enough for the first lesson.

The weeks went by. Swain came
more and more often. The old man
asked him to come two and even three
times a week. Swain brought him a box
of water-colours and some tubes of oil.

It was difficult to say whether Ells-
worth had really become interested in
art or whether he was secretly laugh-
ing to himself while looking at
Dr. Caswell, Swain and Koppel. But
one thing was certain: Ellsworth
stopped buying things, his relatives
were greatly pleased.

lift-boy — nidrrep

foolishness
[fu:lifms] — gypicrs

water-colour
[w'o:to kala] — axBa-

{)ebe fu :b] — Ti06HK
oniftna

gl:‘:tlly ['sizknth] —
NPAXOBAHO, HEMIOMITHO
(Ors imwuuux)

certain [‘sa:tn) —
nesgul

2. Find out in the text English equivalents to the following

word-combinations:

e MoJiofa JIOAMHA, IJIATATH. 38 HABYAHHA, HAMAJIOBATH
Ba3y, IPOBECTH NiHilo, 6yNn0 AocKHTs, BCe 4acTilne i wacriine,
TpUYl Ha THIKAEHD, 3ALiKABUTHCH MHCTELTBOM

3. Read the statements which correspond to the contents of the

text.
1. The student was old.
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2. Swain gave the old man a pencil.
3. Mr. Ellsworth made a line.

4. Swain did not get angry because he needed five dollars.
5. It was not difficult to say whether Mr. Ellsworth had

really become interested in art.
8. Ellsworth stopped buying things.
7. His relatives were not pleased.

Task 14

1. Read
R. Goldberg, part I1I.

ART FOR HEART’S SAKE
Part III

One day the doctor allowed Ells-
worth to visit with Swain the Museum
of Modern Art, the famous Lathrop
Gallery and other exhibitions. The re-
sults were excellent. The old man for-
got business and became interested
only in art. He wished to know every-
thing about the galleries and the
painters who exhibited in them. How
were the galleries run? Who selected
the pictures for the exhibitions? These
were questions which he often asked.

When spring came, Ellsworth pro-
duced an awful piece of painting which
he called “Trees Dressed in White™.
Then he suddenly declared that he was
going to exhibit it at the Lathrop Gal-
lery. His declaration made Caswell and
Swain think that the old man had gone
crazy because the Lathrop Gallery was
one of the finest galleries in New York.

“If the papers learn of this,
Mr. Ellsworth will become a laughing
stock. We must stop him,” said Swain.
But Dr. Caswell cut him short. “By no
means,” he said. “We can’t interfere
him now, it will spoil.everything. Let
him sent his picture.”

To the greatest astonishment of all
three, “Trees Dressed in White” was
taken for the Lathrop Gallery. “Not
only Mr. Ellsworth is crazy,” thought
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allow [3'lau] — noaso-
nATH

awful [(o:ful] — xax-

JEBRHA

crazy [kreizi] — 6o-
menmumi

learn [la.n] — nisHa-
laughing stock —

CMiXOBHCBKO
by no means — ax

HIAK

interfere [into'fia] —
3aBAXKATH

spoil [spml] — sincy-

BaTH

astonishment
[ee’'tomifmant] — no-
ZAB



Koppel, “but the Lathrop Gallery must
have gone crazy too.”

The painting was placed in the dark
corner. Very few people noticed it.

During the exhibition the old man
continued to take his lessons, but he
spoke very little of his own picture. He
was usually cheerful. Every time
Swain entered he found Ellsworth
laughing to himself. Maybe Koppel
was right and the old man was crazy?
But what about Lathrop Gallery? Was
it crazy too?

Two days before the closing of the
exhibition Mr. Ellsworth received a
letter; Koppel brought it on a tray
when Swain and the doctor were in the
room. ‘““Read it to me,” said the old
man. ‘“My eyes are tired of painting.”

Koppel took it and read, “It gives
the Lathrop Gallery pleasure to anno-
unce that First Prize of 1000 dollars
has been awarded to Mr. Ellsworth for
his painting “Trees Dressed in
White”. Swain was too surprised to
say anything, Dr. Caswell managed to
say, “Congratulations, Mr. Ellsworth ...
Fine... Fine. Well, now you see your-
self that art is much more interesting
than business.”

“Art’s rubbish,” said the old man.
“I bought the Lathrop Gallery last
month.”

2. Answer the questions.

cheerful [‘thoful] —
BecesInii

tray [trel] — nigroc

announce [a'nauns] —
nosigoMnATH

award [8’'wod] —
TPHCY /K YBATH

1. What questions did Ellsworth often ask?

2. What did Ellsworth produce when spring came?

3. What did Caswell and Swain think of the old man?

4. What did Mr. Ellsworth receive the First Prize for?

Why?
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Task 15

1. Read the first part of the story “After Twenty Years” by

O. Henry.

William Sidney Porter (1862—1910),
who is known under his pen-name O. Hen-
ry, is one of the best known writers in
America.

O.Henry’s first collection was “Cab-
bages and Kings” (1904), followed by his
best volumes, “The Four Million” (1906),
“Heart of the West” (1907) and others.

O. Henry is the creator of a short story
genre in literature.

AFTER TWENTY YEARS
Part I

The policeman on duty moved along
the avenue. The time was only about
10 o’clock at night, but the cold wind
had driven the people from the streets
into homes.

The policeman tried doors which be-
longed to business places that had long
since been closed.

In the doorway of a darkened store

the policeman saw a man with an un-
lighted cigar in his mouth. As the po-
liceman walked up to him the man
spoke up quickly.
“It’s all right, officer,” he said.
m just waiting for a friend. It’s an
appointment we made twenty years
ago. At that time there was a restaur-
ant where now this store stands —
‘Big Joe’ Brady’s restaurant.”

“Five years ago it was pulled
down,” said the policeman. The man in
the doorway struck a match and lit his
cigar. The light showed a pale face
with keen eyes and a little white scar
near his right eyebrow. In his tie he
wore a large diamond.

“Twenty years ago,”

CCI’

said the man,
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n-name .
penneim] — Jgitepa-
TYpHUE# NceBAOHIM

cabbage [kebidz] —
Kamycra

Y3

genre [3a:pr] — sxanp

drive (drove, driven) —
3aragATH

doorway [do:wel] —
BXifg (y npumityenns)

appointment
[aP pomntmant] —
npu3HaYeHHA

pull down — anocuTH
(6ydunox)

keen ki:n} — roctpuit
scar [ska:] — mpam

eyebrow [‘aibrau] —
6posa



“I dined here at ‘Big Joe’ Brady’s res-
taurant with Jimmy Wells, my best
friend and the finest fellow in the
world. He and I had grown up here in
New York, just like two brothers, to-
gether. I was eighteen and Jimmy was
twenty. The next morning I was to
start for the West to make my for-
tune. Jimmy stayed in New York. He
thought it was the only place on earth
to live in. Well, we agreed that night
that we would meet here again in
exactly twenty years.”

“It sounds pretty interesting,” said
the policeman. “Haven’t you heard
from your friend since you left{?”

“Well, yes, for a time we corre-
sponded, but after a year or two we
lost tracks of each other.”

The waiting man pulled out a watch,
the lids of which were set with small
diamonds.

“Three minutes to ten,”” he announced.
“It was exactly ten o’clock when we
parted here at the restaurant.”

The policeman walked a step or two.

“I’'ll be on my way. I hope your
friend comes here. Are you going to
wait for him only till ten?”’

“Oh, no,” said the other. “I’ll wait
till half past ten at least. If Jimmy is
alive on earth he’ll be here by that
time. Good night, officer!”

“Good night, sir,” said the police-
man, passing on, trying the doors as
he went.

2. Answer the questions.

dine [dain] — obixaTn

fellow [felou] — To-
BapHII

start for — BupymaTu
Ha

pretty interesting —
JOCHTh I{IKABO

part — npomarues,
PO3JIYYaTHCA

I'll be on my way. —
A nigy.

alive [olaiv] — axm-
BHH

1. What kind of man did the policeman see? 2. Whom was
the man waiting for? 3. Was the waiting man rich? Why
do you think so? 4. Till what time was the man going to

wait for Jimmy?

3. Retell the story.
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Task 16

1. Read the second part of the story “After Twenty Years” by

O. Henry.

AFTER TWENTY YEARS
- Part II

There was now a cold rain falling
and the wind was blowing steadily.
The few passers-by hurried along si-
lently, with coat collars turned high
and hands in their pockets. And in the
doorway of the store stood the man,
who had come a thousand miles to see
a friend of his youth, smoked his cigar
and waited.

He waited about twenty minutes,
and then a tall man in a long overcoat
with collar turned up to his ears, hur-
ried across from the opposite side of
the street. He went directly to the wai-
ting man.

“Is that you, Bob?” he asked doubt-
fully.

“Is that you, Jimmy?” cried the
man in the doorway.

“Of course!” exclaimed the new-
comer grasping both the other’s hands
with his own.

“You’ve changed a lot, Jimmy. I
never thought you were so tall.”

“Oh, I grew a little after I was
twenty.”

“Doing well in New York, Jimmy?”’

“Not bad. I have a position in one
of the city departments. Come on, Bob,
we’ll go to a place I know and have a
good long talk about old times.”

The two men started up the street
arm-in-arm. The man from the West
was beginning to tell the history of his
career. The other listened with inter-
est.

At the corner stood a drug-store
brightly lit. When they came into the
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[stedih] —
nocrtifino

oubtfull

dautfuh — Hepimy-

change [tfeind3]) —
3MIHIOBATHCH

Doing well...? — Tsoi

1“}.’23‘.? P =

OpAaIon

career — Kap’epa



light, both of them turned at the same
moment to look into each other’s face.

The man from the West stopped
suddenly and pulled his arm away.

“You are not Jimmy Wells,” he
said. “Twenty years is a long time, but
not long enough to change a man’s
nose from a straight one to a plug”.

“But twenty years sometimes
change a good man into a bed one,”
said the tall man. “You’ve been under
arrest for ten minutes, Silky Bob. We
received a wire from Chicago. You are
wanted there. Going quietly, are you?
Now before we go to the station here’s
a note I was asked to hand you. It’s
from the policeman Wells,”

The man from the West took the
little piece of paper. His hand was
steady when he began to read, but it
trembled a little by the time he had
finished. The note was rather short,

“BOb,

I was at the appointed place in

time. When you struck the match to

light your cigar I saw it was the
face of the man wanted in Chicago.

Somehow I couldn’t do it myself so 1

went off and sent a detective to do

the job.

Jimmy.”

2. Answer the questions.

pull away — BmcMn-
KyBaTH

plug [plag] — npobka

be under arrest — 6y-

TH 3aapeIITOBAHHM

silky F;llkx] — yJaec-

JInBHEH

.wire [‘wais] — Tese-
ou are wanted

there. — Bac TaM mory-
KAIOTh.

steady ['sted1] — min-

Huii, ypiBHOBa)KeHHMH

appointed _ place —
YMOBJNEHe Mice

1. Who are the heroes of the story “After Twenty

Years”?

2. Under what circumstances did they meet?

3. Why couldn’t Bob recognize his friend at first?

4. Why did the policeman send a detective to the place
where Bob was waiting for his friend?

5. Why couldn’t Jimmy arrest Bob?
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REFERENCE GRAMMAR
(T'paMaTHYBHH N0BiAEHK)

IMEHHHK (THE NOUN)
§ 1. Uncao (Number)

IMeHHEKE B anrjificekifi MoBi, AK i B ykpaiAceKiii, MaloTs
ABA YHCNA: ONHHHY i MHOXXHHY.

MHOXuHHa iMEHHHKIB yTBOpIOETBCA NOAABAHHAM NO (HOpMH
ONHHHK 3aKiHUeHHSA -(e)8, AKe HmicAA A3BiHKHX NPUTOJIOCHMX i
roJIOCHMX BHMOBJSAETHCA fAK [z], & micaA rayxux npurosoc-
HEX — fK [8]:

[z] [z] (s}
a room — rooms a day — days a book — books
a ball — balls a sea — seas a lamp — lamps
a club — clubs a tree — trees a fork — forks
a wall — walls a table — tables a street — streets

IMeHEHKH, MO 3aKiHYYIOTBCA Ha -8, -88, -X, -sh, -ch, y
MHOXMHI MAIOTh 3aKiHYeHHA -es, AKe BUMOBJAeTbCA [1z]:

a box — boxes 4 a bus — buses
a dress — dresses a bench - benches

o iMeHHmKiB, m0 3aKiHuyloTbCA HA -y 3 nonepeaHbLOIO
TIIPUTOJIOCHOIO, AONAETHCH 3aKiHYEHHA -e8; IPK LbOMY ¥ 3MiHIO-
€ThcAa Ha i:

a cherry — cherries a berry — berries
a lorry — lorries a factory — factories

Y peAKHX iMeHHHKAX, IO B OAHMHI 3akiHdyloThCcs Ha -f,
-fe, y muoxuni -f amiHoeThcA Ha V 3 [ORKABAHEAM 3aKiHUCHHSA
-(e)s, axe BuMORAAETBLCH [z]:

a life — lives a shelf — shelves
a knife — knives a scarf — scarves
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a wife — wives a wolf — wolves
a leaf — leaves a half — halves

Heski iMeHHMKH yTBOPIOIOTH MHOHHY He 38 IIPABHJISMH.
X caix aanaM’sTaTu:

a man — men a foot — feet
a woman — women a mouse — mice
a child — children a tooth — teeth

§ 2. Bigminok (The Case)

B anrailicbkift MOBi iMeHHUK Mae aBa BigMiHKu: 3ar a Ja b-
H u #i (the Common Case)i n pucBi#i Hu ik (the Possessive
Case).

BaraapHHNK BiAMIiHOK He Mae cneniaabHHX BigMiHKO-
BHX 3aKiHYeHb. 3B’A30K iMeHHHKA y 3araJIbHOMy BiIMiHKY 3
IHIMMHE cOBaMM BHpPR)KAETHCHA NPpHIMEeHHHKAMH i Mmicuem y
pevueHHi. Tak, iMeHHHK, IO CTOITh Nepes NPUCYAKOM, € HiiMe-
TOM, & nicaAs npucyika — NPAMHM AONATKOM:

The teacher asks the pu- YuuTeap 3aNUTYE YIHA.

pil.

The pupil asks the Vuens 3anurye punrens. °

teacher.

Pisni 3p’asku iMeHHMKa, INO BiAmOBifaloTh HenpAMHM Big-
MinkaM B ykpalHChKift MoOBi, Bupa:xalOTBCA 38 AONOMOro0
npuliMeHHHUKiB:

The boy gave the book to  Xnoneus gaB xHuxKY cmoe-

his brother. My Gpartomi (Gasarvruil eid-
MinoK).

The streets of the city Bynuui micra 6yam mupoxi

were wide. (podosulil eidminok).

He wrote with a pencil. BiH nucas oaisuem (opydnuil
80 MiNOK).

IIpucpi#hvuit BigMiHOK iMenEuKkiB B o H M Hi yT-
BODIOETHCA AOAABAHHAM 3akiHueHHA -’s (TobTO anocrpoda i
6yxBH S), ike BUMOBJIIIETHCA 38 THMH CAMMMH IDABHJIAMH, IO
% sakiHYeHRAA MHOXXHHM iMeHHuKiB (auB. § 1).

the student’s book KHHIXKA CTyeHTa
the boy’s ball M'A9 XJA0NYuKa
the horse’s leg HOra KOHA

IIpuceilinuit BixMinok iMeHHuUKiBYy M HO X H Hi yTBOpIO-
€ThCH NOAABAHHAM aroctpoda.

the students’ books KHHIKKHM CTYACHTIB
the girls’ balls M’Agi giBgaTok
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. dkino iMeHHHK y MHOXHHI He 3aKkiHUyeTHCH Ha -8, TO Horo
npucBilinufi BinMiHOK yTBOpIOETBCA TAK CcaMoO, K B OXHEKHI,
TOOTO MOAABAHHAM -’B:

. the children’s toys auTA4i irpamiku
the men’s deeds BYHHKHM YOJIOBiKiB

Ipucsifieuili BiAMiHOK Bupa)kae HAJNEKHICTL npeaMeTa
fAKilice ocoli. IHKoMm ¢opmy npuceiiiHoro BigMiEka MoxyTH
HabyBaTu iMEHHHKH, INO O3HAYAIOTDH:

a) HA3BH KpaiH, MicT, cyleH:

Kyiv’s theatres TeaTpu Kuena

the “Petro Sahaidachnyi’s” komanga xopabasa «Ilerpo
crew Caraiinaunuiis

6) uac i BixcTaHb:

a mile’s distance BicTaHb B OARY MHJIIO

three years’ work TpupiuHa npans

B) 30ipHi moHaTTR THHY government, party, army, family,
society:

the family’s traditions cimefini Tpagunii

the government’s decision HOCTAHOBA YPARY

3aMmicTh npuceBifiHoro BiAMiHKA ANA BUpaKEeHHA HAJIEIKHOC-
Ti MO)Ke BXXUBATHCh iMEHHHMK 3 NpHiiMeHHHKOM of:

my friend’s sister }
the sister of my friends CecTpa Moro apyra

APTHKIJIb (THE ARTICLE)

§ 3. ®opmm apTHKIiB i 3araxeHi MpaBWIa
IXHBOTO BXRHBAHHA

B aHrnificbkilt MOBi mepesl iMeHHMKaMu BIXHBAETBCH OCO-
6nnBe cay:x60Be CIOBO — & P T H K J1 b: o3HadeHulH the i He-
o3HayeHui a (an).

PopMa HeO3HAYEHOTr O APTHKJAA A BKHUBAETHCH ITe-
pen iMeHHEMKaMu, IO NOYHHAIOTLCH 3 NPHIOJOCHOIO 3BYKa, &
dopMa an — nepes iMEMHHKAMH, IMO IOYHMHAIOTHCHA 3 I'OJOC-
HOTO,

3BuualiHO ApPTHUKADb CTABUTHCS Mepell iMEHHUKAMH, aJle SK-
mo iMeHHHMK Mae ozxRe abo kinbKa O3Ha4YeHb, TO APTHKJb
CTARHTHLCH Ilepea HUMH:

a book, an interesting book, an interesting new book

HeosnaueBuft apTHKJIb NOXOAKTD Bifg YHCNIBHHKA One, TOMY
giH y»uBaerbca, AK NpaBmio, issnidyBaHUMHE iMeH-
BHUKAMH B OJHHHIi. HeosnaueHnii apTukib BIXHBAECTHCH,
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KON Ha3uBalOTh OYAbL-AKHR IIpeAMET 3 YCbOIo KJACY OJHO-
piaHux.

Give me a pencil, please. Haiti(re) meni, 6ymp nacka,
oJniselb.

(Tym apmukab o3navae, wo mo8ys sadoeonvuse 6ydv-awull
onieeyb, a He KOHKpemHuil.)

fikmo nepen iMeHHEMKOM B OAHMHI BXHBACTHCR HEO3HA-
YeHHi#t apTHKJb, TO B MHOXHHI BiH BiscyTnili (mysnboBui#i ap-
THKJB):

There is a table in the room.
There are tables in the room.

OsHagYenuil aprEKaAb NMOXOAMTHL BiX BKasiBHOro 3aii-
merHuka that i noxkasye, mo nepruii npegmer BUAINSETHCH 3
rpynu OXHOPiZHHX.

Give me the pencil, please.
Haft meni, 6yxap nacka, onisens.

(Hdemucs npo axuiicv neenuii onieeyd: moil, wo 8 pyxax y
cniepoamosHuxa; moili, wo nexumv Ha cmoni mouso). Ap-
THKAB Y HbOMY pa3i MOxxHa samiBuTu BKasiBHuM 3afimen-
rukoMm this a6o that.

e saranbHi npaBMNs BxUBaHHA apTukiiB. IcHye Garato
crneliaJIbHUX NpaBUJI, OKpeMi 3 AKHMX HaBeREeHO HHIKYE.

§ 4. BixxuBannsa apTHRJN 3 BJUACHHMH HA3BAMH

3 O3HAYEeHUM 8PTHKJIEM BXHBAIOTHCH!

a) Ha3BM KpaiH, U0 -CKJIAJAIOTHCH i3 3araJibHOI HA3BH Ta
03HAYANBHOrO CJOBA, IO CTOITH Nepex HUM:

the United States of America, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

6) HasBu MOpiB, okeaHiB, piyYoOK, mycTenb Ta TiPCBKRMX
xpebriB:

the Atlantic Ocean, the Black Sea, the Dnipro, the Desna,
the Alps, the Carpathian Mountains, the Sahara

APTHKJIb He BAAMBAETHCH liepel:

a) npissuigaMu Ta iMemamMmu Jiosefl, 8 TAKOX KIHYKBMH
TBAPHUHS

Petrenko, Mykola, Victor, Mukhtar, Pussy, Murka

IMpumimrxa. KO nepeX Hpi3BHINEeM y MHOXMHI CTOITHL
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O3HAYEHHN APTHKJb, TO N€ O3Hauae, o KAeTbCA npo BCix
YneHiB ciM’i:

the Kovalenkos Kopanenku

the Tymchenkos TuMYeHKH

6) HasBaMuU KOHTHHEHTiR, Kpain, MmicTt, cix:
Europe, Ukraine, Polaqd, Lutsk, Dobre )

Bunamxu:

the Crimea, the Netherlands, the Philippines, the Cau-
casus

§ 5. BigcyTHicTh apTHKAA nepen 3arajJbHHMH
HA3BAMH

ApPTHKIb He BXXHBAETbHCH:

a) AKINO nepex iMEHHHMKOM CTOITh npuceilfiauii, BKasiBHuIi,
nurTanbauf 3aliMeHHUK 860 Heo3HaueHi 3aliMeHHUKH some,
any, no, each, every:

my brother, his book, this house, that street, some pupils,
no books, each pupil, every day

What book is on the table?

6) nepes iMEeHHMKOM-3BepTAHHAM:

What are you reading, girls?

Come here, boys.

B) AKIOO micias iMeHHHKa CTOiTh KinbKicHuili uucaiBHHK y
3HAYEHHI IOPAAKOBOro:

lesson twenty ABaJNATHE YPOK
page thirty-five TPHALUATH NI’ATA CTOPiHKA

I[NPUKMETHMK (THE ADJECTIVE)

§ 6. CtyneHi nopiRHAHHA NMPMKMETHHKIB

B aHraificekilt MOBI npHKMeTHHKH He 3MiHIOIOTBCH Hi 3a
POAAaMH, Hi 3a YHCJIAMH, Hi 3a BigMiEKaMu. Boru smiHioI0OTHCH
Juule 38 CTYNEHAMH NOpPiBHAHHA. SIKicCHI NpUKMeTHHKH Ma-
IOTh OCHOBHY GopmMy (the positive degree), B u 1 u i
cTtyniEp nopiBuaeHA (the comparative degree) i Hali B u -
m u i (the superlative degree).

PopmMH BHIIOro i HaAfBHINOro CTYINEHiB NOPIBHAHHA IpH-
KMEeTHHKIiB MOXXyTh GyTH, AK i B ykpaincekilt moBi, n poc T u-
MH i CKANaleHH MH.

IIpoctri GopMH CTyneHiB NOPiBHAHHA YTBODIOIOTHCH HOAA-
BARHHAM 0 OCHOBHOI (PODMH 38KiHYEHHS -er y BHINOMY CTyMNeHi
Ta -est — y HaNBHINOMY.
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short — shorter — shortest
cold — colder — coldest

Cxaapeni ¢opMH yTBOpIOIOTHLCA 38 AOIOMOrolo cJiB more
Ginvuw: pna suinoro i most kaiibinvw anA HARBHINOro CTyIEeHA.
OcnOBHa ¢opMa NPUKMETHHKA 38JHIIAEThCS Ge3 aminm,

difficult — more difficult — most difficult
active — more active — most active

B aHraificexi#i MoBi npoctri ¢popMm cryneniB nopiBHAHHA
MAaloTh:

a) yci OflHOCKIAOBI NPUKMETHHKH:
deep — deeper — deepest

©) ZBOCKJIAJOBi NPHKMETHKKH, IO 3aKiHUYIOThCHA HA -y, -er,
-le, -ow:

easy — easier — easiest

clever — cleverer — cleverest

simple — simpler — simplest

narrow — narrower — narrowest

B) JABOCKJIAJOBI NPHUKMETHHKH 3 HAI'OJIOCOM HA APYroMY
craafi:

polite — politer — politest

Cknageni ¢opMH CTyneHiB nopiBHAHHA MaloTh yci Gara-
TOCKJAJOBI NPHKMETHHKH i ABOCKNAJOBI 3 HArOJIOCOM HA IEep-
oMy CKJajgi, KpiM THX, IO 3aKkiHYyIOTHCA HA -y, -er, ~le, -ow:

interesting — more interesting — most interesting
famous — more famous — most famous

IMpumimia. Cryneni NopiBHAHHA JeAKHX NPHKMETHUKIB B
aHrnificekilt MoBi, Ak i B ykpaiHCbKi#k, yTBOpIOIOTBCA BiA
iHIDI¥X KOpeHiB.

good — better — best little -— less — least

bad — worse — worst much/many — more — most

IIpu yTBOpeHHI nNpocTux GOpM CTYNEHIB NOPiBHAHHSA JOTPH-
MYIOTbCH TAKHX NpaBuJ opdorpadii:

a) AKIIO NPMKMETHHK 3aKiHYYyE€ThCA Ha -e, TO Iepej 38KiH-
YeHHSAMH -er, -est BORO BHIIaJac€:

large — larg-er — larg-est

brave — brav-er — brav-est

6) B ONHOCKNALOBHMX INPHKMETHHKAX NepeJ] 3aKiHYEHHAMH

-er, -est KiHlleBa NPHIOJOCHA NOABOIOETLCH, AKIIO Nepes Hero
CTOITh KOPOTKHH rosiocHUil 3ByK:
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big — bigger — biggest
hot — hotter — hottest

B) AKINO NMPHMKMETHHK 3aKiHuyeThcA Ha 6ykBy -y 3 none-
PeAHBbOIO NMPHIrOJOCHOIO, TO Nepex -er, -est y aMiHIoeThCA Ha it

busy — busier — busiest
dirty — dirtier — dirtiest

YUCJIBHHUK (THE NUMERAL)

B aHraificekilt MoBi wucniBEMKHM moainfoThcA HA K i g b-
kicHIi (cardinal numerals) i nopaagkoBi (ordinal nu-
merals).

§ 7. KiapkicHi aucaiBEMKH

OcHOBOIO BCiXx YHMCNiBHHKIB € YHCHIBHMKH IleplUIOro HECAT-
Ka. 3a cnocoboM TBOPEHHS YHCJIiBHMKH NOAIJIAIOTHCA HA 1T P O C-
i, moxigHi Ta ckanageni.

Il pocri: one, two, three, four, five, six, seven, eight,
nine, ten, eleven, twelve, a (one) hundred, a (one) thousand,
a (one) million.

IMMoxiagHi YHCAIBHMKH yTBOPIOIOTHLCH 38 JONOMOIOIO:

a) cydikca -teen (Bim 13 mo 19): thirteen, fourteen, fif-
teen, sixteen, seventeen, eighteen, ‘nineteen;

6) cydikca -ty (Big 20 no 90): twenty, thu'ty, forty, fifty,
seventy, ninety.

IMpumimia. 3BepHiTHh yBAary Ha HANHMCAHHA JeAKHX NOXix-
HHX YHCaiBHHKiB.

two [tu:] — twelve [twelv] — twenty ["twent1]
three [0ri:] — thirteen ['8a:"ticn]  — thirty ["6a:t1]
four [fo:] — fourteen ['fo:"ti:n] — forty ["fo:ti]
five [faiv] — fifteen ['fif’ti:n] — fifty ['ift1]
eight [e1t] — eighteen [‘e1’ti:n] — eighty [‘ert1]

CKnageHi YHCNIBHHKH YTBODIOIOTBCA CIIOJYYE€HHAM
npoctuXx uucaiBRukiB: 33 — thirty-three; 125 — one hun-
dred and twenty-five; 7,000 — seven thousand; 2,000 369 —
two million three hundred and sixty-nine.

3BEePHiTH yBary:

1. Axmo nepen yucaiBHEKaMu hundred, thousand, million
cToiTk iHmMEH 9uCAIBHHK, TO BOHH y MHOMHHI He MAaiOTh
sakingeHHs -8: five million, three thousand, six hundred.

- SIrmo »x ni 9YHCAIBHMKHM BXKHBAIOTECH AK iMEHHHKH, TOGTO
‘KOJIE Nepel HHMH HeMde iHIIMX 4YHCJHIBHHKIB, BOHM Inpufi-
MalOTh ¥ MHOMHHI 3akinvenns -s8. ¥ ubsoMy pasi micns HHX
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cToiTh iMeHHMK 3 npulimennukom of: hundreds of pupils com-
ni yunie; millions of workers xmiznvilionu po6imnucxis.

2. B aurnificbki#t moBi, KoxxHi TpH pospaau GaraTonudpo-
BHUX YHCEN BiJOKpeMJIOIOThCH KOMOIO, 8 He KpAaNKoIo, AK B
yrpaiHcbkiit:

3,327,834; 853,425,103.

Kpankoio BigoxkpeMyIoeTsCH Liiyle 9HCIO B TECATKOBHX APO-
6ax (mus. § 9).

3. MaTi nosHavYaloThCA KiNnbKicHMMHM THCIiBHHKaMH:

1987 pix — nineteen hundred and eighty-seven a60o nine-
teen eighty-seven (8 ycrhomy moenenni).

§ 8. IlopaakoBi YHCITIBEHKH

HopAnkoBi YHCNIBHHKH, 38 BHHATKOM INEpUIMX TPbOX, YT-
BOPIOIOTBCA 3 BiAnMoBiZHMX KinbkicHHX aoxaBanHAM cydikca
-th, npy npomy B uncnisEuKax five i twelve 6ykBocnonyuenns
ve 3minloeTbcsa Ha 6ykBy f; Ko wucniBuuka eight momaerbcs
6yxsa h; y HasBax mecATKiB y 3MiHIOETHCA Ha e:

1st — first 11th — eleventh

2nd — second 12th — twelfth

3rd — third 13th — thirteenth

4th — fourth 20th — twentieth

6th — fifth 21th — twenty-first

6th — sixth 30th — thirtieth

7th — seventh 100th — hundredth

8th — eighth 01th — hundred and first
9th — ninth

10th — tenth

Yucno MicAUA MO3HAYAETHCH NMOPAXKOBHM YHCJIIiBHHMKOM 3
O3HAYEeHHM apTHKNeM. UnciaiBHuK craBuTbca 860 nepex Has-
BOIO MicsAns 3 npuiMeHHuKoM of, a6o nicna Hel 6e3 npufimen-
HHKA:

the 9th of May, 1997 — the ninth of May, nineteen
ninetyseven
May 9th 1997 — May the ninth, nineteen ninety-seven

§ 9. Ipo6oBi yncaiBEHEH

¥ npoctux xpobax uucenbHUKOM € KinbKicHu# YucCHiBHMK,
a 3HAMEHHHKOM — nopaxkosuit. SIKmo wucenpHMK GinbIIHE
Bix ofMHHL, TO 3HAMEHHHK Ma€ 3aKiHdeHHA -8. Mix ninomo i
ApoGOBOIO YaCTHHAMH BXXHBAETHCA CIIONYYHHK and:
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%— a (one) half; % — two thirds; 2 % — two and one third;

% — a (one) third; % — five sixths; 3 % — three and two fifths.

Y mecATKoBHX ApobaX Lifla YacTHHA BiOKPEeMAIOETHCA Bix
ApoboBoi He KOMOIO, & KPaAIKO0, AKa YKTaEeThbca point. Hynsb
yuraerbea nought [no:t] (a6o zero [‘z1orou)] y CITA). Axuo
YKCNO LiNUX AOPiBHIOE HYJIO, BOHO YACTO He YMTAETbcHA. Kox-
Ha uHudpa AK Hinoi, Tak i Apob6oBOI YacTHHM JAECATKOBOro
Apoby UYMTAETHCA OKPEMO.

0.1 — nought point one a6o point one

2,37 — two point three seven

25.01 — twenty-five point nought one a6o two five point
nought one

B3ANMEHHUK (THE PRONOUN)

§ 10. Oco6oni 3aiimenauxH (Personal Pronouns)

Oco60Bi 3aliMEHHUKH MAIOTh ABA BifMiHKHM: Ha3M BH U #i
i 06exTHMHIA.

Hasuenuli eidminox O6’exmnuit eidminorx
I —= me — MeHe, MeHi
you — TH you — Tebe, T06i
he — Bir him — iioro, fiomy
'she - BOHA her — 1i, it
it — BoHo (BiH, BoHa) it — foro, Howmy, 1i, il
. we — MH us — Hac, HaM
you — BH you — Bac, BaM
they — BoHm them — ix, im

Ocobori salfiMEeHHHKH B HA3HBHOMY BiIMiHKY BHKOHYIOTH
dyEKLiIO niaMerTa:

I (he, she, we, you, they) saw that film.

OcoGosi 3aliMeHHHKH B OG’€KTHOMY BiZMiHKY BHKOHYIOTH
dyHkUito fonmarTka. Ilicns npulimenHukis ocobosi 3a-
AMEHHHMKH BXXHBalOTbCH JHine y dopmi o6’exTHOro BigmMinka.
Ha yxpaincbky MoOBY 06’ekTHHil BisMiHOK nepexnanaerbcs
Pi3HHMH HenpAMHMMM BigMiHkaMH 3 opuiiMeHHHKaMH i Ges
HHX.
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He gave me an interesting Bin nas meni nikaBy KHMXK-

book. KYy.

He showed the picture to BiH nokasae i KapTHHY.

her.

SaiMennnk it samiHioe iMeHHuUKH — HassH Heictor, TBa-
PHH, a Takox iMeHHHMK baby nemoens. Ha yxpaincbky mosy
ocoboBuit saltMeHHKK it 3anexHO Big poxy BignmosixHoOro iMex-
HHKE NepeKJaa€ThCH CHNOBaMH BiH, BOHa, BOHO.

The pencil is on the table. Onisens Ha croxi.

It is red. Bin uepsoHuil.

The book is on the shelf. Kamxka Ha nonuui.
It is interesting. BoHa nikaga.

The window is big. BikHO Benuxe.

It is opened. Bosno BigunHesne.

3aliMeHHHuK it BIKHBRETHCHA 3aMiCTh Ha3s TBApHH, AKILO iX
cTaTh /1158 MOBLS HeBifioma abo He Mae 3HAUYEHHSA.

The cat is under the table. Kimka nix cronom.
It is eating. Bona icTb.

§ 11. Ipucsiiiai 3aitmennuxn (Possesive Pronouns)

HOpuceifini saliMeHHMKH MaloTh ABI QOPMH: BaJNEMHY
(conjoint), Axa BixuUBacTHCA NAHINE K OZHAYEHHA X0 iMeHHUKa,
i Hes3anewHY (absolute), sika BixUBaETHCA caMocTifiHO,
To6TO Ge3 iMenHuKa.

Ocoboei ITpuceiiini ITepexnad npucsitinux
3alimennuxu 3atimennurxu 3aiumennuxie
sanexHa lnesanexnal
dopma dopma

| my mine mi#i, Mod, Mo€, Mol

he his his #ioro

she her hers ii

it its its ¥oro, ii

we our ours HaI, Hama, Haige,
Hami

you your yours Baln, saimia, Bale,
Bami
TBil#l, TBOH, TBOE, TBOL

they their theirs ixnilt, ixna, ixnve, ixut
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This is my book. ITe moa kKHMXKKa.

This book is mine. s kHMXKa MOA.
Whose book is this? Yua ne KHMKKa?
It is my book. Ile Moa KHHMKKA.
It is mine. Mos.

It is not my book, it is  Ile He Mo KHMaKKa, & Ti. '
hers.

Take my book and give me BisbMu Mol0 KHMIKKRY i pmai
yours. MeHi cBolo.

B aHrnificekit MoBi Hema Takoro mnpucsilinoro saifimen-
HHMKa, 1[0 BignoeizaB 6M ykpaiHCbKOMY 3afiMEHHHKY CBii.
OcTanHi¥ nepeknagaersca Ha aHrNificbKy MOBY pisHHMHM TIpH-
cBilHEMH 3allMeHHHKaMHK 3aJle)HO Bix ocobHu, sAkol BiH cTO-
CYETBHCA:

H unTAIO CBOI0 KHHIKKY. I read my book.

TH YUTAEII CBOI0 KHHIKKY. You read your book.

Bona nume cBoim oJxis- She writes with her pencil.
uem,

My n106MO CBOIO HIKONY. We like our school.

BoHu mo6aaThe CBOIO BY- They like their street.
JKIIO,

Bix npucsilinux saliMeHnukis my, our, your mnaxoM xoxa-
BaHHA 3akiHyeHb -self (B ogHuui) i -selves (y MHOXHHI) yTBO-
pioloTbcss 3BOpoTHiI 3aliMeHHukH myself, ourselves, your-
selves, aki wacro BignosizaioTs yKpainchbkuM ceGe B pisHuXx
BigMiHKAX, caM 860 3BOPOTHHM AiecoBaM 3 YACTKOIO —
ca(-chb).

I dressed myself.— fl ogsarnyses.

We have seen it ourselves.— Mu cami ne 6auunu.

I bought myself a new book.— fI kynus co6i HOBY KHHTY.

§ 12. Heo3naueni 3aitmenauxu {Indefinite Pronouns)

110 HeO3HaYeHHX 3aliMEHHHKiB HaJexaTb some, any, one,

a Takox noxigHi Bix HuX somebody, something, anybody,
anything, someone.

3aliMeHHHK Some Mepej 3NiYyBaHMMHK iMEHHMKAMH y MHO-
wuHiI O3HAYAE Kiavra, deaxi, odni, inwi:

There are some books on Ha cToxni xinibka KHHIKOK.

the table.

He asked some questions. Bin nocraBuB kiapka sanmu-
TaHb.

INepex snivuysaHumMu iMeHHukaMH B OXHHMHI some
o3Hauae sxuiicy, axuii-nebydv:
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I read it in some book. A npountaB ne B sAKilich
KHHKLI.

Ilepex He3nivuyBAaHHMH iIMEHHHKAaMH SOme O3HA-
yae Odesrxa kinvrkicmev i Ha YKpaiHCBKY MOBY He NepeKJaja-
€ThCA:

He bought some butter. Bin Kynus Macna.

3alfiMEeHHHK any osHauae sfxuli-nebydv, ecawxuili, ckirvru-
HeOydv. Ha ykpaiHCBKY MOBY BiH 3BHYallHO He mnepeKJaja-
€ThCA:

Are there any books TaM € KHHKKH?

there?

You can see it in any Be MoxxeTe mnoGauuTH 1€ Y
class-room. wnacHif kiMHaTi.

3alimennKH somebody, someone xmocb, xmo-He6ydv; so-
mething wocs, wo-re6ydv; anybody, anyone xmo-ne6ydv; any-
thing wo-ne6ydy BKUBAIOTBCA Yy 3ArajJlbHOMY i npHcsifiHOMY
BigMiHKaX:

Somebody came in. XToch 3afimmos.

Is there anybody here? Yu € TYT XTO-BebOyAR?
Somebody’s book was on Yusch KHMKKA 6ysia Ha CTO-
the table. ni.

3alfimeHHHKH some, somebody, something BxuBalorbcs y
CTBEP/YKYBAJBHHX PeYeHHAX, cneuniaJbHMX Ta 3arajlbHHX 3a-
NHTAHHAX, 1[0 BHPAXAIOTH NMPONO3HLi0 a60 NpoxaHHaA:

I have brought you some- 5 saM moce npHHic.

thing.

Why have some pupils Yomuy pmeaxi yuni mimnm go-
gone home? nomy?

Will someone help me? XT1Oo-Hebyap MeHi monomoike?

3alimeHHHKH any, anybody, anyone, anything BxuBaoThCH
B 3arajJIbHHX 3aNMTAHHAX i B 3anepeyHHX peYEHHAX:

I don’t see anything. 1 migoro ne 6auy.
Is there anybody in the Y% € XToCch y KimBaTi?
room?

HAIECJIOBO (THE VERB)

§ 13. IowaTTa NPO CHCTEeMY 9acOoBHX (GOPM ai€CaOBaA

Hiecnoso B anraificekilt Mosi Mae oco6o0oBi i Heoco-
6oBi dopmu.

OcoboBi ¢popmu piecnosa BHpaMxaoTh Ail0 i3 3a3HAYEeHHAM
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ocobu, uucna, cnocody, dacy i crany. JIo ocoboBHX HaleXATb
dopmu aiecnoBa y Tprox ocobax OAHHMHHM i MHOMHHH B ycix
YacaxX AKTHMBHOTrO i mMacMBHOrO CTaHy B AifiCHOMY, YMOBHOMY i
HaKa3oBoMYy cniocobax. IIi dopMi y peueHHi BHKOHYIOTH QYHK-
nii npucyaka.

Heoco6osi dopmu xniecnosa BupakaloTh Ailo Ges 3a3HaAYEeHHA
ocobu, uucna, cnocoby i He wmarTh 3BHuYaltHMX aiecniBHHX
gacosux ¢opM. Bouu He GyBaioTh NPpHCYAKOM y pedeHHi, a
BHKOHYIOTh QyHKLII iHITHX uneHis peveHHA. o HeocobGoBHX
¢dopm aiecnosa HajexaTts iHiHiTHB (the Infinitive), repynaiit
(the Gerund) i gienpukmernnk (the Participle).

Hiecnosa B anrnificekilfi Mopi MaloTh YoTHpPH OCHOBHI dop-
MH:

I — inginiTus (t he Infinitive); II — munynuit ne-
osnavenuit yac (Past Indefinite); III — gienpuxmer-
HuK MuHysoro yacy (Past Participle); IV — zienpu-
KMeTHHMK Tenepilmnboro uacy (Present Participle).

3a cnocobom TBOpeHEA Past Indefinite i Past Participle
miecnopa MOAUIAIOTHCA HA NPaBHABHIi i HenpasUuaAbHI.

MIpasunbHi gxiecnosa yreopioiors GopMy MHHYJIOro
HeosHadeHoro yacy (Past Indefinite) i dopmy amienpuxmer-
HuKa MuRyJNoro uacy (Past Participle) pogeBanHsamM y Bcix
ocobax sakiHueHHs -ed Ao iHdiniTHBa:

I II II1
to work worked worked
to stay stayed stayed
to dry dried dried

HenpasunbHi pgiecnosa yrsoploiors Apyry i rpertio
dopmu ocobnuBuMu criocobamMu, i ix HeobximHO 3anam’aTaTu
(Oue. c.184).

to begin began begun
to go went gone

JOINCHHAN CIIOCIB (THE INDICATIVE MOOD)

§ 14. AkTueawuii cran (The Active Voice)

B aHrniiicekift MOBi pospisHAIOTH YOTHPH rpynH YAaCOBHX
dopM miecnopa: Indefinite Tenses — HeosHaueHi
qacH (inma Hassa Simple Tenses — npocTi yuacu); Contin u-
ous Tenses — rtpuBani uacu; Perfect Tenses —
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nepdexTHi a60 aokonani yacu; Perfect Continuous
T e n s e 8 — nepdeKTHi TpuBaJi gacH.

Y koxHill rpym BuAinAoTECA TPH OCHOBHI YacH — Present
(menepiwniti), Past (murnyauii), Future (mait6ymniit), a Ta-
KOX ocobnupa ¢opma Future-in-the-Past (maiibymmniit sidroc-
HO MUHYRO020).

Heoanaveni wacu (Indefinite Tenses)

§ 15. IlorATTA NpPO HEeO3HAYECHI IACHK

Yacu rpynu Indefinite supakalors agiro, mo sinbysaerncs B
TenepimHboMy, MHHYJNIOMY abo MaliGyTHbOMYy 4dacax, Ge3 sa-

3HAaYeHHA XxapakTepy uiei xii, ii Tpusanocri Ta cniesizne-
CeHOCTi 3 iHmOoI0 ficio.

§ 16. YTROpEeHHA TenepiliEbOr0 HEO3HAYCHOIO YACY
(Present Indefinite Tense)

CrteepaxysanbHa ¢opma gieciosa B Present In-
definite B ycix ocobax oxumeu i MHOXMHHM, KpiMm TpeTboi
ocobu OgHHMHH, 30iraerbca 3 iHdiHiTHBOM 6es wacTku to. ¥V
TpeTrifi ocobi oguuuu pxo indiniTHBA HOmAETHCA 3akiHueHHA
-(e)s.

I read

You read books every day.
He (she) reads
We (they) read

3aKiHUeHHA -8 MiCAA TAYXHX NPHUroJIOCHHX BHUMOBIAECTLCA
fiK 3BYK [s], a nicna A3BpiHKKX nNpuUronocHux i rosocHux — Ak

[z]):
[s] [z] [z]
He speaks. He gives. He sees.
He wants. He reads. He stays.

fAximo aiecnoma sakinuylorbes Ha -8, -sh, -ss, -ch, -tch, -x
(To6TO0 Ha cBHcTAUi i WHNAAYi npuronocui), To B TpeTid ocobi

OAHHHU A0 HMX XOXAETLCH 3aKiHYEeHHA -e8, AKEe BHMOBJIACTHCA
ax 1z]:

to wash — he washes
to dress — he dresses
to watch — he watches
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Y niecnopax, INO 3aKiHYYIOTHCA Ha -y 3 NONEPEARbLOIO NPH-
roJIoCHOIO, Nepel 3aKiHUYeHHAM -es 6ykBa -y 3MiHIoEThCH Ha it

to cry — he cries
to fly — he flies

fAxugo nmepex y cTOITh rosfoCHA, TO A0 Ai€cyoBa AOKAETHCH
JHLIE 3aKiHYEHHA -8;

to pay — he pays
to play — he plays

Hiecnopa to go i to do marwTe y Tperiit ocobi opHuEH
sakiHYeHHA -es:

He goes. He does.

HiecnoBo to have mMae B Tpetiit ocobi opuuuu dopmy has.
Hiecnoso to be B Present Indefinite Mae Taki dopmu:

I am. We
You are. You are.
He (she, it) is. They

Hiecnosa can, must, may B ycix ocobax ogHuHHM i MHOXKHHH
MAaIOTh OXHAKOBY GOpMY:

I must go home. S nosuHeH iTH goaomy.

He must read this book. Bin nosMHeH NMpOYMTATH IIO
KHHMXKY.

He may come in. Bin moxe saiditu. (Homy zo-

3BoJyieHO 3aliTH.)

IlurtanbHa ¢popwma Present Indefinite yrsoproersca
3 ponoMmisxHoro aiecnopa to do B Present Indefinite Ta indi-
HiTHBA OcHOBHOrO JZiecnoBa 6e3 uyacTkr to. [onomixkue aie-
cnoso do (does) craBuTbCcA nepen nigMeroM.

Do I work? Do we work?
Do you work? Do you work?
Does he (she, it) work? Do they work?

IIuTanbua dopma Aiecnis to be, must, can i may yrBopio-
eTbea 6e3 ponomixkHOro giecnosa.

Is the book on the table?
May I come in?

Knuxxa Ha cToni?
MoxHa yeiltTu?

Hiecnoso to have y posni npucyaka yTBOpIOE NHTANBHY
dopmy sk 3 monoMixHuM piecnoBoM to do, Tak i 6Ges nwporo,

Do you have this book? | ¥V Tebe € A KuHKKA?
Have you this book?
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B3anepeyna popma Present Indefinite yrsoproers-
cfl 3 nonoMisxkHoro xiecnonpa to do y Present Indefinite, same-
pedHol uacTkM not Ta iHQiHiTHBA ocHoBHOro gaiecnosa Ge3s
gacTKH to.

I do not work. We
You do not work. You do not work.

He /she/ it does not work. They

B ycHoMy MoBJIeHHi 3aMicTh do not i does not BxxuBatoTHCA
ckopoueHi ¢opmu don’t i doesn’t.

I don’t know. S He 3HalO.
He doesn’t know. BiH He 3Hae.

§ 17. B:xxusanusa Present Indefinite Tense

Present Indefinite BixuBaeThCA AnA BUpAKEHHA 3BHYaliHoOl,
nocTifinol ail, Axka BigOyBaeThCcsA B3arajli, a He B MOMEHT
MOBJEHHHA:

He lives in Kyiv. BiH »xupe B Kuesi.

He comes here at six BiH npuxozuTh ciogd O u10C-
o’clock. Ti rogumi.

She speaks English well. Bona pobpe posMoBiafie aH-

raifcbKo0 MOBOIO.

3 niecnosammu to see, to know, to hear, to feel, to want, to
like, to understand ta gesxum# inmmumu Present Indefinite

BXXHMBAETLCA AJIA BHpaXKEeHHA Ail, 1o BiAOYBAETHCA B MOMEHT
MOBJIEHHS.

I see a book on the table. f1 6auy KHMIKKY Ha cTOxi.

Present Indefinite BxuBaeTbcA TakoM. Ans BHDaKeHHA
mMaftbyTHbOI Ail B NizpsaaHuUX peueHHsiX ymomu #i wacy, ski
BBOJATLCA cronyuHukaMmu if srcwo; when xoau; after nicas
mozo ax; before nepw mnix; till, untill noxu nHe Ta in. B
yxpaiHchkift MOBiI y BiANOBiAHMX MiAPAAHMX pedYEeHHAX BIKH-
BaeTbca MaltOyTHiH uac.

If he comes, I shall give Skino BiH npuitge, 8 xam fo-

him this book. MY I{I0 KHHIKKY.

I shall go home, when I A ningy momomy, Konm mnpo-
read this book. YHUTAK LI0 KHHKKY.

I shall wait for him until 51 6yay yekaTu Ha HbOro, Iro-
he returns. KH BiH He NMoOBepHETHCH.
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§ 18. ¥YTropennsa Past Indefinite

CreepmxysanbHa ¢opma Past Indefinite npasuabuux mie-
CJIiB YTBOPIOETBCA KONABAHHAM 3aKiHueHHA -ed 0 iHdiniTHEBA
6e3 uacTKH to.

I

You

He (she, it) worked yesterday.
We

They

Hiecnosa, mo sakingyoTbea B indiHiTuei 6yksoro -e, BTpa-
4ai0Th ii nepej 3akiHYeHHAM -ed.
. to live — lived
to like — liked

Hiecnosa, 1m0 sakingylorscs B indiniTHBL 6ykBOIO -y, AKil
Nepefye€ NPHIroJIoCHa, 3MiHIOIOTh ¥ Ha i.
3akinuenns -ed BUMOBNAECTLCH TaK:
[t] — nicna rayxux npurosocHux, Kpim t:
to help — helped

to look — looked
to work — worked

[d}] — micna pssiEkux npurosocHux, kpiM d, i micna ronoc-
HHX:

to open — opened
to learn — learned
to play — played

' [1d] — nicna npuronocHux t i d:

to want — wanted
to land — landed

®opmu Past Indefinite HenpaBunbuux giecnis norpibuo
sanam’arath (Jus. mabauyro Henpasuavhux diecnie na c.184).
fix npaBunbHi, Tak i Henpapunbni xiecnopa B Past Indefi-

nite MaloTh oxHakoBy ¢opMy ANA Bcix oci6 ommunu i MHO-
IKHHH,

I
You went home.
He (she) played tennis.
e worked in the garden.
They
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BHHATOK CTAHOBHTH Aiecsoso to be:

I
He
She
It

was

We
You
They

were

Huranbua i sanepeana ¢opMu Past Indefinite yrsopio-
IOTbCH 38 TUMH 3K npasuyiamu, 1o it Present Indefinite (Jdue.
§ 16), ane ponomixkue aiecnoso to do mae B Past Indefinite

dopmy did B ycix ocobax.
I did not go to school yes-
terday.

Did you speak English at
the last lesson?

What did he do in the
morning?

51 BYOpa He XOJHB AO IIKOJH.

Bu rosopunm aHriaifcbkolo
MOBOI0 Ha OCTAHHBOMY YPoO-
ui?

o sin pobue ypanui?

§ 19. Bxusanna Past Indefinite

Past Indefinite BxuBaeTbca ana sMpa)keHHA fii, 1o Bifg-
6ynach a6o Binbysanach y MuHyJOMY i He moslsizaHa 3 Teme-
pimmniM MoMeHTOM MoBnenHs. Past Indefinite — Tunosa ¢op-
Ma ana onucy MuHyaux noaifi. Ha yxpaiHcbry MoBy BiH
NepexJAAAETHCA MHHYJMM YacOM AOKOHAHOro a6o HeXOKOHA-
HOI'O BMAY 3aJIe}XHO Bix aMicTy peuenHsn.

Past Indefinite uacro B)kMBAEeTbCA 3 OOCTABHHHMMH cJO-
pamMu yesterday yvopa; last week munynrozo muxna; last year
mopir; last summer munyrozo nima; the other day newjo-

daexo, yumu onamu ta iH.

I saw him last week.

He lived
year.

I spoke to him on Sunday.
He came at five o’clock.

in Kyiv last

S 6aguB HOro MHHYJIOrO THK-
HA.

Bin xue y Kueri munynoro
POKY.

51 roBopHMB 3 HUM y HeAino.
Bin npufimos o m’arifi ro-
JUHi.

Past Indefinite B:xuBaETbCH TAKOMK NNIA BUpaXKEHHS DPARY
nocaifoBHUX 860 nosTOpIOBaHMX Aift Y MMHYJIOMY.

He got up, did his morning exercises, made his bed,

washed and had breakfast.
I saw him every day.
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'§ 20. ¥YTrOopensn Ta BxHBaHHEA Future Indefinite

Future Indefinite yrsoprloerbcs 3 pmonomixxHmx aiecsis
shall (axna nmepmoi ocobm opmumum i MHOxuHM) i will (ans
apyroi i Tperboi oci6 omuauHM i MHOxMHM) Ta iHdiHiTHBaA
OCHOBHOro ziiecnosa 6e3 uactku to. HomnomixHe piecnoso will
MOX€ B)XXHMBATHCH i ANA YTBOPeHHS Nepmoi ocobM ORHMHHM i
MHOXMHK.

IInranpua ! 3anepedna ¢opmu Future Indefi-
nite yrsopooThCH 38 THMHM CAMMMM NPABMIAMH, 110 it Present
i Past Indefinite, ane samicTs ponomixuux giecnis do, does,
did s:xuearoTs shall a6o will.

CrBepaxysaidbHa dopMa

1 shall/will (I’11) read. We shall/will {(we’ll) read.
You will (you’ll) read. You will (you’ll) read.

He will (he’ll) read.

She will (she’ll) read. They will {they’ll) read.

It will (it’1l) read.

IInTanbHa popMa

Shail/will I read? Shalil /will we read?
Will you read? Will you read?
Will he/she/it read? Wikl they read?

3anepedHa dopMa

. B ycHomy MOBJIeHHi, kpiM ckopouennx ¢opm I'll not, he’ll
not ta iH., sMKOpHcTOBYIOTBCA Takoxk shan’t [fa:nt]; won’t
{wount].

I shall not (shan’t) read./  We shall not (shan’t) read./
I will not (won’t) read. We will not (won’t) read.
You will not (won’t) read. You will not (won’t) read.

He/she/it will not (won’t)  They will not (won’t) read.
read.

Future Indefinite B)xuBaeTbca Ans BMpa’keHHA mocTifiHOl
abo nmosTopiosaHoi aiil, mo Bigbyaerncs B Mafi6yTHhOMy. Ipu
IILOMY 98CTO BXXHBAIOThCA TaKi ob6craBMHHI cyoBa: tomorrow
zaempa; next week Hacmynnoz0 muacns; next month na-
cmynHozo Micaysa; next year nacmynHozo poxy i t. n.

I shall go to the theatre 5 saBTpa niay ao rearpy-
. tomorrow.

We shall write letters My OyneMoO IMOTHIKHA IMca-
every week. TH JIMCTH.
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V nigpaaHux peueHHAX uacy i ymoBH $opMH MaROGyTHLOrO
Yyacy He BXHBaOTbcA. [Ins sHpaxeHHs mMaiibyTHbol mii B Ta-
KHX peyeHHMuX BxkuBalTbea dopmu Present Indefinite (dus.

§ 17).

I shall write a letter if I S wsanumy saucra, AKIMO

have time. MAaTHMY 4ac.
When he comes, I shall Konu BiH npuiife, s nam
give him the book. IOMYy KHHXKKY.

§ 21. YTBOpeHHA i BXXMBAHHA MAHGYTHLOIO
HEO3HAYECHOr0 Yacy B MHHYJIOMY
(Future Indefinite-in-the-Past)

Future Indefinite-in-the-Past yTBoploeTsca 3 monomixkHux
nieccnis should (ana nepmoi ocobm omumHM i MHOMMHH) i
would (ans apyroi Ta Tperbol oci6 MHOXMHHM) Ta iH}iHiTHBA
OCHOBHOT'O Iiecsnosa 6e3 yacTku to.

I should work. We should work.
You would work. You would work.
He/she/it would work. They would work.

IInranpHa i 3anepedHa (OpMHM YTBOPIOIOTBCH 38 3Aralb-
HHMM IpDaBHJIAMH.

Should we write?
She would not write.

Future Indefinite-in-the-Past Bupaxkae aio, axa e mMaii-
6yTHLOIO 3 TOYKH 30Dy HAKOroch MHHYJIOIO MOMEHTY, B TOli 4ac
Ak Future Indefinite supaxae aivo, uio sigbymernca B mafli-
6yTHLOMY CTOCOBHO MOMEHTY MOBJIEHHS.

Future Indefi- Future Indefinite

nite -in-the-Past

I shall write a letter to- The teacher said that we

morrow. should write a dictation to-
morrow.

A manumy aaBTpa NMcTa. Yaurens ckasas, IO MK 3A8B-

. Tpa byneMo nucaTH QMKTAHT.
You will write a letter to- You said that you would

morrow. write a letter tomorrow.
Tu 3aBTpa Hanuiueln Juc- TH ckasas, 10 3aBTpa HANH-
TA. IIeIm JIUCTA.

Ha yxpaincbky moBy Future Indefinite-in-the-Past, ak i
Future Indefinite, nepexnanaernca MaibyTHiM wacom.
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Tpueani wacu (Continuous Tenses)

§ 22. IIoEATTA NMPO TPHBAJ YACH

Yacu rpynu Continuous BXHMBARIOTHCH IS BHPAIKEHHA Aii
AK mpounecy, T6ro aii, IO TPHBAE B MOMEHT MOB-
NeHHs a6o B TemepimwHifh nepion wacy (Present
Continuous), Tpu Bana B axkuilch MoMeHT abo nepiox uacy
B MUHyJnowmy (Past Continuous), rpusarume B
nesHuN nMomeHT 860 nepiog yuacy 8 Mafi6yTrHbo MYy (Fu-
ture Continuous).

Continuous Tenses yTBoplOIOTHCH 3 AONOMiXKHOIO AiecsioBa
to be y signosigxiit yacosift popmi (Present, Past, Future) ra
aienpuxkMeTHHKa Tenepimunboro uacy (Present Participle) oc-
HOBHOTrO JQiiecsioBa.

Present Participle yrsopioerscs nonaBaHHAM 3aKiHYEeHHSA
-ing no indiniTHBa ocHOBHOroO Aiecnosa 6e3 wacTku to.

Hiecnosa, 1o 3akiHuylorbea B iHQiniTHBI Ha -, BTPaUAIOTH
fioro nepen sakiHueHHsaM -ing.

to give — giving
to make — making

YV niecnosax, mo saxkinuylorbes B iHQiHiTHBI Ha npuro-
JIOCHY 3 NONepeaHbOI0 KOPOTKOIO HATOJIOLIEHOIO NOJIOCHOIo, Ie-
pen 3aKiHYEeHHAM -ing KiHleB& NPHUIOJIOCHA NMOABOIOETHCH:

tu run — running
to sit — sitting
to begin — beginning

Axigo miecnoso 3akiHuyerbes OGyxBocnosiydeHHAM -ie, TO
NepeR 3aKiHUeHHAM -ing ie 3mMiHI0ETBCA Ha Y.

to lie — lying to tie — tying

§ 23. YTBOpEeHHS i BXXMBAHHEA TeHepinIHLOro
TpHRaJaoro acy (Present Continuous)

Present Continuous B:xxMBEETHCH ANA BUpAXKEHHS TPHBAJOI
Ail, o BinbyBaeThcA B MOMEeHT MOBJeHHsA. Haas-
HicTe ciiB, L0 NMO3HAYAIOTL MOMEHT MOBJIEHHA (now 3apaas; at
this moment y yeii momenm), He o608’ A3KOBA, OCKiNBbKM cama
dopma BKa3ye, IO AiA BiAOYBAETHLCH B MOMEHT MOBJIEHHS.

IToTpi6bHO "iTKO pPO3pi3HATH BxKUBaHHA Present Continuous
i Present Indefinite.

I am reading a book. A anrao xkHHKRY (3apas).
I read books in the even- VYBeuepi 8 YHMTAI0O KHHMKKH
ing. (ssuvaiino).
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Y Present Continuous He sykuBaloThcsa Aieciosa to see, to
know, to hear, to feel, to want, to like, to understand 7a
Aenaxi inmi.

CreepaxysanbHa ¢GopmMa Present Continuous yrsoploerscs
3 ponoMixHOro giecnosa to be B Present Indefinite (am, is,
are) i Present Participle ocHoBHoro aiecnosa:

I am doing my lessons i 3apa3s roryio ypokH.

now.

She is cleaning her room  Boxa 3apa3s npubupae KimMHa-

now. Ty.

He is speaking over the Bix poaMoBase no TenegoHy.

telephone.

We are watching TV now, Mu 3apas AMBHMOCH TeNesi-
30p.

You are sitting at the Tu 3apa3s cHAMII 38 IAPTOIO.

desk now.

They are dancing now. BoHH 3apa3 TAHKIOTb.

Ins yTeopeHHs 3anepeuHoi GopMH micis AoNMOMimxHOTO Aie-
cnosa (am, is, are) craBMThcH YacTka not.

I am not reading now. 5 sapas He uuTalO.

He (she) is not writing  Bix (BoHa) 3apa3s He nue.
now.

You are not watching TV Bu 3apa3 He AHBHTECH TeJie-

now. Bisop.

We are not eating now. Mu He im0 3apa3.

They are not speaking Bouu 3apa3 He PpO3MOBJA-
now. 0Th.

Ina yTBOpeHHs NHTANbHOI QOPMH J[ONOMiXHe Xiecnomo
(am, is, are) craBuThcH nepen nixMerom. -

Am I asking? A sanuTyo?

Are you reading? Ty uuraecm? T
Is he (she) answering Bin (BoHa) 3apas Bignosinae?
now?

Are we dancing? Mu TaHioeno?
Are they speaking over BoHM 3apa3 pO3MOBASIOTH IO
the telephone now? Tenedony?

Y KOPOTKMX BignoBixAX mc.vm yes a6o no BXKHBACTHCA
JiMie JONOMiXKHe Ai€cNCBO.

— Is Taras doing his lessons now?

— Yes, he is. (No, he isn’t.)

— Are the children writing a dictation now?
— Yes, they are. (No, they aren’t.)
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§ 24. YTBOpeHHA i BXKHBAHHA MHHYJIOrO
Tpusajoro 4acy (Past Continuous)

Popmu Past Continuous yreopiorotbes aHanoriuHo no dopM
Present Continuous, ane gononmixkHe giecnoso to be craBHTLCA
y Past Indefinite (was, were).

CrBepanxyBanbHa popma

I We
He was writing. You were writing.
She They

d3anepeuHa dpopMa

I (he, she) was not writing at the moment. We (you, they)
were not standing when he came in.

Past Continuous BxHBacTbCA ANA BHpAXEHHA Ail, 1Mo
TPHBAJA B NeBHHUN MOMEHT Yy MuUHyJoMmy. llei
MOMEHT 3BHYAIHO NO3HAYAEThCA OOCTABHHHHMH CJIOBAMH THIY
at that moment y moii momenm, at that time y moti vac, at 7
o’clock yesterday svopa o 7-&t z00uni abo miapaaHMMH pe-
JeHHAMH 3 KiecaosoM-npucyakoM y Past Indefinite.

He was doing his lessons V¥V roit uac Bin roryesas ypo-

at that time. KH.
They were doing their les- BoHM rorysanm ypokH, KOJH
sons when I came in. A ysiftmos.

MMIuranbHa dopmMa

— Was he (she) speaking at that time?

— No, he (she) wasn’t./Yes, he (she) was.

— Were they speaking English at that moment?
— Yes, they were./No, they weren't.

JHoxonani wacu (Perfect Tenses)
§ 25. IlorATTA PO NOKOHAHI YACH

Yacu rpynu Perfect supasxaiors jito, Ifo Big6ynacas
JO NeBHOTO MOMeHTY abonepiony B renepiin-
oMy (Present Perfect), munynomy (Past Perfect) un maii-
6yTHboMy (Future Perfect) uacax.

* JloroHaHi uyacH 3BMUAHiHO BMPAaXKAKIOTH HAABHICTH AKOroch
pesyabTaTy Aii, 38°A30K 1i 3 HACTYIIHUMM NMOALIAMMU.
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JokoHaHi yacH YTBOPKOIOTHLCA 3 AOMOMiMKHOro aieciosa to
have y BignosigHilt yacosili dopmi i gienpuKkMeTHUKA MHHY-
noro yacy (Past Participle) ocuoBHoro giecnosa.

Past Participle npasunbHux aiecniB sbiraerbca 3 dopmolo
Past Indefinite, a Past Participle HenpasunabHux giecnis no-
Tpi6bHO sanam’saratH (Jus. mabauyio Ha c. 184).

§ 2S. YTeOopennsn i BxkuBanna Present Perfect

CrBepaxyBanbHa dopnma Present Perfect yr-
BOPIOETBCA 3 AoNnoMiXHors fiecnosa to have y Present Indefi-
nite (have, has) i Past Participle ocHoBHoro miecnosa.

I have locked the door. H saMkHYB ABepi.

He has already opened Bix yxe BifuuHMB BikHO.
the window.

They have just arrived. Bonu umjoitso npuixanu.

Ins yrBopeHHs s3anepevHol ¢opwmu Present Per-
fect nicasa ponomixHoro xiecnosa have (has) craBHTBCA YacT-
ka not.

You haven’t shown me Bu e He moxka3anu MeHi IO

this picture yet. KapTHHY.

I have not been to Lutsk. 51 He 6yB y Jlynbry.

My friend has not arrived Mil apyr He npHixas cbOrog-

today. Hi.

You haven’t changed Tu He my:xe 3MiHMBCH.

much.

Ona yrBopeHHE nuTanadbHOlI ¢ opmMu Present Per-
fect ponomixxue niecnoso have (has) crasmThea mnepen nia-
MeTOM. ¥ KOPOTKMX BiANoBiAAX micnsA safiMeHHHKA BXHUBAETD-
CHl JIMINe AONOMiXXHe AiecnoBo.

Have you ever lived in a Tu Konu-HeOYAb KHUB y Mic-

town? Ti?

No, I haven't. Hi.

Have you read any Eng- T npouuTas OCTAHHIM ua-

lish book lately? COM AKY-HeOyab KHHMMKKY 8H-
raificbKo10 MOBOIO?

Yes, I have. Tax.

Present Perfect B:xuBaeTbcs ana BupaeHHs aii, o B8 i A-
6ynacb y MUHYJIOMY, aJle IOB’A38HA Pe3Y A b T a-
TOM 3 TenepillHiM, TOGTO 3 MOMEHTOM MOBJIEeHHS.

I have read the book. 51 npounTaB KHHMIKKRY (p:e-
3yabmam — KHUXKG npovu-
mana).
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Present Perfect BxuBactTbhca 6e3 3a3HaYeHHA 4Yacy BHMKO-
HAHHA Kil (ToMy IO B UeHTPi yBaru pesynsTar Aii, a He yac il
nepebiry) abo 3 npucaiBHUKANM Heo3HadYeHOro 4acy i 4yacToT-
HOCTi, TAKHMMM, SK ever Kkoxu-He6ydv, mever Hixoau, often
vacmo, seldom pidro, already aice, just woiino, always sae-
acdu, yet yce uje (y 3anepeunux pexeHHAX).

Present Perfect nepeknanaerbcas Ha ykpaiHCchKY MOBY, SIK
NPABUJIO, MHHYJIMM YACOM JAOKOHAHOIO BHAY i AMine 3pigxa —
HeJIOKOHAHOTO.

§ 27. YrBopenns i sxkusanas Past Perfect

Past Perfect yrBoploeThcs 3 fonoMixkHoro aiecyaosa to have
y Past Indefinite (had) i Past Participle ocHoBHOrO giecnosa.

I had read the book by six f (Bxke) mpounTaB KHHKKY

o’clock. IO IOCTOI MOAMHM.

I had not written the let- [lo cyboru a e He Hanucas

ter by Saturday. L{bOT'O JIUCTA.

Had you written the let- Tu (B:Ke) HAnHCAB JIHUCTA AO

ter by six o’clock? mocToi roguHu?

I had done my homework A (mxe) BHKOHAB CBOE JO-
" when he came in. , MAaImHe 38aBHAHHA, KOJH BiH

yBifiInos.

Past Perfect B:xuBaeThCE MR BHpakeHHA MHHYJOI Ail, sKa
BXe BianbGbynacs Ko NMeBHOro MoMeHTYy abo
inmoi Aii B MHHY NnoMYy. e MOMEeHT MOXKe no3Ha-
YaATHCH TAKHMH cJioBocnionydennsMu: by five o’clock do n's-
moi zodunu, by Sunday do nediri, by that time do mozo wacy,
by the first of October do nepwozo xoemmsa Tomo.

ITacusnuii cman (the Passive Voice)

§ 28. IIoEATTA NPO NACHBHHH CTaH

Hximo nigxmer o3Hauae ocoby abo npeaMer, HA #AKi cnpsMmo-
BAHO Ailo iHmoi ocobu aGo mpeamera, TO Ri€CHOBO-IPHCYAOK
BIXMBAETHCH B NNACHMBHOMY CTAHi.

¥Yeci yacoBi PopMM NACHMBHOTO CTAHY YTBOPIOIOTHCHA 3 HOINO-

MixxHOrO miecnosa to be y BinnoBimHomMy uaci 1 Past Participle
OCHOBHOTI'O Ji€cnoBAa.

The teacher read the book  YuuTens YHTAB KHHIKKY BYO-

yesterday (active). pa (axmuenuit cman).

The book was read by the Kunxka 6yna npouyurTasHa
teacher yesterday (pass- BunTesieM ydopa (nacusmuil
ive). cman).
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Present Indefinite Passive

She is invited to school. i sanpomyors f0 mKonn.
She is not invited to school.  Ii He sanpomywoTs a0 mMKOMM.
Is she invited to school? Yy ii sanpomyiorh KO IIKO-
an?

Past Indefinite Passive
The article was transla- Crarrs 6yna nepexknajgeHa Ha
ted into English. aHINificbKy MOBY.
The article was not trans- CraTta He Gyna nepexsnageHa
lated into English. HAa aHIificbky MOBY.
Was the article transla- Yu Gyna crarTsa nepeksiajeHa
ted into English? Ha aHmMificbky MoBy?

§ 29. Cnnocobu mieciosa (Moods)

B anrnificekifi MoBi, 8K i B yKpaiHcbKifi, BuAinsioTy TPH
criocobu piecnosa: A iftc H u it (the Indicative Mood), y M o B-
H ¥ § (the Subjunctive Mood) i Ha k a 3 0 B 1 #1 (the Impera-
tive Mood).

¥ei ¢opMu gmiecnoBa, sAki MM posrnsaaaM  paHilue
(§§ 14—28), supaxalorh Ail0 AK peanbHuii GAKT y Tenepiin-
HbOMY, MMHYJIOMY i MaitbyTHbOMY Yacax, i € popmaMu p i fi c-
Horo cnocoby.

VYMOBHHMH CITOCIB (THE SUBJUNCTIVE MOOD)
§ 30. BxxuBanHEA TA YTBOPEHHA YMOBHOIrO CHOCOOY

¥YmosHul cnocib Bupaxae aio He AK peaNbHY, A TAKY, I O
Morsna 6 Bigbyrucs 3a mepHuX yMOB, a6o €
6akaHow(HebAXKMAHOI) PEeaNDBHOI Y4 HeDPpe-
albHOIO.

B yxpaincbkiit MoBi yMoBHM# cnoci6 BupakaeTbca 38 aono-
MOrol0 RiecnoBa Yy MHHYJIOMY uaci 3 9acTkolo 6, 6H, B aHraifi-
cbiilt MoBi — Gararbma dopmammu.

3a opHieo 3 knacudikanifi NponoHyerbes Kiaute GopMu
YMOBHOro cnocoby Ha TpH rpynu.

Jo mepmoi rpynu Halexarb Present Subjunctive,
Past Subjunctive i Past Perfect Subjunctive.

Present Subjunctive 36iraerbcs 3 iHdiHiTHBOM Ge3 yacTkm
to i BkMBAETHCH IR BHpaXeHHA HeobximHoi, 6axanoi mii:

It is important that she Baxxauso, mob6 BoHa O6yia
be there. TaM.
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It is desirable that Fred Baxano, o6 Ppen B3AB
take part in the meeting. yuacThb y 36opax.

Present Subjunctive He maec uacosux ¢popm: Ta cama ¢opma
MOKe BIXHMBATMCb CTOCOBHO TeNnepiliHbOro, MHHyJoro i malii-
6yTHBOrO uacis.

The teacher suggested BuuTens nponornye (3amnpo-

that the book be read on MMOHYBA&B, MPOTNOHYBATHME),

Sunday. o6 KHHMMKKY MNPOYHTANAH B
Hepaimo.

Past Subjunctive 36iraeTben 3a popmoro 3 Past Indefinite
aificHoro cnocoby i BHpakae HepeanbHy Ailo, L0 BiAHOCHTBHCA
10 TenepimHboro a60 MaltGyTHLOrO UYacCy, NMpH LLOMY Ji€CJOBO
to be mae popmy were ans Beix oci6 OXHMHH i MHOMXHHH.

If she were here, she fAik6un BOoHa 6yna TYT, BOHa

would help us. monomornaa 6 Ham.
If I saw her tomorrow, I fAx6u A nobauus ii 3asTpa, #A
should ask her about it. sanurtas 6u 1i npo ne.

Past Perfect Subjunctive 36iraeTbca 3 Past Perfect niii-
CHOIo cnocoby i BHpaxae HepeasbHY Ail0 B MHHYJIOMY.

If I had seen him yester- k6 a nobaumus itoro syopa,
day, I should have asked A mnonpocuB 6m iforo gono-
him to help me. MOr'TH MeHi.

Jo aApyroi rpynH yMOBHOroO cocody HaleXHMTh IO-
ennanua should (nna Bcix oci6 ogHMHM i MHOXHMHM) 3 Indefi-
nite Infinitive i 3 Perfect Infinitive.

It is desirable that the BaxxaHo, mo6 poGora 6Gyna
work should be ready by 3akinuena go 7-i1 roguHu.

7 o’clock.

I am sorry that he should HIxons, 110 BiH Tak AyMaBRB.
think so.

Why should they think YoMy BOHH TA&K AYMAIOTH?
so?

Jo TpeThol rpynmu HaJeXHTh NoeAHAaHHA should
(ansa 1-1 ocobu oguuum i MHOxHMHK) i would (ans pemnTH oci6
ogHuHH i MBOkHHHM) 3 Indefinite Infinitive Ta Perfect Infini-
tive.

If he had read this book fAk6r BiH npounTaB uwP
yesterday, he would have KHM)XXKY BuYopa, BiH ©6H
answered the question. BiATNOBIB HA 38MHMTAHHA.

(IIpo exusanns Subjunctive Mood dus. marxox § 64.)
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HAKA3OBHH CIIOCIB (THE IMPERATIVE MOOD)
§ 31. BxxuBaHHEA TA YTBOPEHHEN HAKA30BOro CHOCOOY

HiecnoBa y HaxKa3oBoMy crniocobi BHpa)aloTs CHNOHY K & H-
H 8 po pii, To6To HAKA3, NPOXAHHA, IOPaRY TOLLO.

CreepmxyBasibHa Gopma APYroi ocobu HAKA3ZOBOIO CNocoby
3biraeTbcs 3 popmoro iHQiHiTHEA, ane 6e3 yacTru to:

to write — Write! Mamn! DnmiTe!
to go — Go! P au! NaiTe!

3anepeuHa ¢opma ApPYyroi ocobm HAKA3OBOro Crnocoby yTBO-
PICETbCH 3 monomiskHoro piecnosa to do, sanepeunoi yacTkm
not tTa indiniTuBa oCHOBHOro giecnosa 6es to. B ycHomy
MOBJeHHI 3amicTh do not 3BMualiHO BIKHMBAETHCA CKROpOYEHA
dopma don’t.

Don’t (do not) write! He numun!/He numirts!
Don’t (do not) be late! He cnisHioiical/He cnisHioi-
Tech!

Ana yTBOpeHHA GOPM HAKA30BOTO cHocoby nepiuoi i TpeTboi
0ocoOM OfHMHHM it MHOXHMHM BKMBAETHCH aiecnoso let y cno-
Jy4YeHHi 3 BignoigHUM ocofomum 3aiiMEHHHMKOM B 0 6’ € X T-
HoMy BiaMiHKy 860 IMEHHHKOM v 3araJbHOMY Bia-
MiHKY Ta iHQiHiTHBOM OCHOBHOTO Aiecnona Ges uactru to.

Let us (let’s) read. Hasaii(re) nouuraemo. /Ilo-
yuTaliMo.

Let him read. (He)xait BiH nounTae.

Let this boy answer. (He)xsait neit xnonensp Bigmo-
Bifae.

3anepeuHa ¢opMa Nnepuoi i TpeTvol 0co6M yTBOPIOETHCH 38
ponomorow don’t let (do not let):

Don’t let him go. (He)xait Bin He itge./He po-
s3ponsii(te) Hiomy iTH.

Don’t let me go. He possonsii(te) meni fiTu.

Don’t let them speak Uk- He possonsii(te) im rosopu-

rainian at an English les- TH NO-YKPBIHCBKOMY HA ypoO-

somn. i aHraificbkoi MoBM.

§ 32. Honomixni giecnona (Auxiliary Verbs)

Hiecnosa to be, to have, to do, shall (should), will (would)
HA3HBAIOTBCHA A OMOMIi XK HMMMU: 38 IX JOMIOMOrow yTBO-
PIOIOTBCH CKJIAXHLI GopMH aieciyosa.
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HiecnoBo to be BXHMBAETLCA AJNSA YTBOPEHHS BCiX uaciB
rpynu Continuous, Perfect Continuous Active i Bcix uacis
Passive (dus. § 28).

Hiecnopo to have BXMBARETHCA ANA YTBOPEHHA BCix nep-
dexTHHX uaciB piecnis (dus. §§ 26,27).

H,lec.nono to do BKMBAETBCA ANA YTBOPEHHS IMTAJbHOIL i
3anepeqnox dopm Present i Past Indefinite (due. § 16, 18) Ta
sanepeyHoi (popMH HAKA30BOTrO cnocody (dus. § 31).

Hiecnosa shall i will BxkuBaloTbes ans yreopeHHA Future
Indefinite (dus. § 20).

Hiecnopa should i would mxuBaloTECH AR yTBOPeHHs Fu-
ture in the Past (dus. § 21) Ta B yMOBHHMX MiAPAAHHX pedeH-
Hax (due. § 64).

§ 33. Mopaasui aicciora (Modal Verbs)

Jlo mopanbHHX aiecniB HanexaTb: can, may, must, need,
ought ta geski inwi. Ili aiecnosa osHaualoTh He camy fiio, a
JIMIIEe CT8BJIEHHA Q0 Hei MOBUS. BOHM BXHBAIOTBCH B
cnosyd4eHHi 3 iHQiHiTHBOM iHIIOrO aiecnoBa.

MoaanbHi giecioBa maloTh fesKi ocobauBocTi:

1. He 3miHi0I0TBCA Hi 38 ocobamu, Hi 38 yuciaMu.

2. He maloTh ¢popm iH@iHiTHBE, repyHaisn, nienpuKMeTHH-
K&, & TOMY He MAIOTb CKJAAHHX JacOBHX ¢opM — mailibyT-
HbOrO 4aCy, TPHMBAJIHKX i nepdeKTHHX uyacis.

3. Ilicna HMX iHQiHiTHB BxMHBRETHCHA 6e3 uacTku to (3a
BHHATKOM aiecnoBa ought).

She may arrive tomorrow. Mo:xnauBo, BOHA NpHige 3aB-
Tpa.
4. He marorb 3aKiHueHHsn -(e)s y Tpetiit 0ocobi ogHnuu Pre-
sent Indefinite.

5. YTBOp10OIOTh MUTANbLHY i 3anepeuny ¢opmu 6e3 goromixk-
Horo aiecnosa to do.

Y nurasabHilt ¢popmi MopanbHe Ai€CIOBO CTABHTBHCH hNepen
nigmMeTom:

. May I come in? Mo Ha yBifiTH.

Y sanepeuniit ¢popMi wacTka not mxuBaeThca Gesnocepesn-
HbO NicndA giecnopa.

You should not do it. Bam He cnig uporo poSurh.
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§ 34. liecaoso can

HiecnoBo can BKMBAETHCA NNA BMpaeHKHA di3mMuHOl
MOMJIMBOCTIi, BMiHHSA, 38THOCTi BMKOH a-
TH Airo B renepimHboMy (can) a6o MuHynomy (could) uaci.

I can speak English.

She cannot (can’t) speak
Spanish.

They could not (couldn’t)
come last Sunday.

We could come yesterday.
Can you come to my
place.

A moxy (BMil0) roBOpHTH NO-
aHMIifiIcbKOMY.

Bona Ke Moxe (He BMi€) ro-
BOPHMTH MO-iCIAHCHKOMY.
BoHu He aMorsam npuiiTH Mu-
HyJ0l Hexii.

Mu mornu npuiiTH Buopa.
T Mokewm NpuiiTH A0 MeHe?

Y malibyTHbOMY 4daci 38MiCTh fiecnOoBa CAn BXXHBAECTHCH
cnosocnonyueHHs to be able to 3 indiHiTHBOM.,

I shall be able to speak
English in a year.

S 3MOKy roBOPDHTH mnoO-8H-
riifickkomy depes pik.

§ 35. Hliecaioro may

HiecioBo may y cnonydeHHi 3 iH}piHiTHBOM OCHOBHOrO jai€-

CJIOBA B)XMBAETbCH y 3HAaYeHHI

OouTH.
You may open the win-
dow.

May I come in?

I can open the window,
but I may not do it.

He can swim, but he may
not do it now because it is
cold.

MaTHK AO3Bixn ocs po-

Tu MOM»eln BiAUMHMTH BiKHO.
(To6i 103BONAIOTE BiAYMHUTH
BiKHO.)

Mosxna ysifiTn? (Jossonbre
yBitTH?)

A moxy BigumHHTH BikHO,
aJjle MeHi He IO3BOJIAIOTH 1LO-
ro po6urH.

BiH mo)ke mnnaeBaTH, ane 3a-
pa3 fioMy He JO3BOJIAIOTD, TO-
MY W{O XOJIOAHO.

Hiecnoso may BkuBaeTbes auwe y Present Indefinite. Hos-
Bin 860 3a60poHy cTOoCOBHO Ail y MURyJIOMY 860 MaitbyTHBOMY
9aci MOJKHa& BHPA3HTH 38 AONOMOIOCIO CJIOBOCMOJyYeHb to be

allowed, to be permitted:

We were allowed (permit-
ted) to go home.

He will be permitted to
go to school tomorrow.

G*

Ham possonuau ittu gogomy.

Momy gmosBonste itTm  pmo
LIKOJIM 3aBTpA.
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®opma might v 3HaueHHi MuHys0ro 9acy aiiicHoro crocoby
BXXMBAETHCA B OCHOBHOMY Yy MiApPAAHMX PpedYeHHAX BiamoeBigHo
IO MPaBMJIA Y3rOMKEeHHA YaciB.

§ 36. Miecaoro must

HiecnoBo must Bupakee HeoO6xigHicTh, 060B au5-
30K, HaE K83 a60 KaTeroprauKEe NPOXAHHASA.

I must do this exercise. A nosunen (meHi nmorpi6HO)
3poOMTH 110 BIIPABY.
You must consult a doc- Tobi (Bam) noTpi6Ho nopagm-

tor. THCh 3 JikapeM.
You must do it. Tu noBuHeH (Bu noBunHi) ne
: 3poOuTH.

V 3anepeyHHX pedyeHHAX must supakae 3a60p o HY (He
noeuHer, He MONHA).

You must not go there. Bam (106i) He MOXKHa iiTH Ty-
}Iﬂ.

Ockinbkn must He mae popmMu MHHYNOrO i MailbOyTHBOrO

gaciB, 38MiCTh HBOTO BIMBAETbCH AiecnoBo to have y Bix-

NOBiAHMX YacOBHX GOpMAX 3 HACTYNHHMM iH}iHiTHBOM 3 uacT-
Komw to.

I had to wait for him. 51 noBuHeH OyB Ha HBOrO MO-
gexaTH. (I MmaB Ha HbOroO no-
YeKaTH.)

I shall (will) have to go S maio (noBuHeH Oyzay) nmiTH

there. TYAH.

3BepHiTH yBary Ha Te, 0 B YKpaiHCBbKili MoBi aiecioso
Mamu TAKOMX MOXe BHPamaTH HeobXinHicTh, 060B’s30K.

A main (nosmHEH) Le 3po- I must (have to) do it.
ouTH.

A mas ne 3pobutH, aje He I had to do it, but I have not
3pobuB. done.

§ 37. Hdiecaono 6ught

HiecioBo ought y crnonyuenni 3 indiHiTHBOM oOcHOBHOTO
AiecnoBa BHpaxkae MOpPpaNibHUil 06oB A30K, 68xa-
HicTp aii. Ha ykpaiHChbRYy MOBY NepeKkJIafa€ThECA CIOBAMM
nosunen, caid, cnid 6yno. llicas ought indiniTus BxKMBaETHCH
3 yacTkoio to.

He ought to help his Bin nosuHeH (itomy ciig 6yno)

friend. IONOMOIrTH CBOEMY APYroBi.
You ought to be more Bawm ciaip 6yno 6yt oﬁepem-
careful. Himum.
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§ 38. HeocobGori popmnu miccsioBa
(Non-Finite Forms of the Verb)

Y § 13 sasHauanoch, L0 HeocoGoBi ¢popmu aiecnoBa Bu-
pa:xaloThk ail0 6e3 3a3HAYEeHHS ocoOH, yucia i cnocoby, He
MAIOTh 3BHUYAHHHMX AiecriBHMX yacoBuX ¢opm, 8 JNMINE BKAa-
3y1I0Th Ha 4Yac, cniBBigHeceHuii 3 MoMeHTOM aii, BMpaKeHOIL
niecnoBom B ocoboBiit popmi. Heocobosi dpopmu aiecnosa Hiko-
JH He OyBalOTh NpPHCYAKOM y pedeHHi (TOMy ii HAa3MBAIOTHCH
ole HeNPeAHMKATH BHH M H), & BAKOHYIOTH GYHKUII iH-
mux uneHiB peueHHs. lle Tari dopMu: iHPiHiTH B (The
Infinitive), repy H ai it (the Gerund) i nfienpukmer-
H 1 K (the Participle). InQiHiTHB BXKHBAETBCA ANA YTBOPEHHSA
yacoBEX ¢opm rpynm Indefinite (due. §§ 16, 18, 20, 21) Ta
HAKas30BOro cnocoby (dus. § 31).

HienpukMeTHMK TenepimHboro uyacy (the Present Partici-
ple) BXMBBETBCA AJA YTBOpPeHHA udacoBux ¢opm rpynu Con-
tinuous (due. §§ 23, 24). [lienpukMeTHUK MHHYJOro 4acy (the
Past Participle) BxxuBaeTscd asis yrBOpeHHS GOPM NOKOHAHMX
qaciB (Jue. §§ 26, 27) Ta giecniB nacusHoro crany (due. § 28).

Ane HeocoboBi dopmu giecniB marorb 1 camocTtiitni pyHK-
nii. ¥V npoMy pasi BOHM NOEAHYIOTH CBO1 iecyiBHi BIacTuBoCTi
3 BJAACTHBOCTAMH iHUIMX YACTHMH MOBH i BHKOHYIOTh y peueHHi
ixHi cuHTAaKcHuHi QpyHKuii. Tak, iH}piHiTHB i repyHaiit, noex-
HYI0UM BJIACTHMBOCTi Ai€cyioBa Ta iMEHHHMKA, BUKOHYIOTh QYHK-
i iMenHuka, TO6TO BIKMBAIOTBCS B poni miamera, iMeHHOI
9aCTHHM NPHCYAKA, NOAATKAE, O3HAYEHHS i ob6cTasuHn. Hienpu-
KMEeTHHKH, MOEAHYIOUH BJAACTHBOCTI Ai€ecnoBa i NpHKMeTHHKA
860 NMpHCIiBHMKA, BIKHBRIOTLCH B POJIi O3HAYeHHHA i ob6cra-’
BHHH.

To read is useful (ingi- Yurarnm KOpHCHO.

Himue y poxni nidmema).

I am fond of reading (ze- H mobmaio yuraTH.

pyHuailt y poni dodamka).

The lamp standing on the Jlamna, 1o ctoirk Ha croui,
desk is new (dienpuxmem-  Homa.

HUK Y pORi 03HAYEHHR).

She stood there thinking Bona crosna Tam sagymas-
(dienpuxmemnux y poni IOHCh.

o6cmasunu).

OcobauBocTi yTBOpPEHHS Ta BXXUBAHHSA iH(QiHiTHMBA, repyH-
ain i pgienpukMeTHHMKAa MM PO3SrJIAHEMO Y HACTYNHHX INapa-
rpadax.
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§ 39. Y1eopennsa ¢dopm indimiTnea

B aurniificbkifi MoBi indiHiTHB Ma€e popMH CTAHY, 8 TAKOXK
gacy (Ha BigMiHy Biz HeosHaueHoOl ¢opMH AiecnoBa B yKpa-
iHcbkift MoBi). Ane uacosa dopma iHQiHiTHBA, AK 1 iHmMX
HeocoGoBux ¢opM, JHIle BKA3YE HA CiBBiAHeceHicTh 3 MOMeH-
ToM Aii, BEpaxeHOl miecnoBom B ocobomifi dopmi. Ilpn nbomy
dopmMH cTaHy MalOTh JiMllle NepexigHi aiecnoBa (auB. TA6-

JKLII0).

Popmu inginimuea Axmusnuli cman IMacusnuls eman
Indefinite to read [ri:d] to be read [red]
to go
Continuous to be reading —_—
to be going
Perfect to have read to have been read
to have gone —
Perfect to have been reading | —
Continuous to have been going

JIumne ¢popmu Indefinite Infinitive akTusHoOro i nacusHoro
CTaHY MAIOTh BinoBigHi GopMHK B yKpaiHCbKili MOBi:

to read — uMTATH to be read — OyTH npouuTa-
HUM
to be written — 6yTH Hanm-

CAHHUM

i ¢popmu, TobTo Indefinite Infinitive Active Ta Indefinite
Infinitive Passive — Hafi6inbm nomupeHi B aHrnificekift mo-
Bi. Pemra ¢opM TpamnsieTbcs pinme i He MoOXke nepekJaja-
THCH YKPAIHCbKOIO MOBOIO 130JIbOBAHO, N038 peYeHHSAM.

to write — nucaru

§ 40. B:xxusamna indiniTura

IndiHiTHB y peueHHi MOXxe OyTH:
a) niamerom:

To elect and to be elected
to the parliament is the
right of every citizen of

Obuparu i 6yt obpanum o
NAapAAMEHTY e MNpaso
KOXXHOTO TIpPOMAJAHMHA VK-
Ukraine guaranteed by  painu, rapanToBane KoncTu-
the Constitution. Tynieso.

6) iMeHHOI0 YACTHHOIO CKJIAJEHOTO NMPUCYAKAS
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Her desire is to be a stu-
dent.

i 6axkanns — craTu cryaen-
TKOIO.

B) YACTHMHOIO AIi€CHiBHOIO CKJAJEHOro NMPHCYAKA 3 MOMAAJb-
HHUMH AiecNoBAMH TaA IXHIMHM CHHOHIMAaMM:

You must be careful.
This text must be trans-
lated in 1 minute.

You will have to do this

exercise tomorrow.

r) NpAMHM [IOJETKOM:

We asked him not to go
there.

) O3HAYEHHAM:

I have no wish to be an
engineer.

e) obCTaBMHOIO.

He came here to speak to
me, not to you.

Bu nosuHHi 6yTH YBRIKHHMMH.
Ileii Texcr Mae O6yTH nepe-
KJaajieHH i 3a 1 XBHIMHY.

T maem (MOBMHEH) 3poBHTH
IO BNPABY 38BTPA.

Mu npocuau itoro He #TH TY-
au.

¥ meHe Hemae OaxaHHA OyTH
iHxxeHepom.

BiH npuiiuioB cioau noroso-
PMTH 3i MHOIO, & He 3 T0bol0.

§ 41. BxmBanaa ingimiTueHOI YyacTKHu to

In}iHiTHB y OGinbinocTi BHNAAKIB BIKUBAETHCA 3 YACTKOWO to,
AKA € Horo rpaMaTMYHOIO Oo3Hakol. Tomy ciip sanam’sTatu
Hai6inbiu mommpeHi BUNAaAKK BKUBAHHA iHQiHiTHBA Ge3 yacT-

xu to.

Bes uacTtku to indiviTHE BIKHBAETHCA:

a) nicia MoaganbHMX AieciniB can, may, must, shall, should,

will, would.

May I come in?
You shouldn’t have done
it.

Mosxra yBiitTH?
Bam He BapTO GyJsI0 1iporo po-
OnTH.

ITpumimxa: Ilicns mopanbHOro aiecnosa ought ta cuHO-
HimiB aiecsais to have i to be y mopanpHoMy 3HaueHHi in-
diriTHB BIKMBAETHCH 3 YacTKoIO to.

I shall have to go there
tomorrow.

1 smymennit 6yay niTe Tyau
3ABTpA.

6) nmicas peskuMx aiecnis, L0 BHPaXAIOTh COIPHIAMAHHS 38



nomnomoroio opranis uyrrie: to hear, to see, to feel, to ob-
serve, to notice, to perceive.

I heard him repeat it sev- S uys, L0 BiH MOBTOpIOBAB
eral times. e 6araTo pasis.
I saw her come in. §1 6auuB, AR BOHA 3aiImna.

B) nicns croBocnoaydeHp had better, would sooner, would
rather xpawe 6.

You had better speak Eng- To6i kpame 6 ropopuTu mno-

lish. 8HIIIiCHROMY.
You should better stay at Tobi kpaite 6 TUIIATHCHA BAO-
home. Ma.

Aruo B peyeHHi cTosATh nopsia aAsa iHQiHiTMBHM, moeaHaHi
crnonydHukoM and a6o or, To yacTka to mepea APYrHM 3 HUX
3BHYANHO He BXKXMBAEThCH.

I asked him to visit me 1 nonpocusB ifioro BiaBiaaTH
and speak to my brother. MeHe i IoOroBopMTH 3 MOIM
opaTom.

§ 42. Tlepexaan indimiTHBA YKPARITHCHLKOI0 MOBOIO

3pebinbpuioro Indefinite Infinitive mepexknanaerbeca Ha yK-
PR2IHCBKY MOBY Heo3HadeHOI0 GopMOIO AiecsoBa.

I am glad to see you. H papuit sac 6agnTH.
You must be there in time. Bam cnig 6yTi Tam BuacHO.

Crnagni dopmu iRQiHITHEE NepeKNIaAAIOTECH 38 NOMIOMOIOI0
ocoboBux ¢opm aieciuiB Ta NiApAAHHX peueHb:

a) nicna MopanbHUX aiecyiiB must i may Perfect Infinitive
BHPp&aXA€E MPHUNYIIEHHA, 10 AiA Bxke Bigdynack.

You must have translated Bu, mabyTb, nepexknanM I
this article. CTATTIO.

6) micas giecnosa can (cannot) Perfect Infinitive Bupaxue
3QMBYB8&HHA, CYMHiB, 110 ais Morna BiaGyTHCH.
She cannot have done He wmoxe O6yTH, mo6 BoOHA

this exercise in three 3pobuiia 110 BOpPABY 38 TPH
minutes. XBHJIHHH.

B) micas mopanbHuX aiecnis should, would, could, might,
ought Perfect Infinitive Bupamae gilo, sxa mana abo moria
BigGyTHCH, ane He Binbynacs.

You could have helped Bu morau 6 iiomy nomomorTu
him. (ane ne donomoznu).
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r) peyeHHs Tuny I want him to..., I expect her to... nepe-
KJAAARIOTHCH NOAATKOBHM Mifpsi/[HUM peueHHsAM (due. § 43 ).

§ 43. IndimiTusni asoporn (Infinitive Constructions)

IndiHiTHB y cnosydyeHHi 3 iMeHHHKOM 860 38{iMEHHMKOM B
0b0’€KTHOMY BifiMiHKY MOX€ YTBOPIOBATH KOMIIJIEKCH, SAK1 BH-
KOHYIOTh POJIb CKJIBAHHMX 4YJIEHIiB peueHHH.

HasuBHuilt BigMiHOK 3 indpiHiTHBOM(No-
minative with the Infinitive) BuKOHy€e B peueHHi pons cknaj-
Horo nigmeTa i cknagaeTbcd 3 iMeHHuMKa 860 ocobomoro 3za-
HMEeHHHKSA Y HA3MBHOMY BigMiHKY Ta iHQiHiTHERA.

Ileit 3BOPOT BIKMBAETHCH ¥ TAKHX BHIAJKAX:

1. Koamu npucynork Bupamenmit siecnopamm to ask, to say,
to think, to know, to expect, to suppose, to hear, to see, to
report, to describe, to advise, to order. ¥ Takux pedeHHsx
Ai€ECIOBO-NIPHCYAOK BXHBRETHCA Y NMACHMBHOMY CTaHi.

He is said to be a good IosopaTh, 10 BiH mOOpwMii

singer. CIiBak.

They were advised to Im mopaguam npmiiTh Buac-
come in time, HO.

He was ordered not to go Homy 6ysno HakazaHO He HTH
there. TYIH.

2. Kosxm npucynox BHpaxkeHMit paiecnroBamMu to seem, to
appear, to happen, to turn out. ¥ Takux peueHHAX Ai€CIOBO-
NPHUCYAOK B)KHBAETLCHA B AKTHBHOMY CTaHi.

Roman seems to know 3paeTbca, PomaH foOpe 3Hae

English well. aHrNificbKy MOBY.
He seemed to have for- Bix, saaBajioch, 3a06yB Bip-
gotten the poem. ma.

3. Konu iMeHHA 4YaCTHHA MNPHUCYAKA BHPaXeHA MPHKMET-
HUKaMH sure, certain, likely.

He is likely to have re- BiH, HameBHO, B)Ke O/EPIKAB
ceived my parcel. MOIO IIOCHJIKY.

He is sure to come to Bin, HanesRo, npuige o Ku-
Kyiv. €BA.

O6’exTHuMH BigMiHOK 3 iHdiHiTH BOM(Ob-
jective with the Infinitive) cknagaersca 3 iMmeHHuKa 860 3aii-
MEeHHHMKA B O0O’¢KTHOMY BiaMiHKy Ta iHQiHiTHBA i BMKOHYyE
poJb CKIABAHOTO AonaTka. BxkuBaeThesa nicns aiecnis to want,
to like, to expect, to prefer, to know, to think, to advise, to
ask, to tell, to help i gesaxux iHmux.
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I want her to read this S xouy, 106 BOHA NpoYHTAa-

text. na ue#t rekcr.

I expect him to come here f ouikylo, o Bin npuiipe
in a minute. CIO¥ Yepe3 XBHJIHHY.

John wishes the work to  IsxoH xoue, 06 pobora Oy-
be done at once. Jla BHKOHAaHA HeraHo.

Ilicna aiecnib to let, to make, to hear, to see, to watch, to
notice, to feel indiHiTHB B)kHBAETHCA Ge3 wacTkH to.

He heared the bell ring. BiH u4yB, AKX mnpoAsBeHiB
R3BiH.

I saw her cross the street. 51 6auuB, Ax BOHa nepeiltinna
BYJIHI{IO.

NpuiMmesnHuxosuill indpinirusuuflt xom -
n e x ¢ (the Prepositional Infinitive Complex) nounHaernca 3
npulimeHHuKka for, 3a AKHM iayTh iMeHHMK 860 3aliMeHHHK B
o6’exTHOMY BiagMiHKky Ta iHQiHiTHB.

It is difficult for him teo BuxoHaTu N0 BNpaBy Ans

do this exercise. HBOI'O BRKO.
For me to hear you is a ITouyTn Tebe — ANA MeHe aa-
pleasure. KOBOJIEHHA.
I waited for Johnny to S uexaB, NMOKH 38roBOPHTH
speak. HxoHi. -

§ 44. Iepynniit (The Gerund)

Tepynaift Mmae HeosHaueHY i neppexTHy POpMH aKTHBHOrO i
NacCHBHOI'O CTaHy. 3a ¢opMoro repyHaift abiraerbcs 3 Bizgno-
BiflHUMH POpPMAMH JieNpUKMETHHKE.

) i Active Passive
Indefinite helping being helped
Perfect having helped having been helped

HeoszHnaueHna ¢opma repyHAlLA (Indefinite
Gerund) osHauae Ail0, OfHOUACHY 3 Hi€l0, BHPAMKEHOIO Aie-
CNIOBOM-NTPUCYAKOM; Ail0, AKa BiHOCHTBECA A0 MaNGyTHBOrO
qacy; miro, 6e3BifHOCHY 210 uacy 11 BUKOHAHHA.

I am fond of reading. H niobnio uurary (3asexdu).

We think of going there Mu aymaeMo mitv Tyau de-

in an hour. pe3 roauny (y Maiibymmuvo-
my).
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IHepdexTHa dopmMa repyHAiLina (Perfect Ger-
und) Bupaxkae filo, 1o nepexnye aii, BupakeHift giecioBom —

NPUCYAKOM pedeHHS.

I don’t remember having
read this book.

fl He nam’saTalo, 106 A paHi-
e YUTAB L0 KHHUTY.

FepyHnift i npucpilinuft zaliMeHHux a6o iMeHHuMK y npm-
cBiliHift ¢opmi, AKi cTOATHL NEepex HHMM, YTBOPIOIOTH I' e P Y H-

AianpuHuft xoMnnexec.

I remember his taking
part in the competition.

A nmam’saraio, o BiH 6pas
ydacTb y 3aMaraHHi,

§ 45. Nienpuxmerauxk (The Participle)

HienpuxMeTHHK — HeocoboBa ¢dopMa AiecnoBa, AKA MAE
BJIACTHBOCTI NpUKMeTHHKA, NpHcaiBHUKA i KiecnoBa.
HienpuxMeTHHK Mae Taki dopmu:

Henepexioni Ilepexioni diecrosa
Popma diecxoea
dlenpurxmemnuxa
Active Voice Active Voice | Passive Voice
Present sleeping writing being written
Participle
Past slept written
Participle
Perfect having having having been
Participle slept written written

Present Participle osHauae zito, ogf Ho U ac-
H Y 3 Xi€ro, BUpAKEHOIO Ai€eCNIOBOM-IIPHCYAKOM, i Moxke, TakUM
YHMHOM, CTOCYBATHCH TelepilnHboro, MuHyNoro abo Mafi6yTHbO-

ro yacy.

Writing a composition in
English I consult a Ukra-
inian-English dictionary.

Writing a composition in
English I consulted a

Ukrainian-English dic-
tionary.
Writing a composition in
English P11 consult a
Ukrainian-English dic-
tionary.
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IIix wac HanMcaHHA TBOpPY
aHrnificekkolo MOBOIO 8| KO-
PHCTYIOCH YKpaiHCbKO-aH-
rnificbkKUM CNOBHUKOM.

Ilix wac HanMCAHH® TBOpPY
AHrNNACBLKOI0O MOBOIO H KO-
PHCTYBABCA YKPAIHCbKO-8H-
rnificbKUM CNOBHHKOM.

Ilix wac HanucaHHA TBOpY
aHrNi#CLKOI0 MOBOIO # CKO-
pHcTaloCh YKpaiHCbKO-aH-
riACBKHM CIOBHMKOM.



Present Perfect Participle supaxae nivo,
o nepexnye ail, BupaxeHil KiecioBoM-NpUCyAKOM.

Having written the let-
ter, I took the book and
began to read it.

Having said these words,
I stood up and went out.

Hanucasiny Jaucra, A B3AB
KHHUry i nouas yuraru ii.

Crasasiuy 1ji cnoBa, # BCTEB
i suftuos.

Past Participle ¢ nacuBHuM fgicnpHMKMETHHKOM,
Mae smine ofHY GopMy i BXKHMBAETHCA TOAL, KoNu iMeHHHK abo
3aMiMEeHHUMK, N0 AKOro BiH BiHOCHTBCA, NO3HAYAE 0O €KT BM-
paxkeHoi Ail.

a read book — npoumTaHa KHuUra

a respected man — moBakaHu YONOBiK
a wounded soldier — nopaseHust connar
a broken pencil — nonamanuil onisensn
a written poem — HanucaHuit Bipm

3nebinpmoro Past Participle Bup#stikae giio, 1o nepexye
nAil, BupaxeHilt NpUCYAKOM peYeHHH.

I was standing and look-
ing at the broken table as
if it was a famous one.
Frightened by the dog,
she was standing, looking
at it, and began to cry.

I croaB i muBMBCE Ha no-
naMaHuft cTisn, HeHaue BiH
6yB YMMOCH BHAMEHHUTHM.
3naxkaBwiych cobarky, BOHA
CTONANA, AUBJIAYKCH HA HBO-
ro, i npousne NJABKATH.

IMPUCIIIBHVK (THE ADVERB)

§ 46. YTBOpEeHHHA NPUCHIBHHKIB

3a ¢opMoI0 NPUCNAIBHUKY NOAINRIOTECA HA NpocCTi, N o-
xinui, cknaagni i cranamgeni.

HNpocti: here mym; there mam, mydu; now 3apas, menep;
soon ckopo, He3abapom; late nisno; very dyxe Tomo.

Hoxinui: badly nozano; slowly noginvno Tongo.

Cxnanni: somewhere de-Hebydv, kydu-ne6ydv; nowhere ni-
de, nixydu romo.

Crnageni: since then 3 mux nip; till now do yvozo nacy,
doci Tomo.

IpucaiBHUKE MOMKYTH YTBOPIOBATHCH Bifi NpMKXMeTHUKIB i
ResskMX iMeHHHKIB 3a xomomoroio cydikca -ly. Ilpu unomy
kiHleBa rojocHa y nepen cygircom -ly sminioerscsa Ha i:
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happy macnusuit — happily macauso
day nens — daily mogus

Hesaxi npucniBnukm (fast, loud, long, far, little, much,
late, straight, early, daily, weekly, monthly, friendly) 36i-
raioTsecs 38 GOPMOIO 3 NPUKMeTHHKaMu i BifpisHsiorscs Big
HUX nuine 38 QYHKUi€0, AKY BOHH BHUKOHYIOTh Y petdeHHi.
HpucniBHUKH BifHOCATLCA N0 AiecoBa, & NPUKMETHHUKU — JO
iMeHHUKA. ’

She went to school early. BoHa paHo mimsia A0 IWKOJMM.
They grew early veg- Boux Bupomysaju paHHi

etables. OBOYi.

§ 47. Cryneni nopisasEHA NPHCIAIBEHKIB

INpucnisauxy crnocoby nii Ta geski iHmi MarTh cryneni
nopiBHAHHA, AKI yTBOpIOCIOTBCA TAK CAMO, AK CTYNeHi no-
piBHSAHHSA npukMeTHHKiIB (due. § 6).

late — later — latest
attentively — more attentively — most attentively

Heaxi npucaiBHuky, Ak i BiagnosBigni NpUKMEeTHUKHU, YTBO-
PIOIOTH CTYMNeHi NOopiBHAHHA Bix iHINOro KopeHs.

3euuaiina Buwuii emynine Halisuwuit emyninb
(ocnoena) gpopma

well — nobpe | better — kpame | best — maitkpame

badly — mnorano| worse — ripme worst — nafiripme
much more — 6inpme | most — mHa#bLibme
many} — B6araTo

little — mavio less — wmenme | least — majiMenme
far — panexo farther farthest

further}— pani furthest } —akmafinani

NPUAMEHHUK (THE PREPOSITION)

§ 48. B:xxuBaHua NnpMiiMeRANKIB

HNpuiimennuky B aHrificekift Mol Bupamarors pisui Bif-
HOWEHHA Mix clioBaMy y peueHHi uu caosocnonyyeHHi. [pu-
BMeHHUKH, SK NpaBuno, GaraTosHaYHi, BHACHIZIOK Yoro of-
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HoMy ¥ ToMy k npuiliMeHHUKY aHrjifichkoi MOBH Bifnosizae
Kinbpka yxkpaiHCbKHX i HaBNAKMH.

Hanpuxnan, y BeJIMKOMY 8HIJIO-YKPAIHCBKOMY CJIOBHHKY
3HAXOAHMO TaKi 3HaYeHHA npuitMeHHuKa in.

1) y npocTopoBOoMYy 3Ha4YeHHi: Yy, 8, Ha;

2) y uacoBoMy 3Ha4YeHHi: Yy, 6, 3a, Yepes, npomasazom;

3) xpim Toro, npuiiMeHHUK in Bu3Hauae oOCTABUHM, YMOBHM,
oroueHHs (y, 8, npu, 3, 3a, Ha); pif, clocib gianwHOCTi, Micue
npaui (y, 8) i MoBy, sikoro KopuctyioTses (in English) ra iH.

Taki s GararosHauHi #t iHmi npuitmeHHuxkun. Tomy nepe-
Kaagaouy 3 aHrnilicexol MOBHM, CJIiff Ay:Ke YBAYKHO CTABHTHCH
JO 3HAYEHHN NpuiiMEHHMKiB, 8 KOPHCTYIOUHMCh CJIOBHMKOM,
BubupaTu oxHe 3 6araTbroX 3HAYEHbD.

Ha Bigminy Bix ykpaincbkoil B anrnilicexit mosi npuiiMmen-
HHUK MOYe CTOAITH He JIYIIEe N e p e & CJIOBOM, O AKOro BiffHO-
cuThesl, afty KiHNni peueHHs.

Tax, y cnepiaJbHUX 38MHTAHHAX NpUAMEHHHK 3BHYaiiHO
CcTOITh Yy KiHIi peueHHH.

Where are you going 3sixku BH lneTe?
from?

Whom are you talking IIpo xoro Bu rosopure?
about?

B osHauaNpHMX NiAPAOHHX pedYeHHSAX 3i cllonyYHMMH 3a-
hmenHuxkamu which, whom, that npuiiMmenauk crasurhes mic-
i gi€cJyioBa, aJie MOX<e CTOATH it nepexn 3aliMEHHHUKOM.

The house which he lives ByauHok, y AKOMYy BiH »xuBe,

in is situated in this po3TainoBaHu# Ha nif Byau-
street. ui.

B indiniTHBHHX 3BOpOTAX, HIO BUKOHYIOTh QPYHKIIIO O3HA-
YeHHS§, NpUAMEHHUK CTABUThCH B KiHIi.

He had no pencil to write ¥ Hboro He Oyno oniBus,
with. AXUM BiH Mir 6m nucaru.-

CIIOJIVUHHUK (THE CONJUNCTION)
§ 49. BxRUBAHHA CHOJIYYHHKIB

CnonyuyHMKH BXKUBRIOTHCH AN 3B’SA3KY UYJEHIB pedyeHHA i
UinuxX pedeHb y CKIAKHUX pedeHHAX. Bonu ainsitbes Ha m p o-
c T i (and, but, or, if Ta in.); n o x i x 1 i (unless, however Ta
in.); ¢ x n a 1 1 i (therefore, however, nevertheless ra in.) Ta
cxnaneHi (as soon as, in order to, as well as Ta in.).
Heaki cknafeHi cnonyvHMKY HABUBAIOTHCS N A P H 4 M M, TO-
MY 1O BOHHM CKJafaloThed 3 ABOX 4dacTHH (both ... and — sk
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.. max i; either... or — a6o ... a6o; neither ... nor — wni ... ni
Ta iH.).

I’ll ring you up as soon as  fl noasBoHIO TO6i, AK TiabkuU

I receive your letter. OfieP3KY TBOI'O JIMCTA.
I know not only him but 5l He 3Halo me amme Horo,
also his sister. aje i fioro cectpu.

Both this and that exer- fix na, rax i Ta Bnpasn 6y-
cise will be done in an hour. XYTh BUKOHAHI Uepes MOAMHY.
He is either in this or in Bin a6o B 11ift, 860 B Ti#t Kim-

that room. HATi.
I know neither German f1 He anHao mi HiMenbkoi, mHi
nor French. $paHIY3bKO1 MOBH,

(IIpo sxuearna oxpemuyx cnoayururxie dus. maxox § 52).

PEYEHHS (THE SENTENCE)

§ 50. IIpocte peuennsn (the Simple Sentence)

3aJjiesxHO BiA MeTH BHCNOBIIOBAHHA pO3Pis3HAIOTL TPH OC-
HOBHI TumH peveHb: posanoBigHi, nurtansHi i
CNOHYKAJALbHI.

KoxHe 3 HUX Mo)ke OYTH CTBepAyKYBaJIbHHM 1 3anepedHuM.

IIpu nesHift emouifHift 3abapsreHocti, 0 NepemaeTncs
iHTOHani€, OyaL-AiKe pedYeHHA Mo)ke IIePEeTBOPHTHCA B OK-
nugHe. Ilicna OKNMYHHX pedeHb CTABHTHCH 3HAK OKJIHKY.

PoanoBigHi peueHHSA

He reads books every day. BiH uMTAE KHHMXKH LIOAHA.
He does not read books BiH He YHTAE€ KHHIKOK I1I[O-
every day. AHA.

INurtanbHi pedeHHSn

Does he read books every Yu yuTAE BiH KHHMMKH II0-

day? AHA?
Does he not (Doesn’t he) Xi6a BiH He uMTae KHHMKOK
read books every day? mMoAHA?

CnoHyKanbHi pedeHHS

Open the book. PoO3ropHiTh KHHIKKY.

Do not (Don’t) open the He posroprafite KHMXKY.
book.

OKauaHiI pedeHHSR

What an interesting book  fixy nixeasy xumxky Bu npu-
have you brought! Hecsu!
How well she sings! HAx rapHo Bona cniBael

175



Oh, isn’t that interest- 0, xiba 11e He nixaBo?!
ing?!
Stand up! Berans(Te)!

§ 51. Posnosinmi peuyennn (The Declarative Sentences)

IOna anrnificexoi MmoBu xapaxkTepHuit cranuit nopagok cnis.

PosnoBiaHi peueHHA XapaKTepH3YIOTCA NPAMHM MOPALKOM
cnis. Moro smina Mo)ke CIpHUMHHTH NepeKpy4eHHS 3MicTy
peueHHs. Ilpn nopyineHHi nopsaxky ciaiB B yxpaiHcbkit MoBi
3BuvYaiiHO 3MiHI0OETBCA NHINE NoriYHUN Harojoc.

The boy caught a fish. Xnoneus ynifimaB puby. (Pu-
Oy BrifiMaB xnonerb.)
A fish caught the boy. Pu6a BrnifiMmana xnomnus.

Ansa aHrjifickkol MOBH 3BHYAHHHM BBa>KAETHCA TAKHMHN IIO-
PAOOK cniB: nigMeT, NpUCYAOK, AOAATOK, OGCTABHHA.

The boy read a book yesterday.

She saw a film yesterday in the evening.

He wrote a letter last Sunday.

OaHaveHHR He Mae€ nocrtifiHoro micus i Moxke croaTH nmepen
6yAb-AKHM YJIEHOM peYeHHN, BUPAXKEHHM iMEHHHMKOM.

The boy read an interesting book last Sunday.
This interesting book was written by a famous writer.

§ 52. Posnosinui 3anepeuni peuenns

B aHrnifickkomy 3anepedHoMy peueHHi, Ha BigMiHy Big
yxpaiHcbkoro, Moxkxe OyTu aume ogHe 3anepeqdHe caoBo. Ta-
KHMH CJIOBAMH MOXYTb OYyTH: 3amnepeuHa uYacTka not; 3ane-
peuHi 3afiMEeHHMKH no Hiskuili, ne; nobody, no one rixmo;
nothing niwo, nivozo; 3anepeuHi npucaiBHUMKM never nixoau;
nowhere nide; 3anepeunnit cnonyuuux neither ... nor ni ... ni.

NopieHsakrTe.

A Hikoau mine mixomy mi- I never enywhere told any-
Y0ro He IOBOPHB IIpoO 1ie. body anything about it.

§ 53. IInTamshi pevenns (Interrogative Sentences)

B anrnificekift MoBi pospisHsIOTL YOTHPH THNH MHTANBHUX
pedeHb: 3aranbHi, cnenianesHi, posa’eanysa-
NnbHi W anbTepHATHBHI.
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§ 54. 3araasni 3anuranad i Bignosixi Ba EMX

¥ aaralbHEX 3ANHUTAHHAX JoloMirkHe aGo MogajabHe Hie-
CJIOBO, LIO BXOAMTH AO [IPUCYAKA, CTABMTHCA HA NOYATKY
pedeHHs nepen niaMeroMm. fkuo B cknaxi npucyAka HeMmae
JonomixkHoOro a6o MomaJbHOrO Ai€ecnoBa, TO IepeA NixMeToMm
CTABUTBCA JonomixkHe ARiecnoso do (does) abo did, a nicas
HBOT'O — OCHOBHe flieciaoro y dopmMi iHdiHiTHBA Ge3 yacTkH to.
PelliTa 4uneHiB pedeHHS CTOATbH Y TAKOMY > NMOPAAKY, Ak i B
po3NnoBifHOMY pedYeHHi.

IIpucyfok CTABHTLCH HA MOYATKY pedYeHHs, SAKINO BiH BH-
paxenuit aniecnosamMu to be a6o to have. Ilpore B cyuacHiit
aHrnificobkift MoBi cnocrepiraerbcs TeHAEHLIR BXKHUBATH JO-
nomixxHe AiecnoBo do, xoua NPUCYAOK BHpPAXKEHHUHE Ai€CJOBOM
to have.

Have you a dictionary? = Do you have a dictionary?

Ha 3aranpHi sanuMTaHHA 3BHYallHO AAIOTHLCA KOPOTKi Bif-
noBifi, 10 cknagaloThess i3 cniB yes a6o no, migmMera, BHpa-
;eHoro BignmoBiguuM ocoboBuM 3afiMeHHHMKOM, i fonmoMixkHoro
a6o MogaJpHOroO AiecnoBa, BXKMTOMO Y 3ANMTAHHI.

VY sanepeuHux BianoBigsx uacTka not asuuaiiHO 3JMBAa-
€ThcH 3 AONOMiXXKHUM 860 MOAAJIBHHM TIE€CIOBOM.

Do you speak English? Yes, I do. No, I do not.
(No, I don't.)

Yes, she is. No, she is not.
(No, she isn’t.)

Yes, he will. No, he will not.
(No, he won’t.)

Yes, I have. No, I have not.
(No, I haven’t.)

Yes, I can. No, I cannot.
(No, I can’t.)

Yes, I shall. No, I shall not.
(No, I shan’t. No I’'ll not.)

Is she reading?

Will Nick go to school to-
morrow?
Have you read this book?

Can you speak English?

Will you go to school to-
morrow?

§ 55. 3anepeuna ¢GpopMa 3araJIbHMX 3ANMHTAHD

Cnin aBepHYyTHM yBary Ha sanepedHy (oOpMYy 3araJlbHMX 3a-
NMraHb, AKA YTBOPIOETHCA 38 MAOMNOMOrol 4YacTKM not, mo
CTABHTBCA MNicNs ImigMeTa Iepex OCHOBHHM giecsioBoM. Taki
3aNMTAHHA BHpPaXKaIOTh 30MBYBaHHA i BignosigaloTh yKpail-
CBKHMM, IIO IMOYMHAIOTHLCA CJOBaMH xifa, nHegice.

Do you not know him?
Don’t you know him?

Hepxxe (Xi6a) T™a fioro He
3Haem?



¥V signoBigAx Ha s3anepedHi s3anuTaHHA B YKpaiHcbkift i
anrnificokilt MoBax B)xuBAHHS cniB yes, no He 3biraerncsa.
fixuo B anrnificekit MoBi y cTBepanift Biznomiai saBxau
BXXHMBAETHCA yes, A B sanepedHift — no, To B ykpaiHchkili ni
MoOjKe B)XXMBATHCh B 060X BMmagkax.

Didn’t you read this book? - Yes, I did. No, I didn’t.
Xi6a Ty He uuTaB Hio KHUry? — Hi, uuras. Hi (Tak), e
YUTAB.

§ 56. Cnenianxnmi 3anuranss i Bignosini Ba BEMx

INopanok cniB y cneniabHUX 3aNUTAHHAX TakHi caMult, AK
i B saraJibHHX, aJle Nnepen RONMOMiXXHHMM 860 MomaibHHM Hi€-
CJIOBOM CTOITH nurTajbHe cioBo (abo rpyna cnis):

When do you get up? Konu Tv Bcraem?

What do you read? Ilo ™ uuTaecn?

Where do you live? He T xuBemn?

What story did the fIlxe omnoBifaHHA MpoYHTaB
teacher read to you yes-  BaM ydopa BUHTeNb?

terday?

Why do you cry? YoMy Td nnavem?

CneyianpHi 3anMHTAHHA RO NMigMeTa MOYHHAIOTHCA MHTAJD-
HuMH saliMmeHHuxkaMu who xmo a6o what wo. BoHu BHKOHY-
10Tb ¢yHkuilo nigmera. Ilicas uux safiMeHHHKIB cTaBHTbLCH
RiecnoBo, M0 BHKOHye GyHKUi0 npucyaka. TakuM YHHOM, Yy
crneuialbHUX 3AMHTAHHAX, LIO CTOCYIOThCHA HigMeTa, 36epira-
€ThCHA NPAMHIL HOPAJOK CJiB.

Who is reading a book?
Who teaches you?

Who can speak English?
What stands in the corner?

IIpamuilt nopaxok cnip 36epiraerbca TAKOXK Y cneniaNbHUX
3anNHTAHHAX, L[O CTOCYIOThCA O3HAYEHHA MmigMera. BoHM mouu-
HAIOThCA NHTANBHHMMH cioBaMu what sxuii; which xompui,
axuilt; whose wuii; how many, how much cxinvxu:

What pencil is on the table?
Whose child goes to school?

Which pupil is best of all?
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Ha cneunianpHi 3anoHTaHHA, AK OPABUJIO, AAITbLCR IOBHI
Bignosini. IIpu nboMy uneHH pedeHHS, BHpayeHi iMeHHu-
KaMH, 3aMiHIOIOTHCH 3afiMEHHHKaMH:

What did the teacher read He read an interesting book
to the pupils yesterday? about animals.

MoxnuBi TakoX Bifnosixi, 1o cknagaOTbCA 3 OQHOrO CJO-
Ba (260 rpynu cniB), AKOro (AKHX) CTOCYETHCHA 3AIIHTAHHA.

— When did the teacher — Konu BuuMTenb NpPOYHTEB
read you an interesting BaM ljiKaBe ONOBifAAHHA INpo
story about animals? TBapMH?

— Yesterday. — Buopa.

Bianoeigi Ha sanuTaHHA, L0 cTOCYy€EThLCHA NinMera abo Koro
O3HA4YEeHHs, 3BHUaliHO [aI0ThCA B KopoTKil ¢opmi. Bonu ckna-
AaloTheH 3 nigMera i Npucyaxa, BHpa)X€HOro AONOMIMHHM 4H
MOAaNbHHM Ki€CJIOBOM.

Who is reading a book? My sister is.

Who can do it? He can.

What pencil is on the AreT pencil is.
table? - -

§ 57. Po3’eaayBasibHi 3aNHTAERA
(Disjunctive Questions)

Pos’eaHyBanbHe 3AMNHTAHHA CKJIBOBETHCA 3 ABOX YACTHH.
Iepiua yuacTHHa — L€ pPO3NOBifHe peueHHs y cTBepAHiil abo
aanepeuHilt ¢opmi, Apyra — KopoTxe- sarajibHe' 3aIIMTAHHA,
1[0 CKJAJAETLCA 3 IMifMeTA, BHPAMXKEHOro ocoboBuM zaliMeH-
HuUKoM, Axkult BianoBigae nmigMeTry nepimoi yacrumHH, i gomo-
MixkHoro a6o MomanpHoro miecnoBa. AKI{O NPHCYAOK Mepinoi
9acTHHH BxkuTO y Present a6o Past Indefinite y crBepaui#t
dopmi, TO6TO KONMHM y HOro cknaii HeMae AonoMixkHoro mie-
C/IOBA, TO B KOPOTKOMY 3allMTAHHI BIXHBAIOTbCA BiANOBiAHI
dopMu nonoMixkHoro miecnosa to do.

You speak English, don’t Bu rosopure no-anrinificbko-

you? MYy, 94 He Tak?
You don’t speak English, Bu He rosopuTe no-aHrift-
do you? CBKOMY, YH He Tak?

Bianosizi HA po3’eAHYBaJbHI 3aNMMTAHHA 3BHYAKHO KOPOTKi
i MOXyTHL Bupa)kaTH Ak 3rofly, TaK i He3roay 3 MOBLEM.
3BepHiTh yBaAry, mo, sk i B sanepeunit ¢opmi zaransbHux
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3aNMUTAHb, BHKOPHMCTAHHS Ye8 i no y po3’€HYBANBHHUX 3aNH-
TAHHAX B YKpaiHcbKil Ta aMriificbkilt MoBax He 3biraerncs.

You don’t speak French, — No, I do not. Yes, I do.
do you?

Bu He rosopurte no-ppaH- — Hi, He rosopwo. Hi, roso-
Iy3bKOMY, UM He Tak? pIo.

§ 58. AnLTepHATHBHI 3aNMTHTAHEA
(Alternative Questions)

AnbTepHAaTHBHE 3ANMMTAHHA CKJIAAAETHCH 3 ABOX 3AraJibHHX
3aMMTAHDb, 3’€HAHMX CNOJYYHHMKOM or. Xoua ANbTEepPHATHRHi
3AMMTAHHS TMOYMHAIOTLCH 3 AONOMiXMHOTO YH MOAAJIBHOIO Aie-
cyoBa. AK i 3arajabHi, 3a 3MicToM BOHHM € cnienialbHMMH, TOMY
BHMMAraoTb HNOBHOI Bismosigi. Bignosini yes abo no soriuso
HEeMOXJHBi, AK i B ykpaiHcbKif MOBi.

Is he a teacher or a doc- — He is a doctor.
tor?

Which do you like: tea or — I like coffee.
coffee? -

Will you go to sclool or — I shall go home.
home?

Did you speak to him, or — My brother did.
did your brother?

§ 59. CnonykaasHi peuenss
(Imperative Sentences)

CrnonykasibHi peueHHs BMpamalOTh HaKka3, MPpOXaHH#A, Nopa-
AY, AOo3Bij, GaxaHHs wmoBuUA. ¥ 3anepeuHiit ¢opmi cnowy-
KajbHi peueHHA MOXYTH BHpa)XaTH 3abopomny.

Read the article, please. IIpounrait, 6yab nacka, crat-
TIO.

Will you come here? IigifpiTs cronmn, 6yab nacka.

Let’s go there. HaBait nigemo Tyau.

Won’t you open the win- Yy He BifuMHHUTe BikHO?

dow?

Don’t speak Ukrainian at He roBopiTh no-ykpaiHcbkH

English lessons. HMa ypokax aHrjificbxol Mo-
BH.
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§ 60. Cxaannocypaxae peyeHHHA
(The Compound Sentence)

CxnaagHocypsaiHe peyeHHA CKIAANAEThHCH 3 ABoX abo Ginbme
He HiANOPHAAKOBAHHUX OfHEe OJJHOMY petieHb, AKi 06’eanyIOTHCA
3a XOMOMOrolo cnoaydHukis abo 6e3 Hux. Mixk peueHHaMu, 0
BXORATH RO CKJALY 6e3CHONYyYHHKOBOIO CKIAANHOCYPAXHOTO pe-
YeHHSH, CTABHTBCH KpPanka 3 KOMOIO.

I rang him up and he came to me in an hour.
I rang him up; he came to me in an hour.

§ 61. CxanagHoNizpAAHEe peYeHHN
(The Complex Sentence)

CruaagHonigpsHe pedYeHHA CKIRJAETLCA 3 'ONIOBHOT O
(The Principal Clause) i oatoro un kinpkox NigapAaAB B X
(the Subordinate Clauses), ki noeauyroThcsi 3 roIOBHHM 38
AOTIOMOTroI0 CNONYYHMKIB nMiapaaHocTi 460 cnoayunuKosux ciis.

Mizpapni peueHHA BUXOHYIOTH PYHKIIIO OMHOIO 3 4Yjenis
peuenns i, BianosigHo g0 nporo, Gysars NMiAMEeTOBHMH, NPH-
CYAKOBHMM, IOJATKOBHMH, O3HAYANBHUMH % OGCTABRHHMME.

It iz strange that he 1sa  [lusHo, mo Bin g06puB
good sportsman. (nidme- cnoprcmes.

moae)

The question is whether IlnTanHs B TOMY, 4YM 3HaAE
he knows French. (npu- BiH ¢paHiy3sbKy MOBY.

. cydxoee)

She told us that she felt Bona ckasana, mo nouysae
ill. (dodamroee) cebe xBOpOIO.

I have bought the book  §I xynus kuury, axy myxas.
that I was looking for.

(o3navarvue)

As I was going home, I Konu s #os gogomy, 3y-
met my old friend. (06- crpis cBoro craporo apyra.
cmasumHe)

Huxue My posrasiHemo nMme Hesixi ocobamsocri BHKO-
PHECTAHHA CKJIAAHONIAPAKHUX pedeHb.

§ 62. BxnpanHA 4acoBHX (GOPM y MAPATHMX
OGCTABHHHMX PEYCHHAX YACY i yMOBHN,
IO CTOCYIOTHCA MAHGYTHLOIO Yacy

¥ miapagHuX pedeHHAX Yacy i YMOBM ANS BUPaXKeHHA Mafl-
6yTRbOi nii BxUBacThes Present Indefinite samicrs Future
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Indefinite; Present Continuous — szamicTh Future Continu-
ous, Present Perfect — aamicrs Future Perfect.

I shall ring you up when 51 BaM NOA3BOHIO, KOJHM BiH
he comes. npuiige.

As soon as we receive Konu mMu ofepxmMO Bamoro
your letter, we shall ring JHUCTA, MH TIOA3BOHHMO,

you up.

If you come at six I shall fxio ™ npmiigem o wmoc-

be at home. , Tift, #1 6yay Baoma.

If he brings me the book I flxkigo BiH npuBece wMmeni
shall read it. KHH)KKY, #A 11 npounTaio.
While you are reading that Konu ™1 Gymem uuTaTH Iio
book I shall be dancing. KHMTrY, f 6yAy TAHIOBATH.

§ 63. ¥aromxennn gacis (The Sequence of Tenses)

B yxpaincekifi MmoBi mpucyaox y nigpaasoMy moaaTKOBOMY
pedeHHi Mo)ke BIKMBATHCH B TeNepimHbLOMY, MHHYJOMY 860 Maii-
OyTHbOMY uaci safexso Big curyanil. B aurnificebkiit moBi €
NeBHA 3AJeXKHICTh YKHMBAHHH 4YAacOBMX (OpPM y TOJIOBHOMY i
nigpAgHOMY KOAATKOBOMY peueliHi. SIKINO B roJloBHOMY peueHHi
HiecNOBO-NIPHCYAOK CTOITh Y TenepiliHbomMy 860 MaliGyTHbLOMY
4Yaci, TO B MiIpATHOMY NOAATKOBOMY peUeHHi BXKHBAETHCH Oyab-
fAKa yacosa (popma 3aJIeIKHO BiJ 3MiCTY BHCIIOBIIIOBAHHAS

I think we shall go on an A nymalo, 1o mH 3aBTpa mi-

excursion tomorrow. AeMO Ha eKCKypcilo.

I think he has read the § aymalo, mo BiH mpouuras
book. 110 KHMMKKY.

I shall tell you what you fI ckaxxy 706i, o ™ pobu-
will do. THMeII,

SKiO NPHUCYAOK Y rOJIOBHOMY pedyeHHi BUpaKeHH I OfHHM 3
MHBYNHX daciB, 3BugaiiHo Past Indefinite, To i B nigpsaagHomy
AONATKOBOMY DedeHHi JiecOBO-NIPHCYAOK BIKMBAETHCH B Of-
HoMy 3 MuHyAux vaciB: Past Indefinite, Past Continuous,
Past Perfect a6o Future-in-the-Past,

SIkIno AiecsOBO-NPHCYAOK rONIOBHONO peYEeHHS! BUPAXKAE MH-
Hyay ailo, a fis migpagHoro poaaTkoBoro BiabymsaeTncs B Tol
caMuit nepiog |wacy, To B MiApPANHOMY peYeHHi BIKMBAETHCH
Past Indefinite a6o Past Continuous.

I knew that Roman lived §1 snaB, mo Poman xuBe Ha

in Tykha stréet. Bynuni Tuxik.
He thought that I was Bin nymas, 1o s weraio Ha
waiting for him. HBLOTO,
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He said that he was going BiH ckasas, uo #Hmwos 10
to shool at 8 o’clock. INKOJIH O 8 roamHi.

She asked her father if BoHa 3anutasa 6aTbka, 4H
she might read the book MOXHA ifi YHTATH KHHXKKY
in the evening. BBeYepi.

fAxmo zia nigpagHoro AoxaTkoBOrO pedyeHHA BiaGysacs pa-
Hilme gii rosoBHOro, To y niApAgAHOMY pedYeHHi BXKHBAETHLCH
Past Perfect.

I was sure that he had 51 6yB nesumnit, o BiH npo-

read this book. YUTAB I(I0 KHHUTY.
She said she had broken BoHa ckaaaja, 10O NOJAMAAA
his pen. CBOIO PYUKY.

fiximo B roJIOBHOMY peueHHi [Ji€CJIOBO-MPHUCYAOK BHpAXKAE
MHHYAY Ailo, 8 Lis MigpAAHOro AOAATKOBOroO pedyeHHs € Mmafi-
6YTHBOIO CTOCOBHO IOJIOBHOIO, TO B MiAPAAHOMY peudeHHi BXKH-
BacTbes Future-in-the-Past.

He knew that she would BiH 3HaB, L0 BOHA NMPOYHTAE
read the book. KHHIKKY.

You said that you would Ti ckasaB, IO HaNHIOel ce-
write the letter to your CcTpi sHcTAa.

sister.

I hoped we should meet A cnopisaBesn, uyo mu ayerpi-
them. HeMo ix.

He was sure that I should Bin 6yB nesHuii, 100 A NpH-
come on Sunday. iny B Heaino.

§ 64. ¥Ymosri peuenns (Conditional Sentences)

B anrnificokift MoBi MOXHA BHAINHTH TPH OCHOBHI THIM
YMOBHHX pedeHb.

YMOBHI peyeHHI NepWIOTrO THNY BHPAXKAKTL pe-
anpul, apificiednl ymosHn y TenepimHbomy abo mafiGyTHbOMY
yaci.

If he comes to me, we Axmo wiH npuige 10 MeMe,

shall go to the cinema. MM TIiieMo B KiHoO.
If I see this book, I'll buy HAxkuo 8 nobauy 110 KHHXKKY,
it. A Kymno ii.

PeyeHHs peaZbHOl YMOBHM HafiuacTimle crocyoTbes Maiibyr-
HBOrO 4acy, aJile B NifipAAHOMY pedYeHHi BXHMBAETHCH BigmNo-
BigHa dopma Tenepimuboro uacy (due. § 62).

YMOBHiI PedeHHE A PYyroro THNY BHUPakaAlOTh MAJO-
fiMmoBipHi Ta HepeaZbHi. YMOBH CTOCOBHO TemnepimHboro abo
mafiGyTHBOTO Yacy.
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If I were grown up, I
should enter this institute.
If he knew French, he
would go to France.

Ax6u s 6ys mopocaum, A 6
noctynus y ueft iHcTuTyT.
Ax6n BiH 3HAB GpaHUY3bKY
MOBY, TO noixas 6u o ®pau-
uii.

¥ peyeHHAX LBOro THNY B NiAPAAHHMX peYyeHHAX BXHBAETDh-
ca ¢opma Past Subjunctive (dus. § 30), a B ronoBHomy —
should a6o would 3 Indefinite Infinitive Ges to.

YMOBHI pedYeHHA T PEeTHhOTI O THNY BHPAXAIOTL Hepe-
aJbHY YMOBY CTOCOBHO MHHyJOro. ¥ UiAPAAHHX PpedYeHHAX
BxuBaeThc ¢popma Past Perfect Subjunctive (dus. § 80), a B
ronoBiomy — should a6o would 3 Perfect Infinitive (due.
§ 89) 6e3 uacTkm to.

If I had been there, 1|
should have helped him.
If your translation had
been correct, you would
have got a good mark.

5Ixk6u s Tam 6yB, 8 6 gonomir
fiomy.

AkO6n TBiA nepexknax Oys
NpaBHJIBHUM, TH Oofiep)kaB Ou
rapHy OLiHKY.

Irregular Verbs
Infinitive | Past Indefinite | Past Participle Translation

arise [o'ra1z] | arose [@'rouz] | arisen [a'nzn] | BEuuxkaTH,
NOCTABATH

bear [bea] bore [bo:] born(e) [bo:n] HECTH, HOCHTH

beat [bi:t] beat [bi:t] beaten [bi:tn] 6utn

become became [bi'’kein] | become [bi’kam] | crasaTn,

[b fkam] pobHTH

begin [bi’gin] | began [bi'geen] | begun [bi'gan] | moumuarn(ca)

blow [blou] | blew [blu:] blown [bloun] | ayTa

break [breik] | broke [brouk] | broken [broukn]| (a)namaru

bring [brip] | brought [bro:t] | brought [bro:t] | nprHochTH

build [bild] | built [lt] built [buit] 6yaysaTu

burn [ba:n] | burnt [ba:nt] | burnt [ba:nt] NAaJIATH; ropitTe

burst [ba:st] | burst [ba:st] burst [ba:st] posbuBaTHCH;
BubyxaThn

buy [bai] bought [ba:t] bought [bo:t] KyOyBaTH

catch [keet{] | caught [ko:t] | caught [ko:t) JIOBHTH,
(c)mifiMa™n

choose [tfu:z] | chose [tfouz] | chosen ['tfouzn) | BE6npaTn

come [kam] | came [keim] come [kam] NPHEXOANTH
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ITpodoexncenns

Infinitive | Past Indefinite | Past Participle Translation
cost [kost] cost [kost] dost [kost] KOmTYBaTH
cut [kat] cut [kat] cut [kat] pisaTm
dig [dig] dug [dag] dug [dag] KOHAaTH
do [du:] did [d:d] done [dan) pobaTn
draw [dro:] | drew [dru:] drawn [dro:n] | Tarrs;

MATIOBATH
dream dreamt [dremt] | dreamt [dremt] | 6aunrTr yBi cHi;
[drizm] dreamed [dri:md} | dreamed [dri:md]| mpisrn
drink [drigk] | drank [dreepk] | drunk [drapk] | mers
drive [draiv] | drove [drouv] | driven ['drivn] | ruarn; ixatn
eat [i:t] | ate [et] eaten ['iztn] ictu
fall [fo:]] fell [fel] fallen ['fo:ln] najaTu
feed [fi:d]) fed [fed] fed [fed] rogysaTy
feel [fi:l] felt [felt) felt [felt] NMOYYyBA&TH,

BigaysaTH
fight [fait] fought [fo:t]) fought [fo:t] 6nrRCH,

6opoTuca
find [faind] [ found [faund] | found [faund] | smaxommran
fly [flai] flew [flu:] flown [floun] JiTaTH
forget [fo'get]| forgot [fa'got] | forgotten 3abysaTa
[fa'gotn])
forgive forgave forgiven BubauaTw,
[fo'grv) [fo'gerv] [fa'gizvn] npoImAaTH
freeze [fri:z] | froze [frouz] frozen ['frouzn] | samoposkysars;
3aMepaaTH
get [get] got [got] got [got] AicraBatH,
ofepKyBaTH
give [qiv] gave [geiv] given ['givn] RaBaTH
go [gou] went [went] gone [gon] ita, iTh rems
grind ground ground MOJIOTH; TOYHTH
[graind] [graund] [graund]
grow [grou] | grew [gru:] grown [groun] | pocru
hang [heep) hung [hup] hung [hag] BuciTa
hanged [heepd] | hanged [hepd] | nosicara

(cTparuTh)
have [hev] had [hed] had [heed] MaTH
hide [haid] hid [hud] hidden [[hidn] | xoBaTn(cs)
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ITpodosrcenns

f
1

| Past Indefinite

Infinitive Past Participle Translation
. hear [luos] " heard [ha:d] heard [ha:d] 9yTH
hit [hit] hit [hit] hit [hit] yAapATH;
BJYYATH
hold [hould] | held fheld] held [held] MaTH, IePXATH
hurt [ha:t) hurt fha:t] hurt [ha:t] 3aBJABATH
Gomo; GosiTh
keep [ki:p] kept [kept] kept [kept] TPHMATH;
abepiratu
know [nou] knew [nju:] known [noun] | asaTn
lay [le1] laid [lexd] laid [lerd] KJIAaCTH,
TOKJIACTH
lead [li:d] led [led] led [led) BECTH, BOANTH
leap [li:p] leapt {lept] leagzjlept] ILTHraTH,
leaped [li:pt] leaped [li:pt] ctprbaTn
learn [la:n] learnt [la:nt] learnt {la:nt BYHTH
learne«l leameci ]
leave [li:v] left [left] left [left] 3ATHIIATH
lend [lend] lent [lent] lent [lent] MO3HYaTH
(rcomycy)
let [let] let [let] let [let] nyckaTH;
LO3BOJIATH
lie [la1] lay [le1] lain [lem] JIeIKATH
lose [lu:z] lost [lost] lost [lost] BTPAYATH,
rybuti
make [meik] | made [meid] made [mexd] pobaTy
mean [mi:n] | meant [ment] | meant [ment]) O3HAYATH;
MATH HaMip
meet [mi:t] met [met] met [met] aycTpiueTn
mistake mistook mistaken NOMRJIATHCA,
[mig'terk] [ms’tuk] [ms’teikn] HeIrpaBRJILHO
. PO3yMiTH
pay [pe1] paid [peid] paid [pexd] ILIATHTH
put [put] put [put] put [put] KJIACTH,
CTABHTH
read [ri:d] read [red] read [red] YHTATH
ride [rad] rode [roud] ridden ['rdn] isgETH BepxXm
ring [rp] rang [reey) rung [rap] TeJlepoHYBATH
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ITpodosacenrs

Infinitive | Past Indefinite | Past Particii)le Translation
rise [raiz] rose [rouz] risen [nzn] BCTaBATH,
nignimMaraca
run [ran] ran [ren] run [ran] Girrn
say [se1] said [sed] said [sed] TOBODHTH,
CKA3aTH
see [si:] saw [s0:] seen [gi:n] GauBTH
sell [sel] sold [sould] sold [sould] NpOAABATH
send [send] | sent [sent] sent [sent] NOCHJIATH
set [set] set [set] set [set] CTABHTH;
YCTAHOBJIIOBATH
shine [fain] | shone [fon] shone [fon] cBiTHTH;
NPOJIHBATH
shoot [fu:t] | shot [fot] shot [fot] CTpiaATh;
MiAKOBYBATH
show [fou] showed [foud] | shown [foun] NOKA3YBATH
shut [fat] shut {§at] shut [fat] 3aKPHBaTH
sing [sip] sang [seep] sung [sAp] cniBaTH
sink [s1pk] sank [seepk] sunk [sApk]) cnyckaTH(ca);
3aHYPIOBATHCA
sit [sit] sat [set] sat [seet] CHAITH
sleep [sli:p] | slept [slept] slept [slept] cnaTu
speak ([spi:k] | spoke [spouk] | spoken TFOBOPDHTH
['spoukn]
spell [spel] spelt [spelt] spelt [spelt nucaTti a6o
spelled [speld] | spelled [speld] | sumornaaTH MO
6ykBax
spend [spend] | spent [spent] spent [spent] BHTpaYaTH
spring [sprip} | sprang [spreep] | sprung [sprap] | crpmbatn;
BHHHEKATH
stand [stend] | stood [stud] stood [stud ] CTOATH
strike [straik]| struck [strak] | struck [strak] |6mTu;
maapaTu(ca);
cTpaiiKyBaTH
sweep [swi:p] | swept [swept] | swept [swept] MeCTH; MYaTH
swim [swim] |swam [sweem] |swum [swam)] IJ1aBaTH,
IUIHBTH
take [teik] took [tuk] taken ["teikn] 6paTH, B3ATH
teach [ti:tf] | taught [to:t] taught [to:t] BYHTH, HABYATH
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ITpodosxmcenhs

Infinitive | Past Indefinite | Past Participle Translation
tell [tel) told [tould] told [tould] po3anosisaTu;
TOBOPHTH
think [6ipk] | thought [6o:t] | thought [60:t] | AymaTu
throw [6rou] | threw [6ru:] thrown [6roun] | xmparn
understand | understood understood PoO3yMiTH
[-Ando’steend] | [.Anda’stud] [.Anda’stud]
wake [weik] | woke [wouk] woken ['woukn] | mpokuaaTacs;
waked [weikt] | waked [weikt] | 6yamTn
wear [wea) wore [wo:] worn [wa:n] HocHTH (0oAAr)
win [win] won [wan] won [wan] BHI'PABATH
write [rait] wrote [rout] written [ntn] | nucaty
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ENGLISH-UKRAINIAN VOCABULARY

a — adjective [‘mdzktiv] — upmxmer-
HHEK

adv — adverd [‘sdva:b] — npxcxis-
AKX

¢j — conjunction [kan'd3apkin] — cno-
JYTHEK

int — interjection ['nta’dzek{n] — naryn

n — noun [naun] — isMeRERK

num — numeral ['mju:moaral}] — wncxis-
HEK

pl — plural {’pluaral] — mEoxkEHA

Pr n — proper noun — BIACHA HA3BA

prep — preposition [ prepa z1fn] — mpn-
#menaEK

pron — pronoun [prounaun]) — za-
BMeHRAK

v — verb [va:b] — aiecaoso

Aa

a [3] — neosmavenuii apmuxnrs,
cmasumucs neped croeamu, uLo
novuHaAIOMbCs npuzorocHumu i
Gomoeanumu 3syxamu

abbey [‘&b1] n abarcTso, MORACTHD

able [‘eibl] a 3ai6uuit, agarauk
to be able to ... morta

about [o’baut] prep mpo; Gamasko
(npo vac)

above [a'bav] prep nax

absent [‘mbsant) a sigcyTrid
to be absent 6yTH BincyTriM

accept [ok’sept] v mpuiimaru
to accept parcels (letters) npu-
HMATH IOCHJIKH i JIHCTH

acceptable [ak’septsbl] a npuitasar-
Hai

accident [‘eeksidont] n memacmmit
BHNAJOK

account [a’keunt] n paxyrox
on account 3a paXyHOK

accountable [a’kauntsbl] a pignosi-
RexpHEN; nixasiTAuMM

accurate [‘eekjurit] a Tounn#, npa-
BHUJIBLHHI

ache [eik] n 6ine (ocobausc mpu-
eaxuili, mynuli)

achieve [a'tfi:v] v gocaraTu

achievement [a'tfi:vmont] n pocsar-
HeHESA

acquire [a’kwaia] v uabysarn, onep-
KyBATH

adjuster [a'd3asta] n mMoHTAXKHMK,
CKJAANBHUK

act [zkt] 1. n cnipaBsa; BYHEOK; 2. U
HisTTH

active ["eektiv] a akTuBnu

activity [gk’tivit1] n gisnsricne

actor [‘#kta] n akTop

AD. (Anno Domini)
"dominai] Haioi epu

add [=d] v noxaBaTHu

address [3'dres] n agpeca

addressee [ ;edre’sic] n axpecar

administrative {ad’'ministrativ] a
agMinicTpaTHBRMN

adopt [g'dopt] v npuliMary, aacsoro-
BATH

adventure [ad"vent§a] n npuroza

advertisement [ad'va:tismant] n
OrOJIOIIEHHSA, peKJlaMa, aHOHC

advice [ad’vais] n nopaaa

aeroplane {‘taraplein] n aeponian

afraid [a'freid] a snaxauui

[enou
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to be afraid 6oaTren

after [‘a:fta}] prep nicas; ¢j nicas
TOro #K

afternoon [‘c:fta'nu:n] n wac nicas
IOy AHA

afterwards [‘a:ftowadz] adv morim,
3rONOM, HizRime

again [o'gein] adv srOBY

against [a'geinst] prep mporn, uas-
npoTH

age [e1d3] n Bix

ago [s’gou] adv Tomy (npo vac)

agree [3a'gri:] v norogxysaTHes

agricultural [,eegr’kaltfaral] a cins-
CBKOTroCTIORApCHK RN

agriculture n cinbchke rocnozpaper-
BO

air [¢a3] n noBiTpa

alive [3'laiv] @ supui

all [o:]] a Becs, Bca, Bee; pron Bei
all over the world y Bcromy criri

allow [9'lau] v goamonaTa

ally ["=@lai] n coroanrk

almost ['2:lmoust] adv maltaxe

along [a'lop] prep yapomox

alphabet ['mlfabit] n andanir

already [0:]'red1] adv yxe

also [‘a:lsou] adv Taxox

although [o0:Y80ou] ¢j xou, konm 6
HABITH

altitude ["seltatju:d] n srcora

always ['a:lwaz] adv sasxan

amaze [a'meiz] v BpakaTH, AMBY-
BATH

ambulance ["sembjulans] n Mamnna
IIBHAKOL AOTIOMOYH

ambush [‘sembuf] n sacigxa

amend [a'mend] v sumpamnsaTu{cs),
noainumysata(ca)

amendment [a'mendmant] n mo-
npaska (3o pesoaroyli mowso )

American [3'menkan] a ameprxan-
chbKu#

among [a'mAp] adv cepen, Mix

ample ["2empl] a npocropuii

an [#en, an] meosnauenuli apmuxav
(neped zonocrumu i nimum h)

ancient [emnfant] a craposmuumil;
cTapopasHift

and [eend] ¢f i, i, Ta

angry [eepgr1] a cepauTii

animal ["&enimal] n TBapura; 3Bip

anniversary [sm’vaisann] n piv-
HHIA

another [a'nAdd) 4, pron immmuit

answer [‘a:nsa] 1. n BignoBigs; 2. v
BignoBigzaTh

anticipate [sen’tisipeit] v nepeaSa-
9aTH, NepeRdyBATH

anxious [‘sepkfas] a crypbosanmit,
38HEeNOKOEHHN

any [en1] pron Gyas-axni

anybody [‘enp bodi] pron xTo-me-
6yarp; peaknidl; 6yan-axuit

anyone [‘eruwan] pron xto-ueGyab;
BCAKMIH, KOKHHK

anything [eni1p] pron wmo-sebyas,
6yab-1z0

apartment [a'paitmant] n amep.
KBapTHpa

apologize [a'polad3siz] v puGaua-
THCA

applause ([a'ploiz] n
AILIOfHCMEHTH

apple ["2pl] n a6xyxo

application [epli'keifn] n aasnsa,
NPOXAHHA

approximately [a'proksimith] adv
npubnusso, Maiixe

April ['eipral] n xpiTens

apron [‘eipran} n qapryx

area ['t3ard] n nroma, TepETOpPiA

arid ["serid] a cyxufi, Gessoganit

arm [a:m] n pyka (e6id xucmi do
nxeua)

arm-chair [‘a:m’tfea] n xpicno

army [‘a:mi] n apnin

around [s'raund] prep raskosno

arrival [3'raivl) n oprian

arrive [draiv] v nopubysarm;
DPEXOAATH, ROXOAHTH

art [a:t] n MECTEOTBO

art-gallery [‘a:t'geelor1] n xapruuna
ranepes

OIIECKH,
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article ["a:tikl] n crarra

artificial [,a:t1’'fifal] a wrryunnit

artist [‘octist] n xymomuux

as [®z, az] cj ax; y ToM wac Ak

ask {[a:sk] v sanmTyBaTR

assert {a’sa:t] v TBepmETH; ObCTONO-
BATH .
to assert sovereignty mincromw-
BATH HO3AIEXHICTD

assist [a'mst] v gonomaraTn; copuaTy

associated [3'soufieitid] @ pop’saa-
BEHH

assure [a'fus] v sanepmsaTH; rapan-
TyBATH

astronautics [eestra’no:tiks] n acr-
POHABTHKA

at {smt, ot] prep y, B, Ha

athlete ['6li:t] n cnoprcMen

athletics [26'letiks] n aTnernka

attack [d'tek] 1. n ataxa; 2.v Ha-
najzaTe

attempt [2'tem(p)t] n copoba

attend {a'tend] v sigsixysarn; ni-
KJIYBATHCS
to attend classes Biasigysarn
YPOKH

attention [a'tenfn] n ypara

attentive [a’tentav] @ yBancuu

attract [o'treekt] v nprBabmosaTu

attraction [o'trmkin] n npusabnn-
BiCTDb; ATpAKIiOH

attribute [s'tnibjuit] n oa3maxa;
aTprbyT

audience [a:djans] n ayauTOpisn;
ragpagi

August ['o:gast] n cepnens

aunt fa:nt] n Titka

Australian [2:8'trelljon] a ascrpa-
aificexul

author ["2:63) n aBTop

authority [0:"6orit1] n Bnaga; ammi-
HicTpanin

autobiographic{(al) ["a:tou’baiou
‘greefik(al)] a asrobiorpadivanit

autobiography [o:itoubar’ografi] n
astobiorpadin

autumn ['a:tam] n ocine

aviation | eivi'eifn] n asianis

avoid [a'void] v yrukaTH

award [o'wo:id] 1. n npucymmena
RATOpOAA; 2. UV HATOPOAIKYBATH

Bb

back [bek] 1. n cnura; 2. a 3axHiil;
asopotHEH 6ix; 3. adv Hazaj

background [‘bekgraund] n sagmik
nnag; ¢on

bad [bsed] a noranmii

bag [beeg] n cymka; noprdens

baker [‘beika] n nexap

baker’s shop [beikaz§op] n mara-
3HH xni6o-6ynowrEx BApOLis

balcony [balkamn] n 6anxon

ball [bo:l] n M’ siu

ballad [‘beelad] n 6anaga

balloon [ba'lu:n] n nosiTpara kysnn

bandage [bendids] v mnepep’say-
BATH

bank [beepk] 7 Geper (pixu, osepa)

bar [ba:] n 6ap, 6yder; crifixa,
OpPRIABOK

barber ['ba:b3] n nepykap

bare [bea] a roamit

barefoot ["beafut] a 6ocui

barren [baran] a BucHakemmii
(npo rpynm)

basket [ba:skit] n xomnk

basket-ball ['ba:ekitbo:l] n 6acker-
6ox
basket-ball player Gackerbonict

bathe [be1d] v kynaTrca

bathroom [barum] n sarHa kim-
HATa

battle ['beetl] n 6iit

B.C. (before Christ) fo mamoi epx

be [bi:, bi] (was/were; been) v
6yTH; icryBaTH

bear [bes] (bore, born) v poamrs,
HAPOZLKYBATH
be born mapoauTHCH

beat [bi:t] (beat, beaten) v 6utn
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beautiful [bju:tiful] e rapmaf;
BpoAnUBUN

because [br'koz] ¢j Tomy mo

become [br'kam] (became, become)
v pobuTHca, craTH(ca)

bed [bed] n snixxo

bee [bi:] n 6zaxona

beef-steak [bi:f steik] n Gidmrexc

beet [bi:t] n 6ypax

before [br'fo:] prep no, nepen

begin [bi'gin] (began, begun) v mo-
uyrnara(ca)

behalf [br'ha:f] n: in behalf of 3a-
pazm; Ha KopHCTh; on behalf
(of) Bix imeni (Kxozo0)

behind [br'’haind) adv 33axy, nozaxy

believe [br'li:v] v siprTa; fymaTn

bell [bel] n a3Bin; AsBOEEK

belt [belt] n nacok, mosc

belong [br'log] v nanemarm (do,
Komy-nebyov)

bench [bentf] n naBka

berry [‘ber1] n aropa

besides [bi'saidz] adv xpim Toro

best ([best] (nalisuwuli cm. eid
good, well) 1. a mnalixpauuii;
2. adv Halikpaue

better ['beta] (suwuli cm. 8id good,
well) 1. a xpanmit; 2. adv kpa-
me

between [bi'twi:n] prep misxk

Bible ['baibl] n Bi6aia

big [big] a Beukni

bill [hl] n paxysok (sa nocayzu)

biography [bar’ografi] n 6iorpadin

biology [bai’sledsi] n Gionoria

bird [ba:d] n nrax

birth [b3:0] n rapomenna

birthday ['ba:bdei)] n nems mapon-
KEHHA

black [blek] a wopumit

blackboard [Dbleekbs:d] n xnacma
Jomka

blouse [blauz] n 6ayska

blow [blou] (blew, blown) 1.v
AYTH; 2. 1 HOAMX; 3BYK AYXOBO-
ro iHCTpyMeHTa

blue [blu:] a GrakaThuil, curil

blue-eyed [blu:,aud] a ronyGooxnit

board [bo:d] n nowka; mpaBniHHA;
pada
on board ra xopabui, Ba GopTy

boat [bout] n woBer

body [bodi] n Tino; rososHa uac-
THHA

book [buk] n xEEra

bookcase {buk keis] n xumxkona
mada

booking-office [bukigofis] n ksnr-
Kopa Kaca

boot [bu:t] n vepesrx

border on ['ba:da’on] v MesxysaTH 3

bore [bo:] v HagokyuaTH

born [boin] a BEapomKennil
to be born mapoaaTRCA

borrow ['borou] v nosmuaTn

botany [‘botani] n Goranika

both [boub] pron obuasa

bottle ['botl) n maamka

bottom [botam] n gHo; HE3; ocHOBA

boundary [‘baundsri] n xopnos,
Mexa

box {boks] n xopobxa; amux

boxing ['boksig] n Goxe

box-office ['boks'afis] n TeaTpansua
Kaca

boy [ba1] n xnonens, xAomIEK

bracket {‘brekit] n xymxxa

braid [breid] n xoca (eoaoccs)

branch [bra:ntf] n riaxa, resxysse;
dinin

brave [breiv] a cminusuii, xopob-
pul

bravery [breivar1] n cminmsicTs,
xopobpicTn

bread [bred] n xni6

break [breik] n nepepsa

break [breik] (broke, broken) v
JIAMATH; NOPYIOYBATH (3QKOK )

breakfast ['brekfast] n cnixamox
to have breakfast crizaa

bridge [brid3] n micT

brief [bri:f] a xoporkui

bright [brait] a ceitani, sckpasnli
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bring [brip] (brought, brought) v
IPHHOCHTH

British {'bntif] a 6purancexuil, an-
raificernit

broad [bro:d] ¢ mEpokHit

brother ['brada} n 6par

brown [braun] @ xopruresmit

brush [braf] 1.7 mirka;
YHCTHTH WLIiTKOIO

bucket ['bakit] n Bigpo

build [bild] (built, built) v 6yxy-
BaTH

builder ['bilda] n 6yaisensnux

building ['bildip] n 6yausox, Gyxisns

2.v

bureau { bjua’rou] n 6opo, xomiter

bus [bas] n arobyc

business ['biznis] n 6issec, cupasa,
Aino )

but [bat] ¢j ane

butcher’s shop ['butfas’fop] n »’nc-
HR MArasHH

butler ['batla] n aBopensxmit

butter ['bata) n Macso

buy [bai] (bought, bought) v xymy-
BaTH

buyer [‘baia] n noxyneus

by [bai] prep xono, 6ina, mpu
by bus asTobycom

Ce

café ['keefer] n xas’apua

cake [keik] nn xexc, TopT; TicTeuko

calculation [ keaelkjuleifn] n pospa-
XYHOK, KaNbKYAANiA

calendar ['keelinda] n kanennap

call [ko:1] v aBatH, HasmBaTH; 3a-
XORHTH

calm [ka:m] a cnokiitamit

camp [keemp] n Tabip

can [ken, kan] (could) v mMorrn, 6y-
TH CHOPOMOYXXEHM

canteen [keen'ticn] n izansua, 6yder

cap [keep] n wanxa; kemka

capital ["ksepit]l] n cromunsn

captain [‘keeptin] n xanitan

car [ka:] n nerkosuit aproMobine

care [kea] n Typ6ora, nornan
to take care of jmornsizaTH Ko-
rockh, AGATH NPO KOroch

career [ka'ra] n xap’epa, yenix

carpet [ka:pit] n xumum

carry ['ken] v Hectn
carry out BUKOHYBATH

case [keis] n Bunagox

cash [kef] 1. n rpounii, roriska; 2. v
IUIATHTH TOTiBKOIO

cashier [ka'f1a] n xacup

cat [ket] n xiT, ximmka

catch [kaetf] (caught, caught) v ao-
BHTH, (c)niﬁ’ua'm

catholic ['keefalhik] n rkaTonux
cattle-farm [ksetl fa:m] n Teapusn-
HHIObKA pepMma
cause [ko:z] v cnpuunEAaTH
celebrate ['selibreit] v cBaTKyBaTH
celebration [seli’breifn] n cparry-
BaHHS
censorship ["'sensafip] n nenaypa
central ['sentral] a nenrpansuuii
centre ['sents] n uentp
century ['sentfar1] n cronirTa
certainly ['sa:tnh] adv sBuuaiino,
HeogMiHHO
chair {tfea] » crinens
chalk [tfo:k] n kpeiina
champion ['tfzempjan] n weMnior
championship [‘tfeempjenfip] n
9eMIioHAT
change {[tfeind3] n smima; api6ui
rpouii, 3aa4ya
channel ["tfeenl] n kanax; nporoka
character [kenkts] n xapaxrep;
obpa3s
charge [tfo:d3] n obop’saok
to be in charge of Biznosizatm
HA INOCH
free of charge GeartaTHo
charity ['tfeenti} n 6naroaifimicrs
chart [tfa:t] v HaHOCHTH Ha KapTy
cheap [tfi:p] a aemesnnit
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checkout ['tfek’aut] n xoxrpoas

cheek [tfik] n moxa

cheese [tfi:z] n cup

chemist ['kemust] n xiMik; anrexap

chemistry ['kemustn] n ximia

chemist’s shop ['kemists fop] n an-
Texa

cherry ['tfer1] n Bumun

chess [tfes] n maxu

chess-player n waxicr

chestnut ['tfes(t)nat] n xaurran

chicken ['tfikin] n xypua

chief [tfi:f] n rososa, wed

child [tfauld] n ArTHEA

childhood ["tfaildhud] n aururcrso

children ["tfildran] n giTu

chime [tfaum] n =ma6ip assomis; pl
nepea3Bin

choice [tfo18] n Bu6ip, Biabip

choir ['kwais] n xop

choose [tfu:z] (chose, chosen) v pu-
GupaTH

Christ ['kraist] n Xpucroc

Christmas [knsmas] n Piagso
Xpucronse

church [tfa:tf] n nepxsa

cinema ['sinima) n kinorearp

circle ['sa:kl] n ryprox

circular ['sa:kjule] a xpyramit
circular ticket xBuTox TYyAm #
HA38J

circus ['sotkes] n umpx

cite [sait] v nurysaTn

city ['sit1] n (sexure) micro

class [kla:s] n xnac

classmate ['kla:smeit] n oxmoxnac-

HMEK

classroom [klaisrum] n xnacea
xiMHaTA ‘

clean [kli:n] L a ymcrwil; 2. v opebu-
paTn

clear [klia] v mpmbuparu (3i cmo-

ry

clerk [kla:k] n xiepx, xomropch-
KAl cayxbosens

client ['klaiant] n kaienr

climate ['klaxmit] n xainar

cloak-room [kloukrum] n rappge-
pob; xaMepa cxoBy

clock [klok] n ropauuux (cminnuli,
nacmiavhuli, 6awmosut )

close [klouz] v sakpusaTu, saunHA-
TH; 3rOPTa&TH

cloth [kl26] n TkaHmHa; cykHO

coast [koust] n y3bepeswxa

clothes [kloudz] n ogsr

coal {koul] n (xam’sine) Byrisns

coat [kout] n mansTo

cobweb [kobweb] n napyTunHs

coin [koin] v creopiosaTr (Hos6l cao-
ea)

coffee [‘kof1] n xasa
white coffee xaBa 3 MonoKOM

cold [kould] 1. a xonopunii; 2. adv
XOJIOAHO; 3. n poCTYAA
cold in the head HeskuTH

collect [ka'lekt] v abapaTn

collection [kalekfn] n xosexnis,
3i6pasHnA

colour ['kala] n xonip

collogiiial [ka'loukwial] a posmos-
HR#t (npo emuav, moey)

combine [kam'bain] n xomGaitu

combine-operator n xombaiinep

come [kam] (came, come) v npmn-
XOARTE
to come across BHNAIKOBO 3y-
CTPITH KoOroch
to come back nosepratucs
to come in time npuxozuTH
BYACHO

coming ['kamip] a mMaiibyTHili; wo
HAcTae

commandment [ka'ma:ndment] n
HAKA3, 3a0OBiIbL
the ten commandments gecars
3anopigest (6i6xa.)

community [ka'mjuimti] n coine-
HicTB

comparative [kam’peerstiv] a nopis-
HANBLHEIR; zpdM. BHIGRH CTYOiHL

compatriot [kam'pesetriat] n cnis-
BiTYH3HHK

compete {kam’pi:t] v amararncs
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competition [ komp1r'tifn] amaranus

completely [kam'plicth] adv uin-
KOM, NOBHiCTIO

comprehensive [kompri’hensiv] a
Beebiuunit; BuvepnRRHi

compulsory [kam'palseri] a unp=u-
mMycosuit; 0608’ gakopHit

computer [kam'pjuste] n komm’io-
Tep
personal computer n mnepco-
HANBHUN KoMu'ioTep

conceive [kan'sitv] v saxymysaTr
to conceive the idea BRCYHyTH
inero

concert ['konsact] n xornepr

confide {kan'faud] v posiparu; pos-
NOBIZATH IO CeKpeTy

congratulate [kan'gresetjuleit] on v
BitatH (3)

congratulation [kan'grstju’leiin] n
NO3OPOBIAEHHA, BITAHHSA

connect [ka'nekt] v a’exuysarn

conquest ['kopkwest] n saBolosan-
HA, NiZKOPEeHHA

conservatoire [ken'saivetwa:] n

KOHCepBaTopin

consider [kon'sida] v posrnaaarw;
BBAXKATH

considerable  [kan'sidorabl] a

3HaYRAM

considerably [kon’sidersbli] adv
3HaYHO, 6araTo, YHMaJIO

constitution  [konstr'tjuifn] n
KOHCTUTYRIA

consulate [ kansjulit] n xorcymscrso

contagious [kan'teid3ss] @ sapas-
Hul, indexniinui

content ['kontent] n amicr (xruzu)

ccontest [kon'test] n aMaranus

continental [ konti'nentl] ¢ xomrn-
HeHTaNbHRHR

continue [kon"tinju:] v mpoxomwxy-
BaTH

contribution [ kontri'bju:fn] n Bue-
coxr

cook [kuk] 1.v rorysarm (imy);
2. n xyxap; xKyxapka

cool [ku:l] a npoxononuuit; cixcmit

co-operate [kou'opsreit] v cnispo-
GITHMYATH; CHPpHATH

copy ['kop1] n xonia; npumiprax

core [ko:] n cepneBuna, axpo
core curricilum 6a3zosmit =Ha-
BUAJILHMH TLTaH

corner {'ko:nal n xyT; xyTok

correct [ka'rekt] 1. v smopasusrH;
2. a npasunpEui

correctly [ka' rekth] adv sipro, npa-
BMJILHO

correspond [ kors’pond] v signosi-
nars ’

cosmonaut {kozmeno:t] n xocmo-
HAaBT

cosmonautics [ kozma'noithiks] n
KOCMOHABTHKA

Cossack ['kossek] n xosax

cost [kost] (cost, cost) v xomrrysatn

costume [kostju:m] n oasr; xoc-
TIOM

cough [kof] 1. v xamnaTH; 2.-n xa-
mens

count {kaunt] v paxysarn

counter [‘kaunts] n upnnasox;
cTilixa; NYHABEHK

country [kantri] n xpaira; cinbes-
Ka MicuesicTs
in the country ma ceni

courage ['kand3] n myxaicts

courageous [kareidzes] a cmi-
ymeuit, pigsaxkenit, xopobpuit

course [ko:s] n xype
of course 3suuaiino

cover [‘kava] 1. v noxpusaru; 2. n
KOHBepT

cow [kau] n xoposa

cowboy ["kaubn] n nacryx; xosboi

create [krieit] v TROpMTH; yrBOpIO-
BATH

creator [kri:"eita] n TBopeny; anTOp

cross [kros] 1. n xpect; 2. v nepe-
THHATH; HEePEXOIUTH

crowd [kraud] n saTopn

crush [kra{] v pasuTn; apumiysaT

cry {krai] v xpuuaTy; iakern
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cultural ["kaltfaral] @ xynsryprnit
culture ['kaltfa] n xysnsTypa

cup [kap] n vamka; xkyBok
cupboard ["kabad] n 6yder, cepsanr
curly ['ka:h] a xyvepsmui

current ['karant] a norounnit

curriculum [ka'rmkjulam] n mporpa-
Ma, HABYAJNLHHEN IL1aH

curtain ['ka:tn] n 3asica; sanasicka

custom ["kastom] 1. n 3suuait; 2. pl
MUTO

cutlet ['kathit] n Biz6usna xornera

cycle ['saikl] n uuxa

Dd

damp [deemp] @ Borkwii, Bosormi

dance [da:ns] 1. n Tanens; 2. v Tan-
LI0BATH

danger ['deind3zs] n HeSesnexa

dark [datk] 1. a Temmmii; 2. adv
TeMHO

dark-eyed ['da:k’aid] @ TemuooKmit

date [deit] n naTa

daughter ['do:ta] n gouxa

day [de1] n gexn

day-book ['deibuk] n mopersux

dead [ded] a mepTBHii

dear [d19] a poporwuif, mobuit

death [def] n cnepTs

decide [di'sa1d] v BRpimysaT

decision [dr's13n] n pimennsn

declare [di’kles] v orosowrysats,
MIpOroJIONIyBaTH

decorate ['dekareit] v mpuxpamaru

decoration [, deka’reifn] n npuxpaca

deed [di:d] n pis, BuMHOK

deep [di:p] @ rmuboxnit, sarnubrennit

defeat [di'fi:t] v pos6usarn, 3aBpA-
BATH NOPA3KH

defend [d1'fend] v saxumarn

degree [di’gri:] n ctynins, Mipa

delegate ['deligit] n aenerar

delicatessen [delika'tesn] n xoxnox-
Hi 3aKyckmu, canar

deliver [di'liva] v nepemaBaTh; BH-
roJIONIYBATH; AOCTABIASTH

delivery [di'livan] n gocTaBka pexo-
MEHAOBAHOL KOpeCTHOHACHU1

demand [di'ma:nd] 1.n Bumora;
2. v BEMmaraTn

demonstration [demon’streifn] n
AeMOHCTpaNis

dentist ['dentist] n 3yGHuit nikap,
AAHTHCT

department [di'pa:tmant] n Bigain
department store yHiBepMar

departure [di'pa:tfs] n Bix'iax, Bix-
xin

deposite [d'pozit] n Bxnax y 6anky;
BHECOK

deputy ['depjuti] n menytar

derivation [der’veiln] n noxon-
SKEHHSA, YTBOPEHHNA

describe [dis’kraib] v onucysaTn

deserve [di'za:v] v sacayropysaTn

design [di'zain] n opoexr; nnas

designer [d1'zaina] n xoHCTPYKTOP

destination [ desti'neifn] n npusna-
YeHHA

detachment [di'tetfmant] n sarin
BiMickk (xopabiis)

detain [di'tein] v saTpumMyBaTH

detect [di'tekt] v susBasTH; BH-
NpapAATH

develop [di’velap] v poaBusaTu

development [di’'velapmant] n poa-
BHTOK

devote [di'vout] v npucBauyBaTH

diagnoee ['daiagnouz] v crasuTH mi-
arxoa

dialogue ['daialog] n gianor

die [da] v ymupaTn

differ ["difa] v BizpisraTH

different ['difrant] a piamuit

difficult [‘difikalt] a sakxnii,
TAKKUN

dig [dig] (dug, dug) n xonarn

dignity ['digmit1] n rizuicts; ey

dinner ['dina] n oBig
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to have dinner o6izatn

diploma [di'plouma] n gansom

direction [di'rekin] nn Hanpam

dirty ['de:t1] a 6pynruit

disappointed [, disa’pointid] a pos-
YapoBaHuit

discover [dig'kavs] v BiskpuBaTH

discovery [dis'kavari] n BizxpuTTs;
BHABJIEHHSA

discuss [dis'kas] v o6rosopiosaTn

disease [di'zi:z] n xBopoBa

disgrase [dis’greis] n rann6a

display [dis’ple1] 1. v nokasysars;
BHABARTH; 2. n BHCTABKA

distance ['distons] n Bizcraus

district [‘distrikt] n paiton, oxpyr;
obnacte

dive [daiv] v nmiprath; cTtpeGath B
BoOXYy

diversity [dat'va:siti] n pisHomanmiT-
HiCTB

divide [di'vaid] v ginuTe

domestic [do'mestik] a nomammik,
cimeltHuli

door [do:] n xBepi

doorman ['do:maen] n 1usefinap

doubt [daut] n cymuis
no doubt GeacymniBro

down [daun] adv BHHM3, fOHH3Y

dozen [dAzmn] n mioxMHa, aBaHag-
LATH

draught [dra:ft] n» mamxn

draw [dro:] (drew, draw) v Tarrs;
BOJIOUHTH; MAJIOBATH

drawer [droia] n myxnaga; BHCYBEa
nmomka (Oygema, cmoaa)

drawing [drozip] n mManoHok; Ma-
JIIOBAHHA
technical drawing xpecieHEs

dreadful [‘dredful] a >xaxnuBwmii

dream [dri:m] 1. n mMpis; 2. v Mpin-
™

dress [dres] 1. n cyxHsa; ogar; 2. v
ofsTATHCH

dress-maker [‘dresmeka] n kpas-
YMHA

drink [dngpk] (drank, drunk) v
OHTRH

driver ['draiva] n Boxi

drop [drop] 1.n xpanas;
nagaTH

dry [drai] 1. a cyxanif; 2. v cymnTs;
BHTHDATH

dullness ['dalms] n syanra

durability [djuara’bibta] n criii-
kicts, MinHicTs

during ['djuarip] prep npotarom;
nix yac

dust [dast] n nrn, nopox

duster [‘dasta] n ranuipka gna Bm-
TMPAHHA MY

duty ['dju:t1] n o6oB’nzox
to be on duty veprysaru

2.v

Ee

each [i:tf] pron xkoxHui

each other oauu ogHoro
ear [19] n Byxo
early ['a:li] 1. a pausiii; 2. adv pauo
east [i:st] n cxiz

in the east Ha cxizx
eastern [‘i:ston] a cxigumii
easy ['i:z1] a nerxuit
eat [i:t] (ate, eaten) v icTu
economy [i:’konami] 7 exoHomika
education [edju:’keifn] n oceira
effort [‘efot] n sycunnn

either ["2183] a 6ynb-sxnit (3 deox)

either... or cj a6o... a6o

elder [‘elda] a craprmit (y cim’i)

elderly [‘eldali] @ niTHiE, B niTax

elect 1'lekt] v o6upaTu

electric [1'lektrik] a enexTpuanmit
electric power station enexrpo-
CTaHUiA

electrician [ilek’triin] n exextpuk

else [els] adv e

embarrass i1m’beerss] v GenrexnTH

embassy [‘embasi] n noconscreo
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enfbody [tm'bodi] n BTimoBaTRH B
MKHUTTH; BKJIIOYATH ®

emperor [‘empars] n iMnepaTop

emphasize [‘emfasaiz] v nigxpecsso-
BATH

empty [‘em(p)ti] 1.a nopoxmuiis;
2. U CIOPOXKHATH

end [end] n kixeny

enemy ["erami] n Bopor

engine [‘endzin] n morop, asuryn

engineering [,endz’menyp] n Texsi-
Ka; MAITMHOGYAYBAHHSA

enjoy [1n'd301] v HaconomKysaTHCS;
BiCTaBATH 38/I0BOJIEHHSN

enough [1'nAf] edv gocurs

enter ['ents] v BxoguTH y; BeTynaTH

entire [1n'taia] a secs, nimit

entirely [in‘taisli] adv nosxicTo;
IiaxoM

entrance [‘entrans] n Bxix
entrance examination Berynmnit
icomT

envelope [‘enviloup] n xoxsepr

environment [in’vaisrenmant] n xo-
BKLILIAA, HABKOJMMINHE CEpPEHOBH-
me

epidemy [‘epidemi] n enigemiune
38XBOPIOBAHHA

equip ['kwip] v o6nagurysaTn; cro-
PHEKATH

equipment [Ikwipmant] n oBnax-
HAHHA, OCHAIEHHA

escape [1s'keip] v yrexTH; BpATY-
BATHCH

especially [1s'pefali] adv ocobnuso,
30KpeMa

essential [1'senfal] @ icroTHmii,
3HAYHMI

establish [1s't=eblif] v yeranosnso-
BATH

establishment [18'tsblifmant] n
BCTAHOBJIEHHNA; 38KJAJ, YyCTA-
HOBa

ethnic [‘efnik] a ernivnni
Europe ['jusrap] pr n €spona

eve [i:v] n nepepnens
on the eve HanepexoxHi

even [i:v(s)n] adv nasits

event [1'vent] n noxin

ever [‘eva)] adv xom-Rebyan

every [‘evr] pron koxumii, pcaxnii

everybody [‘evribodi] pron xosumis;
BCHKA JIOXUHA

everyone [‘evriwan] pron wkoxumii;
BCHKA JIORMHA

everything [‘evnfip] pron Bce

everywhere [‘evriwea] adv ycionm,
CKpi3b

exactly [1g'zeekthi] adv Togro

exaggerate [ig'zeedzereit] v mnepe-
GinpitysaTH

examination [1g,zeem1'neifn} n exsa-
MeH

examine [1g'zeemin] v posraagarn;
o0CTe)KY BATH; eK3aMeHYBaTH
to examine a patient ornsHyTR

naijeHTa

examinee [1g,zeemi’ni:} n exsamero-
BaHHH

example [ig'za:mpl] n npuxnan,
3pasoK

for example Hampuxsag

except [ik’sept] prep xpim, 3a
BHHATKOM

exceptional [1k’sepfanl] a BuHsT-
KoBRit

excursion [1ks’ka:fn] n exckypcia

exercise [‘eksasaz] 1. n Bopasa;
2. v sailicHoBaTH

exhibition [.eks’'bijn] n sucraBka

exit [‘eksit] n Buxin
exit visa Bisa Ha BHiag

explain [1ks’plein] v noscriopaTn

exploration [eksploreifn] n go-
CHLIKEeHHA

explore [1ksplo:] v aocnimxysarn,
BHBYATH

explorer [1ks'plo:ra] 7 gocnigunk

expression [1ks'prefn] n Bucain

eye [a1]  oxo
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Ff

face [feis] n obauvun

facilitate [fa'siliteit] v nosermysa-
TH; COPHATH

factory ['fmktor1] n dabpuxa

fair [fea] a emiTamit; scmwmii; Ginn-
BHil; yecHuil; cipaseguBu

fair-haired [ feahcad] a cmiTnosono-
cuit

fairy-tale [feariteil] n xaska

fall [£2:1] (fell, fallen) v nagaTu
to fall ill saxsopiTn

family [ feermuli] n cin’s

famine ["fzemun] »n roson

famous ['feimas)] @ sHaneHHTHIH

fan [feen] n ybonipannuuk

fancy ['feensi] v yasnaatu (cobi)

far [fa:] 1. a nanexuit; 2. adv pane-
KXo

fare [fe3) n BapricTs npolsgy; nia-
TA 3a Npoiax

farm [fa:m] n depma

farmer ["fa:ma] n depmep; openpap

fast [fa:st] a Minuu}; mBuaAKKE
My watch is one minute fast.
Mi# roguuHMK nocnimae Ha XBH-
JMHY.

fasten [fa:sn] v npuxpinnatu, sa-
cribatu(cn)
fasten belts npucrebuy™ nacku

fate [feit] n nonsn, darym

favour [feiva] n xopuers;
XWIBHICTD
in favour of Ha xopmcTh (K0Z0-
Hhebyde )

favourite [felvant] a ymobneunnit

fear [f18] 1. nn cTpax; 2. v GoaTHCH

feature ['fi:tfs] n xapaxrepma oco-
GnuBicTh; TNOBHOMETPAYKHHE
dinpm

feel [fi:1] (felt, felt) v BiguyBaTn

feeling ['fi:Lip] n nouyrra; emonin

feet [fi:t] n Horm (cmynni)

fellow ['felou] n xaomens; moxrua;
ToBapHMIN

fence [fens] n oropoixa, THH

npu-

fertile [faitail] a pomwoumit; Gara-
THHR

few [fju:] a mano, HeBaraTo

field [fi:ld] nn oone

fierce [f1as] a miotri; manesni

fight [fait] n 6ik; 6opoTrba

fight [fait] (fought, fought) v 6opo-
THCH

fighter ['faits] n 6opens, 6oens

fill {fil] v HanoBMIOBATH; BHKOHY-
BaTH

find [faind] (found, found) v 3na-
XOAUTH

fine [fain] a npexpacuuil

finger [ fipgs] n nanreus

finish ["finif] v sakingyBaTh

fire ['fa1a] n sBornume

fire-place n kaMiu

first [fa:st] num nepmmit

fish [fif] 1. n pu6a; 2. v noBuTH puby

fitter ["fita] n comocap

flag [fleeg] n npanop

flat [fleet] 1. » mwiocka noBepxus;
KBapTHpa; 2. a IUIoCKHN, piB-
HRBR

flax [fleks] n nvor

flight [flait] n nonir

flood [flAad] n noBiun; norik

floor [flo:] n nignora

flower [ flaua] n xeirka

flu [flu:) 7 rpun

fly [fla1] (flew, flown) v nitaTr

folk [fouk] a napomumit
folk-lore [fouklo:] n dombxaop
folk-song [fouksop] n mapozma
nicHa

follow ['folou] v ite 3a xmMch; Ha-
caigysaTn mpuKIan

fond [fond] a HixxaaM, mobaguni
to be fond of nwburn

food [fu:d] n Dka

fool [fu:l] 1. n aypeHs; GnaseHs;
2. v gyprETH

foot [fut] n (pl feet) cTynra, HOra
go on foot ity mimxu
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football [futbs:l} n pyrbon

football-player [futba:lpleia) n
dyrbonict

foot-wear ["futwea] n Bayrrs

for [fa:] prep nasn
for breakfast ra cHizanok

force [fo:8] n cuina

forefather [ fo:,fa:53] n npemox

foreign ['forin] a irosemuuii

forest ["forist] n xnic

foretell [fo'tel] v npoeimarn, me-
penbadartu

forget [f3'get] (forgot, forgotten) v
sabyBaTu

fork [fo:k]} n Bupesnxa

form [fo:m] 1. n dopma; xnac (¥
wkoal); 2. v yreoproBaTH

fortnight [foitnait] n gsa Tkl

forward [ fo:wad] a nepegsii, nepe-
ROBMIl; paHHIl

found [faund} v sacHOBYBaTH

founder ['faunda} n 3acuoBHuK

fountain [fauntin] n donran, mxe-
peno
fountain-pen aBpTOpyuKa

fraction [freekfn] n wactxa; mam.
Epi6

frankly [ freegkli] adv siasepro

frankly speaking BiaBepro Ka-
HKyum

free [fri:) a Binbuuit

freedom ['fri:dom] n cBoGoma

French [frentf] 1. a ¢pannysbkuii;
2. n ¢paHRy3bKA MOBa

fresh [fref] a cBiwxuit

freshwater [fref,wo:te] n npicma
BOJAIA

friend [frend] n mpyr, npusTens

friendly [frendlh] adv gpysxnao

friendship [frendfip] n npyx6a

from [from] prep »in, 3, i3

front [frant] n dacan, nepexn; ¢port

frontier [frantja] n xopson

frost [frost] n Mopos

frosty ["frosti] a Moposmmii

fruit [fru:t] n dpyxTa

fry [fra1] v cvaxnTH

fuel [fjusl] n nanuso, nansue

fulfill [ful'fil]] v BuxonyBaTH, 3aiii-
CHIOBATH

fundamental [fanda'mentl] a oc-
HOBHu; ZOKOPiHAM

funny ['fanu} a cmimuuii, 3a6apani

furious [fjuarias] a ockaskeninmit,
HecaMOBHTHH

further [fa:89] a noganbumii, Ha-
cTynaui

Gg

gallery ['geelor1] n ranepes

game [geim] n rpa

garden [‘ga:dn] n cax

gargle ['gozgl] 1. n nonockanns (9as
20pna); 2. v NONOCKATH (20p10)

gas [ge®s] n raa

gate [‘geit] n sopora, xBipTka

gather [‘g®ds] v s6upatn

gender ['dzenda] n zpam. pix

generation [, dzena’reifn] n nokoxnir-
Hf, TeHepalnin

geography [dx’ografi} n reorpadis

German [dze:mean] l.a Rimens-
Kuit; 2. n HiMenpka MoBa

get [get] (got, got) v opepxyBaTh;
RoBupaTnca
to get off BuxoauT
to get in BxognTH
to get up Bcrasatu
girl [ga:l] n piBunAKA, AiBuUMHA
give [g1v] (gave, given) v xaBaTn
glad [gled] a sazoBonenmit; paxic-
Huit
glass [gla:s] n cknarka; vapka
glider ['glaida} n nnanep
glorious ['glo:rias] a caasernmit,
gyypoBuit
glory [‘glor1] n caasa
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go [gou] (went, gone) v iTu, ixaTu,
pyXaTucs
to go by bus ixatu asTobycom
to go for a walk it rynaru
to go home itv pogomy
to go in for sporis saliMaTucsa
CNopTOM
to go out BuxomuTH
to go to bed naraTu cnatu

gold [gould] n sonoto

good [gud] a xopoumit; moSpuii;
rapHH il

goods [gudz] n pexi, ToBap

good-bye ['gudbai] int no nobavenus

govern [‘gaven] v kepyBaru, ynpas-
AATH

governor [‘gAavana] n npasutenn;
rybGepHnartop

government [‘gavnment] n ypsn

grain [grein] n sepuo

grand [greend] a Besukuit; rpangi-
O3HM

grandfather {'greend,fa:83] n gixycs

grandmother [‘greend,mads) n 6abyca

graphite [‘greefait] n rpadir

grass [‘gra:s] n Tpasa

grating [‘greitig] n rparu; sakpu-
BAHHSA PeLUiTKOI

grave [greiv] n Mmoruna

gravity [‘greeviti] n cuna Barn, Ta-
KiHuA

great [greit] a Besukuit

Creat Britain [‘'greit’bnitn] pr n Be-
nuxa Bpurania

Greece [gri:s] pr n T'penia

green [gri:n] a sesnenxnit

greengrocer’s shop
[gri:ngroussz’fop] n oBouesa
(¢pyrToBa) KpaMENLA

greet [gri:t] v BitaTR

greeting [‘griztip) n siramns

Gregorian [gra'goirnian] a rparopi-
ABCBKHIt
Gregorian style ropr% cTRIB

grey [grei1] a cipu#t

grey-eyed [‘grei,aid] a cipooksii

grey-haired [‘greihead] a cusuit

grocer’s shop [‘grousas’fop] n 6aka-
Jifina kKpaMHEHHIA

ground [graund] n rpyeT
sports ground cnopreBruil Mali-
NAHYHK

group [gru:p] n rpyna

grow [grou] (grew, grown) v BEpo-
IyBATH; POCTH

grown-up ['groun Ap] a zopocamil

guarantee [geran’tic] n 1. rapan-
Tig, 3anopyka; 2.v [‘geranti]
reapasTyBaTH

guide [‘gaid] n rix, exckypcoson

guess [ges] v sigragysaTu

guest [gest] n ricts

gulf [galf] n Mopchka s3aToka

gun [gAn] n pyluHunsA; rapMara

gymnasium [d3im’'neizjom] n cnop-
THBHA 3aJ18

gymnastics [dzim'neestiks] n rim-
HACTHKAa

Hh

haberdashery [ha&badefor1] n ra-
JnaHTepes
hair [hes) n nonoces
hair-dresser ["hea,dresa] n
Kap
hair-dresser’s nepyxapus
half [ho:f] n nonosuna
ham [heem] n mraka
hamburger ["heemba:ge) n 6ynouxa
3 bipmrexcom, raMbyprep

nepy-

hand [hend] n pyka; crpinka (zo-
dunnuxa)

handsome ["hznsam] a raprmuit

hang [heep] (hung, hung) v BimmaTn

happen [hspon] v TpamnsrECcs,
BiabysaTHCcA

happy ['hep1] a macnusuit

hard [ha:d] @ TBepauit; yneprrit

hardly ["ha:dl] adv Bakko, maBpsz

9H
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hardly ever gyaxe pigko
harvest [ha:vist] n ypoxaii
hat [heet] n kanemox
hate [heit] v RemaBuziTH
have [heev] v MaTy; 3 inf. MycuTH,
6yTH NOBMHHNM
I have to go there. I mosunen
niti TyAH.
head [hed] 1. n rosnosa; 2. v owonio-
BaTH
at the head of Ha yoni
headache ["hedeik] nn ronosuwuit 6ins
headmaster ["hedma:sts] n gupex-
TOp IIKOJH
head-quarters [‘hed’kwo:tez] n urrab
health [hel6] n agopor’a
hear [hia] (heard, heard) v auyT
heart (ha:t] n cepne
heavy ["hevi] a Baxckuii
helicopter ["helikopta] n Beproair
help [help] 1. n gonomora; 2. v go-
noMaraTi
help yourself npuromattrecs
here [h13] adv TyT; cropu
here you are! oce, 6yap nackal
(npu epyuenni wozocv)
hero ["hisrou] n repoit
heroic [hi'rouik] a repoiunmik
heroism ["herouizm] n repoiam
herself [ha:'self] pron cebe; cama
hi [ha1] int amep. npusitl, annol
high [ha1) a BucokmiH
higher education Buia ocsita
highway [haiwei] n astomarict-
paJb; moce
hill [lul] » rop6, narop6
himself [him’self] pron cebe; cam
history ["husten] n icropia
hobby ["hob1] n x06i, ymobrene sa-
HATTH
hockey ["hoku] n xoxeit
hockey-player [ hola,pleis] n xokeict
hold [hould] (held, held) v TpumaTn
holiday [‘holed(eli] n cBaTo; mens
BiADOUMAKY
holidays ["holadiz] n xarixynn
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home [houm] n aim, xnTn0
at home BpomMa
to go home iTm gopomy

homely ["houmh] a fomam=i

hometask ["houmta:sk] n aomamne
3aBRAHEA

homework ["houmwak] n goMamus
pobora

honour [ond] 1.n wuecrs; ciasa;
2. v IaHyBaTH

honourable ['onarabl] a uecrnii, no-
YeCHMI

hope [houp] 1. n mazis; 2. v cnopi-
BATHCH

horse [ho:s] n kies
horseshoe ["ho:s"fu:] n nizxosa

hosiery [houzsri] n rpuxorax; nas-
qimmi BEpobu

hospital ["hospitl] n nikaprs

host [houst] n rocnogap

bot [hot] a rapsumis; scapxuit

hotel [hou'tel] n rorens

hour [‘aua) » roguna

house [haus] n 6yauEOoK

household ["haushould] n ciM’s,
PORMEA; AOMAINHE TrOCHOKAPCT-
BO
a household word 3arannroBxKH-
BaHe CJOBO

how [hau] adv ax
how many cxineku (i3 saivyea-
HUMU iMENRUKAMU )
how much ckinpku (3 Hesrivy-
6aMUMU Imennuxamu)
How do you do? 3xpacTtyii(re)l;
§1x moxusacTe?

however [hav'eva] ¢j oxuax, neara-
MAIOUH HA

huge [hju:d3] a Benuuesnnit, Bene-
TeHCbKM

hundred ["handrad] num cro

hungry ["hapgn) a: ronomauii

husband {"hazband] n yonosixk (dpy-
HUNHL )

hydro-electric [‘haxdrour’lektrik] a
rifpoenekTpHuHMii



I {a2] pron =

ice [a18] n nix

icecream [‘as’kri:m] n Mopoauso

idea [ax'did] n izen

if [1f] ¢j axmo

ill [11] a xBopui

illustrate [1lastreit] v imocTpysaTu

impact [1mpeekt] n ynap; soans

importance [im'poitans] n pasxun-
picTs; 3HAYERUA

important [1m’po:tant] a BaxcuBnit

impression [im’prefn] n BpaxeHns

improve [im'pru:v] v noninmysa-
TH(CA), YAOCKOHANIOBATH(CH)

in [in] prep », y
to be in 6yTu BrOMa
in front of nepen
in spite of uessakaloun Ha, Bcy-
nepey

include [inklu:d] v micTrTH ( B CcO-
6i); BxaouaTH

including [1n'klu:dip] B Tomy ymeni

indignantly [in’dignenthi] adv o6y-
PeHo, I'HiBHO

industry [1ndsstni]] n mpommcno-
BicTh

industrial [in'dastrisl] @ npomn-
cnoBrA

influence [1nfluans] n snams

influx [‘inflaks] n rartas (rnapody)

inform [1in'fo:m} v indopmysaTn

information [infa'meifn] n indop-
Manis

inhabitant [in’hebitant] n (noctik-
HEE) MeIIKAHENDb, JKHTENL

injection [in'dzekfn] n in’exnin

jacket ['d3zkit] n xmaker; kyprra

jeans [d3i:nz] n mxumCcH; poBoumi
KOCTIOM

join [d3nn] v npueanyBsaTuca; sery-
natn (6 napmio, cniaxy)

joy [d3a1] n pagicTs, Becenomi

Ii

inquire [In'kwaia] v naraTH, po3nn-
TYB&TH; PO3CJiLyBaTH

insomnia [in's8omna) n Geacorrsn

instead [in'sted] prep aamicTs

institute ["1nstitju:t] n imcruryr

integral [intigrsl] a noemmi, ui-
amit; Hepix eMBERN

intelligible [in"telidzobl] a 3posywmi-
auit

interest [1ntrist] v nikasuTH

interesting ['Intristip} a nikasuit

international [nts’'nefanl] @ mix-
HapofHHu

interval [intaval] n mnepepsa; an-
TpaKT

into ['1ntu, “int3] prep »

introduce [intra’dju:s] v snaitomMu-
TH, BiAPEKOMEHAOBYBATH

invent [1n"vent] v BERAXOARTH

inventor [1n'vents] n BuBaxigHAK

inviolable [in'vaislebl] a Hemopym-
Huil; HepOTOpPKARREE

invite [in'vait] n zanpomysatn

involve [1in’valv] v ymimysBaru, BTR-
rysaTa

iron [a1an] 1. rn zaxiso 2. v opacy-
BATH, [JIAAHTH

irregular [1'regjule] a Hempasmab-
HHi

island ["a1land] n ocTpis

issue [18ju:] v smmaBaTH, BEOyCKa-
TH (2a3emy, xypHaar moujo)

it [1t] pron »iH, BOHa, BOHO (das
Hexusux npedmemie i meapun )

ivy [aivi] n woom

Jj

joke [d3ouk] n sxapr

journalist ['dza:nslist] n sxypranict

juice [d3u:s] n cix

jump [d3amp] v cTprGaTa

jumping [‘d3ampip] n cTpubxu (ud
cnopmy)
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juridical [d3ua’'mdik]l] a ropmauu-
HHEH; 3aKOMHUN
just [d3ast] adv moitro

justice ['d3astis] n cnpasennusicTs;
CYAAS; IIPABOCYALS

Kk

keep [ki:p] (kept, kept) v TpumaTn,
abepiraTu; sanumartn
to keep in mind maTn Ha yBasi
to keep one’s bed porpumysa-
THCH NIOCTLABHOIO PEIRHMY

kill [k} v s6mBaTn

killer ['kla] n y6uena, xunep

kilogramme ['kilagreem] n xinorpam

kilometre ['kila,mi:to] n xinomerp

kind [kaind] 1. n copr; 2. a go6puii

king [kip] n xopons

kingdom ['kipdam] n koponiBcTso

kitchen ['kitfin] n xyxns

kitchen-garden [kitfin'ga:dn} n ro-
poA

knight [nait] n punap, smuap

know [nou] (knew, known) v sHaTth

knowledge ['nohd3] » sramns

L1

1aboratory [laborat(a)r1] n nabopato-
pin

labour ['leiba] n npans

labour-training n supobunye Ha-
BYaHHSA

lack [lek] n Hecraua, 6pak
for lack of time 3a 6paxom uacy

lake [leik] n osepo

lamp [leemp] n namna

land [leend] n semasn

landlord [lendla:d] n gomomnac-
HEK, AKHH# 3fae (BHaliMH) xBap-
THPH

lane [lein] n cTeskxa; nposynox

language ['leepgwids] n MoBa

large [la:d3] a Benukmit

last [la:st] 1. a ocremniit 2. v Tpu-
BATH
at last mapernrri
last night Buopa yseuepi
for the last time Bocranre

late [leit] 1. @ nisniit 2. adv niauo
to be late sanisHIOBaTHCH

later ['leita] adv nismime

lathe [leid] n Toxkapruil repcraT

Latin ['leetin] n gaTnes

204

laugh [la:f] v cMisTHCA

launch [ls:ntf] v (pos)nmoummaTtw;
samyckaT¥ (pakemy)

law [lo:} n-saxon; npaso

lawn [lo:n] n rason, ayxox

lay [le1] (laid, laid) v xnacTu
to lay the table maxpuBaTu Ha
cTin

lazy ['leiz1] a nexaumit

lead [li:d] (led, led) v BecTH, Kepy-
BATH

leader ['li:da}jvr Bos/b; KepiBHEK

leadership {'li:dafip] n xepirruUTBO

leaf [li:f] n macTox

league [li:g] n nira, cninka

leap [lip] (leapt, leaped) v crpm-
GaTn

leap-year ['lizpja:] n BrcorocHnif pix

least [litst] 1.a BafiMeHITAN;
2. adv naiiMenie

leave [li:v] (left, left) v moxupaTu;
3aJIHIIATH; Bix 1KIKATH

ledge [led3] n ycTyn; kpait

left [left] a nisui
on the left sxivopyu

leg [leg] n mora (eid cmezna do
emynui)



legend ['ledgond] n nerenpa

legislation [ledns’leifn] n saxowno-
LABCTBO

legislative [‘ledmslativ] a 3axomo-
raBuuit

lend [lend] (lent, lent) v nosmua-
TH; HAKABATH

less [les] 1. a mermmuii; 2. adv Men-
1me

lessen ['lesn] v amMenmyBaTu

let [let] v posvonsaTH

letter ['leta) n 6yxsa; nitepa; nuer

registered letter pexomenzoBamumi#t
nHCT
air-mail letter nuct aslanomnrroxo

liberation [ Jliba'reifn] n 3BiibHer-
HA, BH3BOJCUUH

liberator ['libareit] n sussoaurens

librarian [lar'brearan] n 6i6niorexap

library [laibrari] n 6i6niorexa

lie [laa) (lai, 1ain) v nexaTn
to lie in the sun saropaTtu

life [laif] n wurrs

1ift [Lft] n aidr

light {lait] 1. n ceirno; 2. a cair-
nuit

like [laik] 1. @ nopi6mmit, cxoxmit;
2. v nopoBaTucH, nOOUTH

lip [hip] v ryGa

listen ["hsn] v eayxatu

literary ["hitoror] a nitepaTypruit

literature ["litor1tfa] n nireparypa

litre ['lizts] n nirp

little ['litl] a Manenbxuii

live [hv] v xETH

living-room ['hiviprum] n Biransas

local ['loukal] a Micnesuit

log [log] n xonopa; nepeBnHa

long [loy] @ moBruit

look [luk] v auBaATHCH
to look after nixsyBaTncsa mpo
to look for myxkatu
to look like 6yTH cxoxkmM (Ha
KO020Ch )

lorry [lorl] n BaBTaskEME aBTOMO-
6ins

lose [lu:z] (lost, lost) v BTpauarsm,
OpOrpaBaTH

loss [los] n BTpaTa

loud [laud) a ryyamii

loudly [laudh]) adv ryaso

love [lav] v n1EBuTH

lover [lava] n niobuTenn; xoxa-
Helb, KOXaHuH

luggage ['1agnd3] n Garayx

lump [lamp] n rpyaxa, Kycok

lunch [Iantf] r nexu, apyruii cuina-
HOK

Mm

magazine [,meega’ziin] n sxypran

maid [meid] n cayxuunsa; noem.
AiBYMEHA

mail {meil] n nourra

main [mem] a ronosru#, ocHoBHHUII

mainland [‘meinland] n MaTtepuxk;
Haft6inpmuit octpis

major ['meid3a] a Basxnusmil; Benu-
xuit

make [meik] (made, made) v poburu
to make a dialogue cknagzatu
nianor
to make a snowman simaTH cHi-
roBHMKa

male [mei1l] @ vonoBiumni

mamma [ma'ma:] n Mana, HeHLKA

manage [‘menid3] v kepyBaTn

manager [[menid3s] n menemxep,
azMimicTpaTop, KepiBHHMK

manganese [,msepganiiz] n Mapra-
Henb

mankind [meen’kaind] n aopcTeo

manuscript ['menjuskript] n pyko-
mc

many [‘'meni] a 6araTo

map [msp] n xapra

maple ['meipl] n kyen

marble ['ma:bl] n mapmyp
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mark [ma:k] 1. n oninxa; 2. v Bin-
3HARATH

market {'ma:kit] n perok

marry ['mer) v oApyxyBaTHCH

masculine [‘'ma:skulin] a wonosi-
uni; zpam. donosiwult pia

master ['ma:sta] n xa3sin, rocno-
nap

masterpiece ['ma:stapi:s] n wenesp

match [meetf] 1. n yat3; 2. v nacy-
BATH; DIAXOXHTH M napy

mathematics [,meed’ metiks] n ma-
TeMaTHKAa

may [me1] (might, might) v morm,
MATH 3MOryY

me [mi:, mi} pron meni, Mene

meadow ['medou) n ayka
in the meadow na syni

meaning [‘mi:np} n anavenns

measure ['me3a] n 1. mipa; 2. v ui-
PZTH, BEMipIOBATE

measuring [‘me3arip] n BEMipioBaH-
HA

meat [mi:t] n M’ sico

medal ['medl] n mepans

medicine ["'medsn] n nixku; Memuu-
Ha

meet [mi:t] (met, met) v sycrpiua-
™

meeting ['mi:tip] n 36opu; sycrpiu

member ['memba] n uien

membership ["membafip] n wrencr-
BO

memory ['memar] n nas’sgrs
to honour the memory many-
BATH NAN'ATH

mental ['mentl] a posymosui; ncu-
xigmmmit

mention ['menfn] v sragysaru; no-
CHJIATHCA

menu ['menju:} n Meno

mere [m3] 1. a mpoctamil; uucrai;
2. adv name
for a mere penny ycsoro amme
3a OKHH NeHHi

message [‘'memd3] n nosigomnenns,
NOCNIANHS
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middle ['mudl] n cepeauna

mild [maild] a M’ axnil; renanit;
nomipeMit (npo nozody); narin-
mufi (npo xapaxmep)

military [‘'militor1] a silicexonuit

milk [milk] n mosnoxo

milkmade ["milkmeid] n poapxa

million ['miljen] num Minsfion

miner ['mama] n ripauk; waxrap

minor ['maina] n Mermu# 3 apBoOX;
MOJIOAMHAN

minority [, ma’nonti] n MemmicTs;
MeHI1Na YaCTHHA

minus [‘'mainas] n Minyc

minute [minit] n xsuanRa

miserable ["mizarabl] a remacan

miss [mis] 1. n mMic, nanua; aiBYm-
Ha; 2. U cxubHTH, He BIYIATH

mistake [rmusteik] n noMmaka

mistress [‘'mistris] n rocnoguus,
xa3afixa

modern ['modan] a cyuacauil

modest ['madist] a ckpomumit; co-
pOMJIMBHE

money [[mani] n rpomi

monkey ['mapki] n MaBna

month [mAnd] n Micaus

monument [‘monjumant] n nax’ar-
HUK

more [mo:] 1. a 6inbuwmity; 2. adv
6inbiue

moreover [mo:'rouva] adv kpim TO-
ro, A0 TOro *

morning ['ma:nig] n pasox
in the morning spanni

most [moust] 1.a =mHa#ibinsmmi;
2. adv maitfinpie

mother ['mada] n maTu

motherland ['madaleend] n 6aTnkis-
IMEHA

motto ['matou] n gesia

mountain ['mauntin] n ropa

mountainous {"'mauntines} a ropuc-
THE

mouse [maus] n MuIma

mouth [mau6] 1. n por; 2. v Bna-
zatu (npo ptuxy)



move [mu:v] v pyxaTucsi; nepe-
D moraTu

movement [‘mu:vmant] n pyx

Mrs. ['musiz] n (ckop. 6id Mistress)
micic, nani

much [matf] 1.a 6araro; 2. adv
nyxe

murder ['ma:da] n y6uscrso

museum [mjus'ziam] n Myaei

mushroom {'mafrum] »n rpu6

music ['mjuizik] n mysuxa

musician [mju:’zifn] n MysuxasT

must [mast] v noBuEer

mustard ['mastad] n ripuuns

mutual [‘mjutjuel] a B3aemuuii;
cnubHEMik

my [mai] pron miit, Mos1, Moe, Mol

myself [mair’self] pron cebe; cam(a)

mysterious [ms’tiarias] a Taemuu-
qul

Nn

nail [neill] n usax; "girors

name [nemm] n iM’s

napkin ['neepkin] n cepserka

narrow ['neerou) a Byssxmii

nation ['neifn] n manis, mapon

national ['neefonl] ¢ BaniosaxbEMI
national history napogosrascTso
nation-wide a Bcenapogauit

native ['neitiv] a pinnnii

natural ['neetfrel] @ mnpupoxnuii,

HaTYpPaJILHUHK :
natural conditions mnpupopni
YMOBH

natural resources npupoaHi Ga-
raTcTBa

naturally adv npupoaro, 3BHuAiiHO

nature ["neit{o] n nprpona

naughty [noti)] @ wuecnryxmsnui,
OyCTOTANBHMU

near [n18] adv 6ins

nearly [‘msli] adv npubnusro

‘necessary [ nesisar1] @ norpibauit

neck [nek] n mus

need [ni:d] v marn notpeby

neighbour ['neiba] n cycix

neither ['nai183] a »xomen; Hi Toit, Hi
immmnit ‘
neither... nor ¢j Hi... Hi...

never [‘neva) adv wixomm

nevertheless [,neveda’les] 1. adv
BCce-TakY; 2. ¢f npore

new [nju:] a voBHIH

New Year tree ['nju’je:tri:] n Bo-
BOpiYHa ANMHKA

newspaper ['nju:s,peipa)] n rasera

newsreel ['njuszritl] n xinoxypHai;
KiHOXponika

next [nekst] a HacTynHUit

nice [nais] a rapunii

nickel ['nikl] n uixens; amep. mone-
Ta B b newris

night [nait] n miy

no [nou} adv wi

noble ['noubl]
craBEM

nobody ['noubadi] pron nixro

noise [noiz] n mym, rajiac

north {'no:6] n nisniu

northern ['no:8en) a nisnivnni

nose [nouz] n wic

not [not] adv we
not at all ne Bapro (nodaxu)

noted ['noutid] a sugaTENit

nothing ['nAdiy} pron nivoro

notify [ noutifar] v noBizomnsTH

novel ['novl] n poman

now [nau] adv tenep, 3apas

nowadays [nauadeiz] adv Temep; aa
HAIIKX 4YaciB

number ['nAmba] n nomep

nurse [na:s] n MescecTpa

a 6naroponEmuil;
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Oo

obstacle ['obstakl] n nepeumoza

occupation [,okju'peifn] n sanstTH,
dax; oxynanin

offer ['ofa] v npononysaTn

office ['ofis] n odic, BizoMcTBO

often ["2(:)fn] adv yacro

old ["ould] a crapuit
How old are you? Cxinbxu T06i
poKiB?

Olympic [ou'hmpik] a onimmificskuii

on [on] prep na

one [wan] num opun

only ['ounhl] adv nuwe, Timeka

open [oup{a)n] v BizxpusaTH; pos-
ropTaTH

operate ["opareit] v gizrn

opposite ["opazit] adv rasnporn

or [2:] conj abo

orchard {"0:tfad] n dpykrosuit cax

order ['5:da] 1. v samomaaTH; 2. n
HAKA3; NOPHROK

ore [2:] n pyza

organization [,o:gonai’zeifn} n opra-
Hizania

organize [o:genaiz] v opranisosy-
BaTH

organizer [‘d:genaiza] n oprasuisa-
Top

other ['A83) a irumit
the other day HegaBHO

orthodox ['5:8adoks] a opropokcans-
Huiil; mpaBocnaBHUI

our [‘aud) pron Haw

ourselves [,aua’selvz] pron cebe;
cami

out {aut] adv rHasosHi
to be out Be 6yTn BAOMa; BUMITH

outer [‘auts] a soBHiumiH
outer space xocMiuauil mpocTip

outsider [‘aut’saida] n cropouniii;
ayrcaiisep

outstanding [aut’steendip] @ Bupar-
HHui#l, 3SHAMEeHHETH

oval ['ouval] a opanbHuI

over [‘ouvs] adv no; wepes; Hap,
BHINE
to be over sakinvyBaTHCH

own [oun] a BnacEuit

Pp

page [peid3] n cropinka
on page Ha cTopinui

pain [pein] n 6inb (ocobauso zocm-
puta)

paint [pent] 1. n dapba; 2. v Ma-
mopat dapbamu; dapbysarn

painter ['peinta] n xymoxumk; Ma-
asp

palace ['pelis]} n nanarg

pale [pei1l] a 6xrinmit

paper [’peip3] n nanip

paper-mill [‘peipermil] n naneposa
dabprka

parade [pa’reid] n napag

parcel ['pa:sl] » nakysox; nocunka

parents ['pearonts] pl Gatekn

park [pa:k] n napx

parliament ['pa:loment] n napaa-
MeHT

part [pa:t] n uacTuna
to take part 6pati yuwactsb

participant [pa:'tisipant] n yuac-
HHMK

participate [pa:tisipeit] v 6patu
y4acTs

party ['pa:t1] n napris; seuipka

pass [pa:s] v npExXomuTH, nepexo-
RUTH
to pass examinations ckianaTu
icneTR

past [pa:st] 1. n Munyne 2. a Mu-
Hynuit

patient ['peifent] n nanient

patriot ['peitriat] n narpior
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patriotic [ peetri’otik] a BiTumsHs-
HUH, DaTPiOTHYHMI
Great Patriotic War Benuxa
BiTuusnsna Biitna

patron ['peitran] n sacrynuuk, nar-
POH, MeLeHaT

pay [pe1] (paid, paid) v naareTH
to pay tribute sigzaBaT: =Ha-
nexxge

peace [piis] n mup

peaceful [pi:sful] a Muprui

peasant ['pezont] n censrun

pen [pen] n pyuxa

pen-name 7 NCeBAOHIM

pence [pens] n (pl 6id penny) nenc

pencil ['pensl] n onisexn

pencil-box n nenasn

penny [perni] n neuHi; nenc; amep.
MoHeTa B 1 IieHT

pensioner ['penfana) n nenciorep

perfect [pa:fikt] 1. a mockonanuii;
saxivyenmnii; zpam. nepdexTHuMIL;
2. UV BAOCKOHAJJIOBATH, NOJifl-
IyBATH

perform ([pa'fo:m] v sBuxonymaru;
cTaBATH (n'ecy)

performance [pa'fo:mens] n Bucra-
Ba

period {'pieriad] n nepiox

perish ['penif] v rumyTH

personal ["pa:snl] a ocobucTuit

photo [foutou] n dororpadin

. physical training ['fizikel'treimp] n

diskyasrypa

physics [ fiziks] n disuka

piano ['pjenou] n dopreniano, po-
b

pick [pik] v 36uparu
to pick up mizgifimaru

picture [‘piktfa) n xapruna; xino

piece [pits] n mmarox

pig [pig] n cBuns

pig-farm n ceunodepma

pink [pipk] a poxesuit

pity ['pit1] n sxanicts, skanp
It’s a pity. llkona. ¥ans.

placard ['pleka:d] n nnaxar; adima

8 8423

place [pleis] n micne
to take place Tpannsrucs, Bif-
GyBarucs

plain [plein] n pisruna

plan [plzen] n nnan

plant {pla:nt] 1. n pocauna; sason,
Gabprxa; 2. v camxaru (pocau-
Hu)

plate [pleit] n rapinka, Mucxa

play {plei] » rpa; n’eca; 2. v rpe-
T(Ccs), posBajxkaTHcs; rpary (Ha
Mysuunux inempymenmax )
to play chess rpatu B maxu
to play snowballs rpata B crbxky
to play the piano rparu Ha mia-
HiHO

player [pleia] n rpasens; axrop;
MY3HMKAHT

please [pli:z] 6yas nacka

pleasure ['pleza] n sazoponenns

plot [plot] n ginarxa (3emai);
KJIanTHK semai

plump [plamp] a noBauit, ToBeTHIk

plus {plas] n nmsoc

pocket ['pokit] n xuwens

poem [‘powim] n noema; Bipmx

poet ['pourt] n noer

point ['point] n xpanxa; cyth; Mera

pointer ["points] n yraska

point out ['point’aut] v yxasysary;
383HAYATH; BHALIATH

polar ['poula] @ nonspruit

political [pa’litikl] @ noniTuunuit

pollution [pa’lu:fn] n 3abpysrenns

poor [pua] a 6iganlt; RemacEuU

popular ['popjule] a nonynspauit

population [,popju’leiin] n nacenen-
HA; KATEN

porridge [‘porid3] n xawa (eiscana)

port [po:t] n nopr

portrait ['po:trnit] n noprper

possible ["posabl] a MoxauBul

post [poust] n nourra

post-card ['poustka:d] n nomrrosa
AucTiBKa

poste restante [‘poust’resta:nt] n
AHCT O IAMUTAHES
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pusato [pa‘teitou] n xkapromnsa

fried (boiled, mashed) potatoes
cmaxkeHa (BapeHa, M'ATa) Kap-
TOLNA

poultry farm {'poultnfa:m] n nra-
xodepma

pound {paund] n bynT
(an2n.=453,6 z); dynT crepiin-
ris

pour [po:] v AuTH, HATHBATH

power ['paus] n Braga

powerful [‘pausful] a wmoryrriit;
cUNbHHI

power-station ["paua’steifn] n enex-
TPOCTAHLIA

practically ["preektikali] edv npax-
THYHO

prefer [pri'fa:] v BixzaBaTH mepesa-
ry

prepare [pri'pe3] v rorysaru (3a-
avacHo)

prescribe [pri’skraib] v npunucysan

present ['preznt] 1. n nomapyHok;
2. a npucyTsiit

preserve [pri'za:v] v abepiraTu; obe-
piratu

pressed [prest] a cnpecosauuit

pretty {'prit1] a rapuenbkuit

prevail [pr’veil] v nepepaskaTu; ne-
pemaraTu

price [prais] n nina

primary [‘praimari] @ neppunuuit

principality [,prinsi'pehti] n xusa-
3iBcTBO

private [prawvit] a npusaTHuil;
ocobuctuil

prize [praiz] n npu3; opemis; Haro-
pora

produce [prd'djuis] v BupobnsmTu;
CTBOPIOBATH

profession [pra’fefn] n nmpodecin

programme [prougreem] n nporpa-
Ma

progress ['prougres] n nporpec

progressive [pra‘gresiv] a nporpe-
CHBHHI

prohibit [pra’hibit] v 3aGoporaTu

promise [promus] 1. n obinaxka;
2. v obinaTH

pronunciation [pra,nansi’eifn] n su-
MOBA

proposition [propdzifn] n  Teep-
JOKeHHA; NPONO3MUILA

proprietor [pra’praiata] n BnacEux

protect [pra’tekt] v saxumaru; oxo-
POHATH

proud [praud] @ ropamit
to be proud of nuMmaTucs auM-
nebym

prove ['pru:v] v foBoAMTH

provide [pra’vaid] v 3abeaneqysaTu

pub [pab] n mmuuox

public [pablk] @ rpomaacekuii;
mep>kasuuilt; Hapoaaul

publish ['pablf]) v ny6aikysaTu

pull [pul] v Tarm

punishment {‘panifment] n mnoxa-
panHsd, Kapa

pupil ['pjuzpl] n yuens

Puppy ['pAp1] n uynens

purify ['pjuerifar] v ourmaTu

push [puf] v urrosxara

put [put] (put, put) v kaactu
put on oasaraTi
put down szanmcysaTH; 3HHXY-
BaTH (Yyinu)

Q q

quality ["kwolti] n saxicrs; xapax-
TepHa ocobnuBicTs

quarrel [’kworal] 1. n ceapka, cyne-
peuxa; 2. v cCBapHTHCA

quarter ['kwo:ta] n uBepTts

question ['kwestfon] n zanurannsa
ask questions cTasuTu sanuTan-
HS

quickly ['kwikh] adv msrako

quiet ["kwaiat] n cookiit, Tama
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race [reis] n samarausus 3 6iry

radio ['reidiou] n pazio

raft [ra:ft] n nait; nopom

railroad [rellroud] n 3anismuns

rain {rein] n aom
It is raining. Ine aom.

raincoat [‘reinkout] n maam

rainy ['reini] a pomosuit

reach [ri:tf] v gocaraTn

read {ri:d] (read [red], read) v um-
TaTH

reader [ri:ds] n uwraq; 36iprux
TeKCTiB ANA YHTAHHA

reading ['ri:dip] n uuranun
outside reading nosaknacre (no-
MAlIHE) YHTAHHA

ready ['redi] a rotosmuit
to be ready 6yTr roroBuM
ready-made rotosuit ogar

real [r3l] a cnpasaxniit

realize ['molaiz] v yumaaTh cobi; Bu-
KOHY BaTH

really [‘nah] adv vacnpasni

reasonable ['ri:znsbl] @ poascyanu-
sull; npuirATHHA
It is reasonable... . € Bci nin-
CTABH... .

receive [r1'si:v] v ogepxxyBaTn

recently ['ri:snth] adv segaBro

recite [r'sait] v fexnamypaTn

recollect [ reka’lekt] v npuranysaru

record ['reko:d] n sanuc; mporoxosn;
pexopa,

recover [r1'kAva] v BugyskyBsaTH

rectory [‘rektor1) n Gyaunox napa-
dianpHOrO CBAmMEHKKA

red {red] a wepponuii

refrigerator {r1'fridzereita] n xoso-
ARJIBHUK, pedpuikepaTop

refuse [ri'fju:z] v siamMomnarTu; aa-
epevyBaTy

regard [n’'ga:d] v sBaxaTu; poarna-
AATH, PO3LiHIOBATH
to be regarded BBa)kaTucH

region [ri:d3(a)n] n obnacts, paiion

8%

r

relative [relstiv] 1. n pomus; 2. a
BigHOCHU#

reliable [r'laiebl] a Bagiitrmii; Ao-
CTOBipHMit

remain [ri’'mein)] v sanumatecH

remember [r1'membs) v nam’araTn

remove [r1’'mu:v] v ycysarn

rent [rent] n kBapTHpPHa IiaTa

repeat [r1'pi:t] v nosropioBaTH

report [r1'po:t] n monosigs, mnosi-
AOMIeHHA

representative [repri'zentativ] n
OpefCTABHHK, AEJIeraT

reproduce [ri:pra'dju:s] v sizrso-
pIOBaTH, HOBTOPIOBATH

republic [r1'pablik] n pecny6uira

request [r1’kwest] v npocuTH

required [ri’kwaiad] a o6op’sakoBuit

research [r1'sa:tf] n mocaifxenns

reapect [rs’pekt] v mosaxkarn, wa-
HYBaTH

reserve [r1'za.v] v pesepBymaTH, 36e-
piratn

responsible [rs’ponsabl] a Bignosi-
panbHKl

rest [rest] n Bianounrok
to have a rest BignowusaTn

restaurant [restro:p] n pecropan

restore [rig'ta:] v noeepraTH; Bix-
HOBRTIOBATH

result [r'zAlt] n peaynbtaT

return [r1'ta:n] v nosepraTucs

revive [r’vaiv] v BigpomxyBaT

revolution [ reva’lu:fn] n pesonio-
nis; nepesopot

ribbon ['rban] n crpiuka

rich [ntf] a GaraTui

ride [raad] (rode, ridden) v ixaTtu

right {rait] 1. n npaso; 2. a npasui
on the right npasopyyq
on the right hand of npasopyu

Bix

That’s right! Ilpasunrol

All right! ToGpe!

That’s all right. Bce B nopsaaxy.
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ring [r1p] (rang, rung) v renedony-
BaTM

ripe [raip] @ cTurauii, crismik

rise [raiz] (rose, risen) v miapoam-
THCH

river ['riva] n piuka

road [roud] n popora, masax

rocket ['rokit] n pakera

roof [ru:f] n pax

room [ru(:)m] n xiMuata

root [ru:t] n xopins

rope [roup] n KaHaT; BipboBKa

rose [rouz] n TposHaa

sad [seed] a cymunuit

safeguard ['seifga:d] n rapanTria

sailor ["seila] n mMopaxk; maTpoc

salary ['seelar1] n 3apobirna nuata,
oKJaAan

salt [s0:1t] n cins

same [seim] pron Toif camuit

sandwich ['seenwid3] n 6yrep6pon

satellite ['setslait] n carenit, cy-
OYTHHUK

Saturday ['seetad1] n cybora

sausage ['s0s1d3] n xosbaca, cocucka

save [selv] v paryeatu

say [se1] (said, said) v roeopurnm,
CKA3ATH

scarf [ska:f] n wapd, xpaBarka

school [sku:l] n mxona
school uniform mxinsna dopma

schoolboy n mxonsap, yuens

shoolgirl n mxonapka, ygennnsa

school-leaver ['sku:lli:ve] n Bu-
OYCKHEK MIKOJH

science ['salans] n nayxa

scientist ['saiantist] n suenuit

score ['sko:] n paxyrox

Scotland ['skotlond] pr n Illornas-
Bis

Scottish ['skotif] a mornamacexmit

scout [skaut] n poseigmEuk; ckayr,
GolickayT
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rosy ['rouzi] a py™’anuit

round [round] @ kpyranit

row [rou] n pax

ruin {ruan)] n saruGens; pl pyinu

ruler ['ru:la) n nimifixa

run [ran] (ran, run) v 6irtu
to run away yrextu

runner ['rana] n Giryn

running ["ramy] n 6ir (6ud cnopmy)

Russia ['ra§a] pr n Pocia

Russian ['rAfn] 1. n pociauus; po-
cisnka; 2. a pocilicekuit; po-
cificexa mMoBa

sculptor ['skalpta] n ckyasnrop

sea [si:] n mope

seaside ['sit’said] n Mopcrke yabe-
pexckra

season ['siizn] n cesor; nopa poxy

seat [si:t] n crineus; cazinuA; Mic-
ue

second ['sekend] 1. n cexyuna; 2. a
Epyruit

secondary ["sekandar1] a cepeaniii

secret ['si:krit] 1. n Taemuuns; 2. a
TeaeMHHH}

section ["sekfon] n cexnis; Bipain

sector ["sekta] n cexrop

see [8i:] (saw, seen) v GaguTn

seek [sick] (sought) v myxaTh;
IOPATHYTH

select [s1'lekt] v srbupaTu

self-determination
[selfds,ta:mi'neifn] n camosus-
HAYCHHA

sell {sel] (sold, sold) v nponuBaru

send [send] (sent, sent) v nocunaTu

senior ['sitnja] @ crapmmii
senior pupil cCTRPIIOKJIACHHK

sentence ['sentans] n peyerns

serious ['s1anas] a cepitosnnuit

serve [sa:v] v cay:xaTH; ofcayrosy-
BaTH

settle ["setl] v ocenaTuca



several ['sevral] pron kimka

sheep [fi:p] n BiBux; BiBOi

sheet [{i:t] n npocTrpesro; apkym

shelf [felf] n nonuus

shine [fain] (shone, shone) v cBi-
THTH, CHATH

ship [§ip] n xopabexns; cyano

shipwreck [fiprek] n xopabenbHa
aBapisn

shirt [fa:t] n copouka

shoe [fu:] n wepesnk, TyQpns

shoot [fu:t] (shot, shot) v cTpinaru

shop [fop] n mMarasun

shop-assistant [fops,sistant] n npo-
AaBelb

shopping ["fop1p] n BizBinanna Ma-
ras’sHgy, mob moch KYNHTH; Ky-
nisas, KynysaHHsa
to do one’s shopping poburu no-
KYIIKH
to go shopping xoauTn no mMara-
3MHAX

shopping-bag n rocmomapcrka Cym-
Ka .

shore [§o:] n 6Geper (Mmops, o3epa)

short [§o:t] @ xoporkuit

show [fou] (showed, shown) v noka-
3YBATH; BHABIATH

shut [fat] (shut, shut) v saxpusa-
TH; 3TOPTATH

sick [s1k] ¢ xBopuil

side [said] n 6ik, cTopoHa

sight [sait] sip

sights [saits] n BHanauni Micna

sight-seeing [‘sait,sitip] n ornag ma-
3HAYHHUX Micub

sign [sain] n anak; o3anaka; BuBicKa

signature ['sigmitfa] n oignuc

silence ['sa1lons] n MoBwanus, THmAa

simple ['simpl] @ npocTuit

silk [s1lk] » moex

since {sins] prep 3 Toro uacy; siaro-
Ai; Bigxonm

sing [s1p] (sang, sung) v cnisaTH

single ['s1pgl] a exunnit

sir [83:] n cep, nman, aobpoxifi (Ax
36epmanHs)
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sister ['s1st3] n cectpa

sit [sit] (sat, sat) v canitn

situated ['sitjueitid] a posramosa-
Hu# .

skate [skeit] 1. n komsam; 2. v ka-
TATHCA HA KOB3AHAX

skating ['skeitip] n xaraHHA Ha KOB-
3aHAX

ski [ski:] 1. n ymxka; 2. v xomETH
Ha JIMKAX

skirt [ska:t] n coignuna

sky [skai] n He6o

sledge [sled3] 1. n camm; 2. v kara-
THCH HA CAHYATAX

sleep [sli:p] (slept, slept) v cnata

slow [slou] a nosinbAu%

slowly ['sloul1] adv nosinsao

small {smo:]] a manenpkul

smart [sma:t] a piskui, craLEH;
po3yMHuik

smile [smail] 1. n yeuimxa; 2. v ye-
NMixaTHCH

smoke [smouk] n aum

smoke [smouk] v kypurn, nanute
DHTBPKH
no smoking He xypuTH, He na-
JATH

snow [snou] n cHir
It is snowing. Ine cHir.

snowball {"snoubos:l] n cuixka

snow-man {’snoumsn) n cBiroBux

so [sou] adv Tak, TaxuM THHOM

soap [soup] n Mma0

sock [sok] n mxapnerka

sofa ["soufa] n coda, ausan

soldier ['sould3s] n conpar

solution [salusfn] n poss’ssanns, su-
pimenns (npobremu)

solve {solv] v Bmpimysatn, poss’s-
aysatu (sadavy, npoSremy)

some [sAm] pron xinbka; gesxi

somebody [‘sambadi] pron xrocs;
xTo-HeByxD

something [‘samfig] pron znemo,
mocs; mo-Hebyan

sometimes ['samtaimz} adv inxonu

son [sAn] n cun



song [sop] n nices

soon [suin] adv cxopo; Hesabapom

sorry ['sor1] a sacMyuennit

I am sorry! BuGaure! Ilepenporuyso!

soul [soul] n gywa

sound [saund] n 3syx

soup [susp] n cyn

sour ['saud) a xucauit

sour cream ['sauakri:m] n cueTana

source [s2:s] n mxepeso; Bepxins’s
(pixu)

south [sauf] n nisgens

south-east ['saufi:st] n nisgennmnk
cxig

souvenir {’susviia] n cysenip

sovereignty ['sovronti] n cysepeni-
Ter

space [speis] n xocmiunuit npocrip;
KOCMOC

spaceship [‘speisfip] n xocMianumit
xopabesn

speak [spi:k] (spoke, spoken) v ro-
BODHTH

speaker ['spitke] n cnixep; auxTop

special ['spefal] a cnenjamnuit

speed [spi:d] n weuaxicrs

spell [spel] (spelt, spelt) v umrarn
(micaTH, BHMOBJIATH) CJOBA NO
GyxBax

spend [spend] (spent, spent) v sa-
TpavyaTH; IpoBORMTH (wac)

spoon [spuin] n noxxa

sport [spo:t] n cnopr
go in for sports szalimarmcs
cnopToM

spring [sprip] n secra

sprint [sprint] n 6ir Ha xoporky
RHECTAHIL0

square [skwea] n xBagpat; naoma;
cKBep

squeeze [skwiz] v cTuckyBat

stadium ['steidjsm] n cragion

stage [steids] n cuena; v crasutn
(n’ecy)

stamp [steemp] n nourroa mapxa

stand [stend] (stood, stood) v cro-
ATH

star [sta:] n sipka
Stars and Stripes gepxasnul
npanop CIIA

start [sta:t] 1. n crapr; 2. v noun-
HaTH

starve [sta:v] v nommparn Biz ro-
JIORY

state [steit] n aepsxana
state emblem repb

statement ['steitmont] n 3zansa,
TBEPHAKEHEN

statesman ['steitsmon] n pep:xan-
HUH aing

station [ steifn] n crarnis, Boksan
railway station asanismpunuit
BOK3AJ

statue ['steetju:] n cratys

stay [ste1] v samamarnca
stay behind sigcrosT

stay-at-home [ sterathoum] zromocix

steel [stitl] n crans

stew [stju:] v BapuTn(cs); TYmKRY-
Bara(cs)

stewardess ['stjuadis] n croapaeca,
GoprupoBizHMIK

stick [stik] n nanuns, ginox

still [stil] adv see me, foci

stock [stok] n zanac, dong

stock exchange ['stokiks, tfein(d)z]
n donposa Gipmxka

stocking {'stokip] 7 naugoxa

stone [stoun)] n ramins

stop [stop] 1. n syauuxa; 2. v synu-
HATHCH

storm ([sto:m] n wropm; yparan,
6ypa

story [’stoir1] n onosiganus

straight [streit] a npamunit

strange [stremnd3] a mesmaftomuii;
AuBHAR

stranger [‘streind3s] n wymxoze-
Mens; YyIKHHeb

street [stri:t] n sysuua

stress [stres] v nigxpecmonatn, Ha-
FOJIOIIYBATH

stretch [stretf] v surarysarmca;
HPOCTHIaTHCH
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strict [stnikt] a Tousmit, nesmui;
cysopuit

stripe [straip] n cmyra

strive [straiv] (strove, strivemn) v
CcTapaTHCA, HAMATATHCH

strong [strop] a cunbHuit

struggle ['stragl] n 6oporiba

student ['stju:dant] n cryaenr

study ['stadi] v BuBuaTH; BuHTH(CA)

subject ['sabdaikt] n (naBuanbuuit)
npeamMer

substance ['sAbstans] n pevosuna,
MaTepis

subtropical ['sab'tropikal] a@ cy6rpo-
nivnul

success [sok’ses] n ycnix

successful [sak’sesful] a yenimmuit

such [satf) a Tonkuit, noxi6uui

suddenly ['sadnli] adv pamrrom

sugar [‘fuge] n xyxop

suggest [s3'dzest] v mpononysaTn

suit [sju:t] n xoctioM

sultry ['saltn1] a gymamuit

sum up ['sam’Ap] v migcymoryBaTH

summer ['sama] n aito

sun [sAn] n corne

Sunday [’sandi] n weainn

T

table ['teibl] n crin

table-cloth ['teiblkl>:6] n ckareptuna

+able-spoon ["teiblspu:n] n cronosa
JOXKKe

tail [teil] n xsicT

tailor ["teila] n kpaBens

take [teik] (took, taken) v Gpatm;
XanaTu
to take care of nixsysatucs mpo
to take the floor sucTynaTu Ha
sbopax
to take off snimaTn
to take part 6patn yuacts

tale {teil] n xa3ka

talk [totk] 1. n poamoma; 2. v pos-
MOBJATH

tall {ts:l] ¢ sucoxuit (npo awdu-
ny)

sunny ['sAni] a coraunuit
supermarket [,sjutpa'ma:kit] n cy-
nepMapKeT, BeJMKHHA Marasuu
camMoo6CJyroByBaHHA
supper ['sAp3] n Beueps
to have supper Beueparu
support [83'po:t] v nmixTpUMyBaTH
suppose [sa’pouz] vV npUNycKaTH;
rajatH, AyMaTH
sure {fud] a nesunit
to be sure 6yTH neBHUM
surface ['sa:fis] n nopepxua
surgeon ['sa:d3sn] n xipypr
surname ['sa:neim] n npiasnme
surprise [83'praiz] n 3gMByBAHHA
swallow ['swolou] v xostaTu
sweep [swi:p] (swept, swept) v nix-
MiTATH; IUCTHTH
sweetheart ['swi:tha:t] n xoxaunuii;
KOXAaHA
swim [swim] (swam, swum) v naa-
BaTH
swimming {'swimip] r niasauns
swimming-pool [‘swimig’pu:l] n 6a-
celtn
switch on ['switfon] v sMukaTn
symbol ['simb(a)l] n cumson

t

taste [teist] n cvax

tea [tiz] n uait

teach {ti:tf] (taught, taught) v Ha-
BUATH

teacher [ti:tfo] n sumrTens; Bum-
TeNbKA

team [ti:m] n xomMarza

technician [tek'rufn] n Texnik

technique [tek'ni:k] n Texmika; Te-
xHiunnit opufiom

teen-ager [‘ti:neidzs] n mignitox
(610 18 80 19)

telegram ['teligreem] n Teserpama

telephone [telifoun] n Tenedon

tell [tel] (told, told) v posnoBinaTu,

. CKA3aTH

temperature [tempritfa] n Temne-

patypa
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ten [ten] num pecaTs

tennis ["tenis] n Tenic

tennis player n renicucr

tent [tent] n HameT; TeHT

terrible ["terabl] a sxaxanBui

territory ['teritar] n Tepuropin

test [test] 1. n Tect, BHNpOGyBaH-
HA; nepesBipka; 2. v nepeBipATH

textile ["tekstail] @ TexcTHBHRAR

thank [6eepk] v gAKyBaTH
Thank you! Hsaxyiol
Thanks! daxyio!

that [deet] pron Toit, Ta, Te
that’s why Tomy

theatre [G1ata] n Teatp

their {3ea] pron ixwiit

themselves [8am’selvz] pron cebe,
cami

then [den] adv notim

therapeutist [,6era’pju:tist] n Tepa-
NEeBT

there [8¢2) adv TaM, TyAn

these [di:z] pron ui

thick [61k] @ ToBcTHE

thin {6in] a Torxuit

think [61pk] (thought, thought) v
AyMaTH

thirsty [‘6a:st1] @ cnparsmit

those [douz] pron Ti

thousand [‘0auzand] num THCAuA

threaten [‘6retn] v aarpo:xysatn

throat [6rout] n ropso

through [0ru:}) 1. prep.
Kpisp; 2. adv Hackpiab-

throw [Brou] (threw, thrown) v xu-
AaTH
to throw away BuxkuzaTu

ticket ["tikit] n xpuTOK

tidy ["taid1] @ axypaTanit

tie {taa] n ranctyk, xpaBaTka

tiger ["taigs] n turp

tights {taits] n xonroTkn

till {tu] prep mo

time {taim] n wac

time-table n posknax

tin {tin] n osomo; 6ina sepern;
KoHcepBra 6anka

yeped,

tinned fruits xoxceppoBani ¢pykTH

tinned meat xoncepsosame M’fco

tiny [tain] a Aymxe wmanenbkuii,
KpuEXxiTHRH

title ["taitl] n aaronosok, BEassa

to {tu:, ta] prep vy, B, Ha

today [to'de1] adv croroxni

together [ta'ged3] adv pasom

tomb [tu:m] n Mormna; RaarpobHuUI
nam’ATHEK

tomorrow [ta’'morou] adv 3asTpa

tongue [tap] n ssux; MoBa
mother tongue pixna MoBa

tonight [to'nait] adv cworopmi BBe-
qepi

too [tu:] adv Takosk; saHagTO

toothache ["tu:beik] n ay6rnk 6i1s

top [top] n BepxiBka, BepmUHA

touch [tatf] v TopkaTmca

tourist ["tuanst] n Typrer

towel ['taual] n pymuux

tower [taus] n Gaurra
the Tower of London Jlowaon-
corenit Tayep

town [taun] n MicTo, MicTeuxo

toy [to1] n irpamka

trade [treid] n nmpodecin, semsarTs,
pemecsio; TopriBnsa

tradition [tra'difn] n Tpazunin

train [trein] 1. v BuxoByBaTH; Tpe-
HYBATHCS; 2. N NOiag

trainee [trer'ni:] n. craep, npax-
THUKAHT

trainer ['treina) n Tpenep

tram [treem) n TpaMBait

translate [treens’lat] v nepexnana-
™

transmit [treens'mit] v nepepasaTu

travel ["treevl] v MnaugpyBaTH

treasure ["tre3a] n ckapb

treatment [‘tri:tment] n aikysan-
HS; CTABJIEHHS, NOBOKEeHHEN

trident ["traidant] n Tpuay6

trip [tnip] n noxopox, MarapiBka

trolley ["troli] n Bisox; Baronerxa

trolley-bus [‘trolibas] n Tponeiibyc

troop [tru:p] n zarin
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troops [tru:ps] n Bificeka

trousers [‘trauzaz] n 6pioku, mrra-
HH

true [tru:] a Biprui#l, npasmmBRR;
Bianannit

trust [trast] 1. n gosip’s; 2. v josi-
pATH(cA)

truth [tru:6] n npasza

try {tra] v HamareTucs; sunpobo-
BYBATH

U

Ukraine {ju:’krein] pr n ¥Yxpaina

Ukrainian {ju:’kreinjan] 1. @ yxpe-
iHcbkuit; 2. ykpaiHenp, ykpall-
Ka; YKpaiHChKA MOBa

umbrella [Am'brela] n napaconska

uncle {"Apkl] n axagero

under {°Anda] prep mia

underground ['Andagraund] a mip-
ninseul; nigzemManl

underlined [,Anda’laind] a nigxpec-
nenuit

understand [,Andd’steend] (under-
stood, understood) v posyMiTa

uniform [‘ju:nifaim] n dopma; dpop-
MeHult ogAr
school uniform mkinnna dopma

. Vv

vacation [va'keifn] n kanikynu;
BLANyCTKA

valuable {veeljusbl] a nimsmi,

KOITTOBHMI

value [‘veelju:] 1. gopoxmru; minm-
TH; 2. N IiHHICTH, BAXKJIHBICTD

variety [vo'raisti] n pisBoManmiT-
HicTe
variety theatre Bap’ere; ecTpaz-
HHA KOHUEpT

various [“vearias] a pismuii, piamo-
MaHiTHHH

vase [va:z] n Basa

to try on mpumiparu
tulip ["tjuzlip] n Tonsnan
turn [ta:n] v mepriT; nepesepTaTH
to turn off sumMukaTH
to turn on BMHKaTH
to turn out ['ta:n‘aut] v sura-
HATH, IBUIBHATH
turned-up ["ta:nd’Ap] & kupnaTuit
turner ["ta:na] n Toxap
TV-set ['ti:"vi:,set] n Tenesisop

u

union [‘ju:njan] n comos; o6’exnan-
HA
Union Jack Hlep>xaBHuit npamop
Cnosnyuenoro KoposiscTsa

unitary {"juimten) a ynitapruit

unity [jumta] n egnicrs

university [ju:m’vaisiti] n ysimep-
cHTeT

unknown ["An’noun) a seBizomMui

unless [an’les] ¢j Axmo we

up [Ap] adv Bropi, Bropy; Bume

us {As] pron HaMm, Hac

use [ju:z] v aacTocoByBaTH

useful ["ju:sful] a xopucuuit

usually ["ju:suali] adv ssruaiivo

usurp [ju:'za:p] v yayprnysatu

v

vegetable ["vedzitabl] n opoui; ropo-
AMHA

vehicle ['viakl] n exinax; saci6 ne-
pecyBaHHH

vertical [vaztikl] 1.n BepTukans;
NEPNe AUKYNAD; 2. G BePTHKAND-
HAK

vest [vest] n »xuser, sxunerka

victory ["'viktan] n nmepemora

view [vju:] n Burnaa; BuA; kpae-
BHJ; TOUKA 30PY; AYMKA

village ["vilid3] n ceno; micTewxo

violin [,vaia'lin] n ckpunxa
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* visit ['vizit] 1. n sigBinanna, BisuT;
2. v BigBigyBaTH

visitor ['vizita] n BixsizyBau

vocabulary [va'keebjuler1] n cioBank

vocational [vou'keifenl] a mnpode-
ciftymit

W

waggon ["'weegen] n dypros, pisox

wait [weit] v wexatn

waiter ['weita] n odinianTt

waiting room ['weitigrum] n npuii-
MANLHH; 385a YekaHHa (Ha eo-
K3anri)

wake [weik] (woke, woken) v mpo-
xupaTuca; 6yt

walk [wo:k] 1. n mporynamka mim-
KH; 2. U ryadaTn
to go for a walk nitu norynsru

wall [wo:l] n cTina

want {wont] v xorita

war [wa:] n Biiina

wardrobe ['wo:droub] n rapaepob,
wkrag

warm {wo:m] a Terumit

wash [wof] v muTu(ca); yMusaT(ca)
to wash up MuTH nocyx

watch [wotf] 1.n ropgmmHMK (KU-
wenvkosult, napyunuir); 2. v cno-
CTEePiraTH, CTEXHTH
to watch TV gusutica Tenesi-
30p

water ["'wo:ta] n Bonma

water closet (W. C.) ["wotaklozit] n
BATEPKJIO3ET; Tyaser

way [we1l] n maax; gopora

way in [‘'wel1n] n sxin

way out ["'wer'aut] n suxiz

weak [wizk] a crebxuil, xsonmit

wealth [welf] n 6ararcrso

wealthy [‘wel6i] a 6araruit, samox-
Huit

weather ["'weds] n noroma

weaver [wiiva] n Tkay; Tkans

week [witk] n THaxzens

weekly ['witkl] 1. @ moruxHesnii;
2. adv moTHmKESA
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vocational school npodrexyun-
aume
volley-ball {"vohiba:l] nn Boneit6on
volley-ball player soneit6onict
voter ["vouta] n suGopens

w

weigh [we1] v asaxyBaTi

weight {weit] n Bara

well [wel] adv nobpe
to be well 6yt agopoBum

west [west] n saxizx

wet [wet] @ Mmoxpnit
to get wet npomokRyTH

whale [weil] n xur

wheat [wi:t] n mmeruns

when [wen] adv, ¢j xonn

where {wea] adv, ¢j pe; xyau

whether ["'weda] ¢j uu

which [witf] pron xorpuit, axuit

while {wail] ¢j Boxn, y Toit uac ax

whistle ["'wisl] 1. n cBHcT; cBHCTOK;
2. v cBHCTITH

white [wait] a Ginnit

whole [houl] a Becs, ninmit

whose [hu:z] pron wsit

why {wa1] adv gomy

wide [waud] a mupoxuit

widespread ['waidspred] a mmupoxo
PO3INOBCIORKEHHU

wife [waif] n gpysxuna, sxinka

wig {wig] n napux, nepyxa

wild [waild] ¢ aukuii; HeoBxyma-
HH

win [{win] (wom, won) v nepemara-
TH, BHrpaBaTH

wind [wind] a sitep

windy [‘windi] @ BiTpaamit

window ["windou] n BixxO

wing {wip] » xpuiro

wings [w1pz] n kynicn

winter [‘'winta] n auma

wireless ['waialis] n pazio

wise [waiz] @ myapuii

wish [wif] 1. n 6axanus, nobaykan-
HA; 2. U GaxkaTH, xXoTiTH



withdraw  [widdro:]  (withdrew,
withdrawn) v BizsoguTn; Bigxou-
KaTH

without {w1'daut] prep 6es

woman ["'wuman] n xkinka

wonder [‘wands] 1. n ausmHa, uy-
RO; 2. U AUBYBATHCH

wonderful ["wandaful] a gusuuii;
qypoBnit

wood [wud] n xic, rait; gepeBo (Ma-
mepian)

wooden ["'wudn] a pepes’suuit

woodwork [‘'wudwa:k] n pobora mo
AepeBy

wool [wul] n wepcTs, BoBHA

word [wa:d] n caoeo

word-combination n caosocnony-
YeHHH

work [wok] L n pobora; 2.v mpa-
IIOBATH

worker ['wazka] n pobiTRuK

working people n Tpyagsami

workshop ["'wa:kfop] n MaiicTepns

world [wa:ld] n cBiT, BcecsiT
all over the world y Bcromy
cBiTi

worry ['wAri] n TpuBora; TypGora
Don’t worry. He Typ6yfiTecs.

worse [wa:s] a ripmuit

worst [wa:st] a Baliripmuit

wound [wu:nd] n noparernsn

wounded ['wu:ndid] a mopareruit

wrap {reep] v saropTaTtu; ynaxosy-
BATH

wrist ['nst] n san’scrox

write [rait] (wrote, written) v nu-
catu

write down 3anucysaTu

writer ['raita] n nuceMerHuK

wrong [rop] @ RenpaBAIBHUH

Yy

yard {ja:d] n asip, noxBip’st
year [jo:, j13] n pik

yellow [jelou] a skoBTuit

yes {jes] adv Tax

yesterday [ jestad1] adv ywopa
yet [jet] adv me

zero ['ziarou] n Himo; HyJ n
zone {zoun] n nosc; paiiorn

young [jap] a Monopuit

your [jo:] pron TBiit; Bai

yourself [jo"self] pron cebe; cam(a)

yourselves [jo:"selvz] (pl 6id your-
self) cebe; cami

youth {ju:0) n monopse

zoo {zu:] n soonapx
zoology [zou'slada] n soonoria
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UKRAINIAN-ENGLISH VOCABULARY

a but; and
abo or
abo... abo either... or
anxex certainly
aBcTpafificskuit Australian
antoSiorpadivanit
phic(al)
antobiorpadin autobiography
anTOop author
arTopyuka fountain-pen
arpomoM agronomist

aaMigicrpaTusauit administrative

aapeca address
axpecar addressee
aeporan aeroplane
aeponopr airport
a3byxa alphabet
axtop actor, player
aKTHBEHI active
axypaTEMi tidy

6abyca grandmother, granny
6arax luggage
GaraTnif rich

6araTo many, much
6araTcTBO Wealth
6axaru wish, want
6aaap market

Gaxxon balcony

6ap, 6yder bar
6acelts swimming-pool
6ackerboi basket-ball

6ackerborxict basket-ball player

autobiogra-

a

ane but

anno! hallol, hellol

andanit alphabet

aMepHKAHCLKHH American

amraieme Englishman

arraificsxuit English
amriuificsxa mosa English

Anrraia England

anxera form

aETpakKT interval

anrexa chemist’s shop

apmMis army

aptHcr actor, artist

acouianina association

acTpoHasTHKa astronautics

araxa attack

aTectaT certificate

atieruxa athletics

aTpaknion attraction

adima poster, placard

B 6

Garskinmuma motherland
6aTsxn parents

6ateko father

GauMTH see

6amra tower

6axona bee

6ea without

Geanexa safety

GezcomHsn insomnia
Genaun petrol

Geper (piuku ) bank
Geper (Mopcrkuli) seashore



Gepeaeus March

6un beat; strike

6i6aiorexa library

Bi6ain the Bible

6ir running

6iraTu run

6irym runner

Gimamii poor

6ilt fight, battle

6ix side

6immit white

6ins by, near

6insmuii fair, fair-haired

6i.xe pain, ache
ronosnni 6ims headache

6imare more

6iorpadia biography

6ionoris biology

Gidmrrexc beefsteak

6naxuTHIot blue

6aigmit pale

61manko near

6xryaxa blouse

B

m in, into, at
B ychoMYy cBiri all over the world
Bara weight
BATON carriage, car
naxknit difficult, heavy
BaxamBii important
Baza vase
BATIOTR cCUrrency
sanna (kiunama) bathroom
sapenxii boiled
sapuTa boil, cook, make
neaxarn think; suppose; regard;
consider; count
B6unaru kill
Bropi, Bropy up
naoma at home; home
BexMize bear
Bemsxa Bpuramis Great Britain
senuxmit big, large, great; grand
meuMgeanwit huge

pepba willow

6oexn fighter
6oxc boxing
Goporsba struggle
Gotanika botany
6GosTHen be afraid; fear
6paT brother
6paTn take

Gpatn yuacts take part
6purancsxmit British
6pymmmii dirty
6proxu trousers
6yammox building, house
6yxysatn build, construct
Gyma-ne anywhere
Gyas nacka please
6yme-mo anything
Gyms-axuit any
Gyxaa letter
Gypax beet
G6yrepbpon sandwich
6yTn be
Gyder (npo mebat) cupboard

sepecers September
pepruxanbENit vertical
BepriTH turn

pepromit helicopter
mepxinxa top

Becexuit merry, gay
BOCHA Spring

sepxin’sa (pixu ) source
Beck all, whole, entire
BewepA supper
segepsTH have supper
Beqip evening
Begipka party

Bxe already

Banosx along

Bayrra foot-wear

BH you

nubauaTrCca apologize
BH6upaTE choose; select
pumuaTH study

BubopH election
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BuBicka sign

BuB9aTH learn

suranaTa turn out

BHTIAA appearance

muroxomysatu deliver
BHTOJOIIYBATA InpoMosy deliver
a speech

BuaaBaTH publish

suaeaxa fork

BHIYXKYBATH recover

sussoawreas liberator

BE3HAYHMH prominent; noted
BH3HAaYHi Micux sights

BHKORyBaTM carry out, perform,
fulfil
BHKOHRyBaTH BOpasy do an exer-
cise

BHIMBATH pour

BHEATKOBMI exceptional

sumaraTu demand

Bumora demand

BRHAXiZHMK inventor

BHHAXIA invention

BHHAXOXHTH invent

BHHO Wine

sunuBaTH drink

BHIIDABAATH correct

BHIpacyRaHmit pressed

BHIpoGynanusg test

BuIryckEHK mxoas school-leaver

supimysatn decide

BEpobasTH produce

BHPONIYBATH grow

BHCJIB eXpression

sucoxuii high; tall (npo mw0duny)

Bucora altitude

sucraBka exhibition, display

BHTpavaTH spend

BuxigEwi pems day off

BuxOAMTH go out; get off

BHmEsA cherry

BiBna, nisgi sheep

»ix from

Bimsepro frankly
Binsepro xaxyan frankly spea-
king

BigBigysaTn visit, attend

sigmsinysau visitor, guest
Binnamuit true
sizain department, part
Bix’imaxaru leave
BlaxprmaTH open; discover
piamMosanTHea refuse
pigommit known
BianominaTH 3a MoOCH
charge of
mianosinansEmit responsible
BianomixaTu answer, reply
Bianosias answer, reply
sianouusatu have a rest
BignmoumnHoK rest
Bigpa3ay at once
Bigpo bucket
sizcraBsatrn stay behind, be slow
(npo zo00unnuk)
sizcrans distance
siacyTHi absent
6yTH miacyTriM be absent
sixaysaTu feel
Bizok trolley
BiitEa war
BificexoBmit military
Bik age
Bixro window
sinnaMit free
Bix he, it
BipuTi believe
BipHMit true
Bipm poem
BiciM eight
BiTanan greeting
BitaTH congratulate, greet

to be in

‘siTep wind

BiTpswo windy

BiTunsEaEni patriotic
Beauxa Birauangma »siitaa
Great Patriotic War

saajga power, authority

BJIACHHH own

»Becok contribution

BEK3 down

Bomk wolf

Borkuit damp

noraxme fire
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Boaa water

mnpicaa sona fresh water
mogiit driver
soxas leader
noxaa station
Boneiibon volley-ball
sosornit damp
BoJyioces hair
nona she, it
Boau they
Bomo it
BOPOT enemy
snagaT (npo pivky) mouth
mneprrik stubborn, hard
saus influence
BIpaBa exercise
BpAXeHHA impression
sparxi in the morning
spemri-pemr at last

TAJATH Suppose

raa gas

Ta3eTa newspaper

rason lawn

rajac noise

raaepen gallery

raxyas branch

ramvipka (9aR eumupanns nuny)
duster

rams6a disgrace, shame

TADAHTYBATH assure

rapaepob cloak-room; wardrobe

rapMaTa gun

rapauii nice, fine; good; handsome;
pretty; beautiful

rapsauit hot

racao slogan

repb state emblem

TAEyTH perish

ria (exckypcosod ) guide

rigmicts dignity

rixpoenexrpuunnii hydroelectric

rizmka branch

riMmEacTHKa gymnastics

ripm®k miner

nce everything

Beebiunmit comprehensive

scesapomruk nation-wide, natio-
nal

sctaBaru get up; stand up; rise

scionu everywhere, anywhere

sTimosaTn embody

BTUNATHCA enjoy

sromaenwit tired

BTpauaTH lose

BY3BKHMIl Narrow

syauusa street

BYyXO ear

BxoanTH enter, come in, get in

BueHi scientist

sumBEOK deed

BuKTeab teacher

sauTHeR learn

Buopa yesterday

r

ripannga mustard
ripouit worse
ricts guest
raamciit fat, plump
ruuGoxuit deep
raggadi audience
TOBOPHMTH say; speak
rogusna hour
rogurnnk clock; watch
rosiosa head
royosEM#E main; chief
rojox famine
roniopani hungry
rojionysaTtH starve
ropa mountain
roprer®it mountainous
rop6 hill
ropox kitchen-garden
rocniogapua cymxa shopping-bag
rorexas hotel
ropamit proud

ropaaTucs be proud of
ropao throat
rocnoaap boss; owner; host
rorosuit ready
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TOTYBATH prepare
rpa game; play
rpaTth play
rpaTti B maxwu play chess
rpadir graphite
T'penia Greece
rpu6 mushroom
rpamn flue

AaBaTH give
nanexwit far
nara date
max roof
asa two
asaanaTh twenty
ABaEANuATL twelve
asepi door
amip yard
aniui twice
ne where
RreBi3 motto
RexJaaMyBaTH recite
Rexnerar delegate
nemoucrpanis demonstration
nenb day
ReHb HapoiaxerHs birthday
menyTat deputy
nepeno tree
neper’sanit wooden
nepxasa state
nepxaBHuit gigy statesman
nenienwit cheap
A3sin bell
A3BOHHTH ring
ausuTHea look
ausERi strange
AarBo wonder
pmxenit wild
auxTaHT dictation
aaM smoke
auruoM diploma
anpexTop (WKoaru) headmaster
aurnaa child
auTaEcTRo childhood
Aiaaor dialogue

rpomMancekumit public
rpomi money
rpynrens December
I'pPyHT ground
rpyna group

ry6a lip

ryprok circle
ryaaunit loud

o n

miByuHa girl

aix grandfather

AixerH divide

Ao business

Aisicno really

aiM home; building, house
aitu children

migasAEicTs activity

miaTH operate, act
Axepelo source

IXMHHCH jeans

ann for

no to; before; till

nobpe well, good

mobpmit kind; good
nobponiitaicts charity
nosruii long

posipaTu trust

RoBKiaaa environment
ROTAAN care

noraagaTu (Kozocy) take care of
po3soanTH ellow, let

moxnm till, until

noxyment document

nons fate, lot

nomamae 3aspanEa hometask
noMamus pobora homework
Aomnosiab report

nmomomora help
nmonomaratu help; assist
nmopora road

noporwit dear; expensive
HOpOoXHTR value
Ropocanit grown-up, adult
JocKTb enough

nmoci till now
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nocxonammit perfect

pociinmenns research; exploration

pochinxysatn explore
noctaska delivery
nocaratu reach, achieve
nocaraeras achievement
poaxa daughter
pomka board
aom rain

Lze poms. It is raining.
AomoBHiX rainy

exaaMeH examination
€Kx3aMeHYBATH eXxamine
expan screen
exckypcein excursion

€spona Europe
enuruit single, only

xaxer jacket

xagicrs pity

xapenuit fried

mapsisi hot

xapr joke

maprysatn tell jokes
maxunuii terrible, dreadful
xaaTu wait

xunuit alive

xEBonHc painting

a3 with, from

3, 3 TOro 4Yacy sik since

3a behind

3abeanewysaTu provide; secure
aaGoponsaTn prohibit
3a6pymmenns pollution

noapxa milkmaid
npyr friend
apyrui second
npyx6a friendship
NPYXHHEA Wi.e
apyxgo friendly

aymatu think; believe; suppose

xypens fool
ay™a blow
ayma soul
RAABKO uncle

E e

excliepHMenT experiment
eaexTpuyani electric

eJIeKTpocTanLis power-station

errivEmi ethnic

€ ¢

€aBaTi unite
€amicts unity

K x

xuaer{xa) vest

xuTH live

xurTa life

xiEka woman

xontens October

xonTHH yellow

xypHan magazine, journal
xypmagict journalist
xypi juri

3 3

a3abymaTu forget

3asxau always

aasopn plant, factory, mill
3asTpa tomorrow

aarim detachment
aaroxosok title
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aagmidt back
3afgoBoaenHH pleasure
a3acs hare
aaximuymatn finish
aaxou law
saxpusatH close, shut
aana hall, room
3aAMIIATHCH remain; stay
3amMoOBAATH order
3anmasicka curtain
3AIEBEATH assure
aamHc record
aanmmucysaTm write down
sanHTaERn question
CcTaBHTH 3anmrammrs ask questi-
ons
BANMETYBATH ask
aamamionaTucs be late
aanosias commandment
necats aanosigelt the Ten Com-
mandments
sampourymaTH invite, call, ask
aacpoloBatn adopt, learn
aacMyveHHit sorry, sad
sacrosEmk founder
sacaysaTi found
3ACTOCOBYBATH USE
aaxmmaru defend
3axig west
saxigauli western
abepiraTu preserve
abmpaTu pick; gather, collect
abopm meeting
ypouxcrti 36opu grand meeting
abpos arms, weapon
asaxysaTH weigh
asmgall custom
asuvaifao certainly; usually

asimunenns liberation
asyx sound
arogom later
ana4a change
agoponr’s health
3eJleNHii green
aemasn land, earth
aspHO grain, corn
asaxy behind
3’carymaTH connect, join
3uMa winter
aip sight
aipka star
3"1ax congres
anaxanmit afraid
amaranes competition
amina change
suafiomntn introduce
3HAK sign
anamMennTHi famous
amanmn knowledge
adaTtu know
axaxonurM find, discover
3amaveHEs meaning
awuxaTn disappear
3moBy again
3osmimmii outer
sosminmiidt mpocTip outer space
aoxoro gold
30Ha Zone
aooaoris zoology
300MAPK ZOO
somuy exercise book
3y6 tooth
3y6muit xixap dentist
aynuaxa stop
aycaana effort
aycTpiuaTu meet

Ii

i and

irpammea toy

izes idea

iM’a name
iExeRep engineer
in’exnin injection
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iExosm sometimes

inoaemmwi foreign

imcTETYT institute

indopmanin information
indpopaymaTn inform

immuik other; another; different



icnur examination
icTopia history

inaasma dining-room
ixa food

iM them

jotH eat

xasa coffee

xap’spas café [keefe1] .

ra3axa tale, fairy-tale

xaMmin fire-place

xaMir® stone, rock

xaM’iHe Byrinas coal

raraJ channel

KAHAT rope

ramixysm holilays

xanemox hat

ranirag captain

KapTa map

xapTHHA picture; painting

KapTHHHA raJepen art-gallery

KapTKa card

Kapronan potato

KamaaTi cough

xamran chestnut tree

KBAJXpAT square

xnaptrpa flat; apartment(s)
KBapTHpHA naarta rent

ksuramia check

KBHTOK ticket

xBiTens April

KniTia flower

rexc cake

KemnKa cap

KepiBHMK manager

KepysaTu manage

xuaaTa throw

KMJIMM carpet

KHpnaTHi turned-up

xur whale

KHmens pocket

xizorpam kilogramme

xizomerp kilometre

icTormmii essential
itr go, walk

I

ix them
ixaru Bepx=m ride
Ixumis their

»ch

xiawka several

kiMEATA room

Kimems end

Kimo cinema; movies

Kimoxypmax newsreel

KiBOTEAaTp cinema

xias horse

KiT cat

xaac class; form

kiacEa nomka blackboard

KaacTH put, lay

KaienT client

xaiMat climate

xonbaca sausage

xoBGoit cowboy

xopaan skate

Ko3ak cossack

xosTaTH swallow

KOXHNIt every; each

xombBaiin combine

xomMbalizep combine-operator

xoarorku tights

xoxu when

xoau-HeGyas ever, some time

xoaip colour

Kxoxo circle, ring

KoOMARAA team

KOEBepT envelope, cover

KoHcepByBaTh tin
KOHCepBOBAaRi
fruits

KOHCTHTYUiH constitution

KORCTpYxTOp designer

KOETHHeNTANMENMI continental

xoHLepT concert

xomatu dig
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xopnon boundary; border; frontier

xopucruit useful

xoprers favour, use, profit

xopuIHesHi brown

xopobka box

KOPOBA COW

xopoxiscrso kingdom

xoporkmit short, brief

xoca (eoaocca) braid, plait

xocMiwEMik kopabems spaceship

KOCMOHABT cosmonaut

KOCMOHARTHXA cosmonautics

KOCMOC space

KoCTIOM suit; costume

xotaera cutlet

worpust which (npo meapur i nped-
Memu ); who (npo modell)

KOXAWHH, xoxaHa sweetheart

xomux basket

xomrrysaTy cost

KpanaTka tie

xpasymug dress-maker

aaboparopis laboratory

naska bench

namatu break

Jamna lamp

aagg lunch

aatess Latin

nerenaa legend

Jlerkuit easy

nenaxui lazy

aexaru lie

maxa ski

mac{aug) fox

muer letter

amcrox leaf

ainnik left

aimopyx on the left (de); to the
left (kydu)

aira league

aix ice

nixap doctor

xpaiEa country

xpamaun shop, store

xpacunuit fine, beautiful, pretty
xpammii better

xpeina chalk

xpuxer criket

KPHYATM CTy

xpim besides; except
xpiciao arm-chair
xpyrauit round
xy6ok cup
KyJanTYpa culture
xynatca bathe
xyninas shopping
xynysaTu buy
Kype course
xyprra jacket
xypua chicken
KyT corner
xygepanuit curly
xyxua kitchen
xyx bush

Ja

aikaprg hospital

xixm medicine
xixysanrs treatment
aimidea ruler

aic forest; wood

airax aeroplane, plane
airaty fly

aireparypa literature
aireparypani literary
aito summer

nopuTH catch

JIOMKA Spoon

ayxa meadow

mobutu love; like; be fond of '
moxs people

JIOQHEA MAan

moruit (wanenuii) fierce
moTrit (Micays) February
asaska doll

HLOH ﬂa'x
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Mabyrs probably

masna monkey

mara3ur shop, store

maricrpaan highway

maixe almost, nearly

maficrepas workshop

maaenskuit small, little

mano few

mMamoBaTu draw
mamoBaTx dapbamu paint

mamonok drawing, picture

MAMA, MATH INAMma, mo!.}y_er

mMaBapiska trip, travelling

MaHApyBaTh travel

mMapka stamp

Mapmyp marble

macao butter

MaTeMaTHKa mathematics

maTu have

mMaTa match

MAIIMHA Car

Menans medal

Me[cecTpa nurse

MexynaTH 3 border on

MeHeaXep manager

MeHeXMeHT manageme:it

MeHi me

Menme less

Memmu# minor, lesser, smaller

MeHmuHA minority

MeHI0 menu

Mepreuit dead

mMemxasdexns inhabitant

MHJO 80ap

MHARYJXWH past

MHp peace

mupanit peaceful

MHCTenTBO art

maTH(ca) wash

HAa-on, at
HABITE even
HABKPYTH around

MmMm

MHTH mocya wash up
MHIA Mmouse

mix between; among
MixBapoaswii internationsl
Mift my, mine

miasiion million

minyc minus

mirgTR change

wicT bridge

micro city; town

wmiche place, space
micans month

MoBa language, tongue

imoaeMna moma foreign language
pimaa moBa mother tongue, na-
tive language

Moruwiaa grave; tomb
MOrTH can, be able
MoryTRilt powerful
moxmunuii possible
Moxpuik wet
MOJOAHMRA young
Monoas youth
Moaoxo milk

Mope sea

Mopo3 frost
MOPO3HBO ice-cream
mopoanuii frosty
mopsak sailor

MoTop engine; motor
Mpist dream

myxumilk courageous, brave
MyxBicTs courage
Myaelt museum
MY3HKa music

»' st mild; soft; sweet
M'ssico meat

m’scerili Maraam® butcher’s shop

M mq ball

H =

HABIPOTH opposite
Basuaru teach
Haropona award



EATOPOAXYBaTH reward mebo sky

Hag above, over Henmia'enmult integral
magidmult reliable mesinomuk unknown
Baain hope Heaanmo recently
nazanxzu forever negoropxdmmmit inviolable
Ba3ax back HexxTh cold in the head
HazmeaTH call; name memasmuiTh hate
Hazomai out HeIpaBIIMNNA Wrong
mak6irnmnok the greatest mectaaa lack
Baliripmt the worst HeCTH carry
manexaTn belong Hemacumi unhappy, miserable
HAM us Hemacnwit sxnagox accident
HaMararucd try Hi no
Hamer tent Hi... mi neither... nor
HamagaTr attack Hixemn (monema ‘6 &5 yemmis)
ranepenonxi on the eve nickel
manosmonatn fill Rixoam never
Hapon nation; people Hic nose
BapogETHCH be born mixTo nobody
Bapomumi folk; national mix night

Baponna micax folk-song Higoro nothing
Bacesenrs population BoBHil new
nactynmumii next Honwuit pix New Year
HAyKa science Bosopitaa suuHKa New Year
HanioHa uuwit national tree

Hanioma T Ra MeHmMEa national mora foot; leg

minority EoMep number
Hania nation BocKHTH carry; bear; wear (0dsz)
nebGeanexa danger HYNb Zero

Oo

obrosoprosarn discuss oropoxa fence
obuasa both, the two ofiepxysatH get; receive; gain, win
o6upaTH elect, choose (npus)
obix dinner OME one
obinaTe have dinner onmEanuATs eleven
obinaTr promise ogHOKJIACHHK classmate
obaagranna equipment onar clothes; dress
obaaHyRaTH equip oparaTucs dress
obaacte region o3epo lake
obxaaun face oanaxa attribute, feature, sign
obor’asox duty, obligation oxaap salary
obopona defence oKo eye
OBaIMEKI oval oxisems pencil
osoui vegetables omucysari describe
OrONUNIYBATH Anhounce onoBinanus story, tale
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opramiaalis organization
OPraRri3oBYBATH organize
ocBita education
oceanTHes settle

ocigs autumn

ocHopani fundamental

nagaru fall, drop
naxynok parcel, packet
najai palace
naneus finger
naanug stick
naasTo coat
nan’saraTH remember
NMaM’ATHMK monument
nan’ATs Mmemory
nag mister (Mr.), sir
nani mistress (Mrs.), madam
namHa miss (M.)
nagvoxa stocking
nanip paper

apxym nanepy sheet of paper
napa pair
napax parade
napacoaska umbrella
TNAPHK Wig
napaaMent parliament
naporuian ship, steamer
napra desk
napria party
nacaxXMp passenger
nauienr patient
NeBHHUH sure
nexap baker
nenax pencil-box
nenc penny (pl pence)
nencionep pensioner
TNepsMHEMI primary
nepebinsmyeaTn exaggerate
nepenopor revolution; overturn
neper'sayBaT bandage
nepex before
nepesieHs eve
nepexaanaTy translate
NepeMaraTH win, conquer

ocobucruit personal
ocobumso especially
ocraxwmii last
odinep officer
odiniant waiter
oniaxa mark

nepenora victory

nepepna interval; break

TNIePETHHATH Cross

nepemxona obstacle

muna dust

NHCATH write

IMMChMEeRRNK writer

HHTAREA question

mrrx drink

mingens south

misxiw north

nismiveuidk northern

nix under

migpemunit underground

nmizxpecaionaTe emphasize; under-
line

mipairowr (6id 13 do 19) teen-ager

nigaora floor

mIMITATH SWeep

manuc signature

THACYMOBYBATH Sum up

IATPHNMYBATH support

misgii late

mimoxas pill

micas after

micEs song

TIABANEA sWimming

FUIABATH SWim

ILIAKATH Cry

maax plan

naanep glider

naaTa 3a npoiax fare

TLIATHMTH pay

mwiam raincoat

mait raft

nnockwi flat

NIOmA square; area
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wiamka bottle
nopepraTrca return, come back
nosizomasTu inform, notify
nosLasanit slow

noBiTpA air

nosauit (moscmuli ) plump
MOBTOPIOBATH repeat
noraruit bad

noropa weather
TOrOAXYBATHCH agree
nogin event

nopobaTucs please, be liked
nosMHeN must

nozany behind

noawuatH lend
nokaaysatn show; display
MOKMAATH leave
MoKoJiEAN generation
NOKPHMBATH cover
nokyneus buyer

mnoane field

no;mna shelf
nommuaysaT amend, improve
nomrt flight

nomrwaanit political
nojgosusaa half

noMmMaka mistake
nonmpasxa amendment
nomyaspauit popular
nopana advice

nopoxxgili empty, hollow
noprt port

nopTtper portrait
noprdeas bag

nopagox order

nocomscTBO ambassy

noTtix flood

norim then

norpeba need; necessity
nogarox start
noumaaTt(ca) start; begin
nouyrra feeling

momrra post, mail
nomrosa Mapkxa stamp
nioacmoBaTH explain
npamza truth

npasuii right

Tu npasuii. You are right.
npaswasuMit correct, right, true
npa»wasso correctly
npasaians board
mpasopy4 i on the right (de); to

the right (xydu)
npaxTHaEo practically
npanop flag, banner
npacka iron, press
npaus labour, work
npeamer subject, object, thing
mpenox forefather, ancestor
npexpacauit fine, beautiful; fair
npuGxparu clean up
NMPHBATHNIA private
npusit! hallo!, hello!, hil
npuraxysaTi recollect, remember
NPHEXEYBATHCS join
npH3 prize
npuimMaTu accept
npuitaaTENH acceptable
npuxpaca decoration
npukpamati decorate
npHJaBok counter
npuMipaTH try on
nMpAMYCOBXKil compulsory
TMpHHOCHTH bring
nmpuroaa adventure
NpMNECcYBaTH prescribe
npupoaENit natural
npEporEHYi Hayku natural sciences
npapoxai ymosu natural conditions
npaporEo naturally
npucaagysath devote
npHCYTHIH present
NPHXOAHTH coMe

NMPHXOAHTH BYACHO come in time
mpo about
nposyJsiox lane
NPOTPeCHBHHIA progressive
nporyasaxa walk
nporymosaTtrca go for a walk
npoaasatH sell
npoaasens shop-assistant
NMpOOBXYBATH continue
nmpoext design, plan, project
npoxuaatHca wake up, awake
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npoMucaoBuiil industrial

mpoMucaosicts industry

mpononysaTtu offer, propose

mpocHTH ask, beg, request
npocHTH npobauerrs beg pardon

mpocTip space

npocropuit ample

npoctaratucs stretch, reach

IpoTH against

npodeciianit vocational

npodrexyswrnme vocational school

P

pab slave

paauit glad

panuTh advise

paniceuii glad, jojful

pa3aomM together

pajion district, area, region

pana wound

pauo early

paHOx morning

panToM suddenly

paxysaTH count

paxyBox (3a wocb) account; bill;
(y 2pi) score

peaxiaysaTh realize

pe3yanhTaT result

pecmy6aixa republic

pecropan restaurant

peuenns sentence

pu6a fish

pubaaurn fish

puEOok market

puuap knight

pisEuma plain

pixmmit native
pizaa Moma mother tongue, na-
tive language

pisaTi cut

Piaano (Xpucrone) Christmas

piamuit different, various

pizBomaxmiTHicTs variety

pix year

piuka river

pivEHLA anniversary

npodeecia profession, trade
IPOXOMMTH pass, go, walk
NPOXOJOARMI cool
npamuit stright
IceBaoOHiM pen-name
nraxodepmMa poultry farm
mramxa bird

ny6aixysaru publish
muenuns wheat

waraxua Friday

w’ars five

P

pimennsa decision
poburr do, make
pobitaux worker
pobora work, job
poGora no aepensy woodwork
pomua relative
pomounii fertile
poxeswit pink
po3bunatu defeat; break
poanmnarx develop
posrassatTk  consider;
look at
poaxaaa time-table
poamonnntu talk, speak
poanorcionxernit wedespread
poapisgaru differ
poaTamosanmit situated
poaymit understand, comprehend
pomar novel
pocauEa plant
POCTH Erow
por mouth
pyna ore
pyauit red, red-haired (npo awdu-
-ny) .
PYiRa ruin
pyxa hand (xucms); arm (6id xuc-
mi do naeva)
pPyxomuc manuscript
PYN’sEMHE rosy, pink
PYXx movement
BYAHUHHH pyx street traffic
PYXaTHCH move

examine,
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pymnuk towel
PYIIHHEOA gun

PAX row
PATYBATM Save

Ce

can garden

dpyxromuii can orchard
caxaTh plant
caMoBHzanagenns selfdetermination
caMocriimicTs independence
cany sledge
caurodepma pig-farm
CBHAA pig
caimuit fresh
csit world

B ycwomy cpirti all over the world
caiTmk bright; light
cnobopa freedom
caarkysanus celebration
CBATKYBATH celebrate
esaro holiday
Ce30H season
cexynna second
cexnin section
cexo village .
ceJSHWH peasant
cep sir
cepserxa napkin
cepmaTHit angry
cepmuTHcs be angry
cepen among
cepeguna middle
cepilio3numit serious
cepne heart
cuBHil grey; grey-haired
cHaiEHg seat
cHaiTH sit
cuaa force
cHabEEN strong
caMBOa symbol
CHH son
curii blue
cHELOOKHI blue-eyed
cHp cheese, curds
cik juice
cims salt

clmcrkorocnogapeskuii agricultural
cipuit grey
cipooknit grey-eyed
cxasath say; tell
cxaTeprREA table-cloth
ckapb treasure
ckayT scout
CKBep square
cxixskr how many; how much
ckIagaTucy 3 consist of
C€KOpO soon
cxpomamit modest
cxysnTop sculptor
caabxmit weak
caama glory; fame
cioBEMK vocabulary; dictionary
caoso word
caoBocrionydesnsi word-combination
caymx6opens clerk; employee
CIYAXHUTH serve, work
cryxath listen
cmocap fitter
cMaxuTH fry, roast
cMepth death
cMinmemit brave
cminusicTs bravery, courage
cmimwit funny, comical
cMigTHca laugh
cMyra stripe
CHIr snow
Ine cair. It is snowing.
CHIrOBHK snowman
criganox breakfast
cuizaru have breakfast
crixka snowball
coupat soldier
COHIe sun
COHAYAMM Sunny
copouxa shirt
COCHCKA sausage

coda sofa
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co¥03 union, alliance
coroaunk ally

cnatu sleep
cneniaxsEMitl special
crixma back

cnisaTH sing
cnipamns skirt
coifimaTu catch
cnintsamit mutual
cninsEOTA community
cnoaimaTuca hope
cropr sport

aaliMaTHCH cnoproM go in for

sports
cnpasa business, affair
copaBsxHii real, true
cnpoba attempt
crapaTi become
cragior stadium
crams steel
crapuii old

- crapmuit  senior; older, (y cixi)

elder
CTapmOKJIACHMK senior pupil
craTTH article
crarysa statue
cTarmik ripe
cTin table

x. p.)
Tabip camp
TRcMERON secret
Tak so, yes, thus
TaxmHi such
TaKoX 800, also, as well
Tam there
Tagens dance
TaHI(IoBaTH dance
Tapimea plate
TBRpHHA animal
TBepaxennn statement
Teepauii hard
TRepanTH assert, affirm
Teiit your, yours

macesMoBwmit ctin desk
crizenmms chair
crina wall
cro hundred
croxmns capital
croxairTa century
croaTH stand
crpaiik strike
crpax fear
crpubaTtu jump; leap
crpingra shoot
crpiuxa ribbon
cryaent student
cy6bora Saturday
cynepenirer sovereignty
cyxkns dress
cymMxa bag
cymuEmit sad
cymmin doubt
cyn soup
cyinepMapker supermarket
cyxuit dry

cyzacumii modern, contemporary

cymutr dry
cxinx east
cxinEuit eastern
casaTH shine
cioau here

TrT

Ta and (cnon.); that (exas. saiim.

TROPHTH create

Tearp theatre

TeaTpamsHua xaca box-office
TeKCTRILENH textile
Tenesizop TV-set

Teaedon telephone
TemEmit dark
TemBoBonocmit dark-haired
TeMIepaTypa temperature
Tenic tennis

Temnep now, nowadays
TerMi warm

Tepanest therapeutist
Tepwropin territory
rTexmik technician

7i those
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Ti10 body
TiTka aunt
THTp tiger
THXaeRs Week
Tacaaa thousand
TramuHa cloth
ToncTHit thick
Tolt that
Toli carmii the same
Tokap turner
ToxapaMEi BeperaT lathe
TOMYy (Ha3ad) ago
ToMy (npuuuna) that is why,
therefore
ToMy mo because
Torkmi thin
TopkaTHes touch
TOpT cake

y (m) at, in; into

y6umaru kill

y6uncrso murder

y6unna killer

yboximansumk fan

ysara attention

ymap blow

yabepemmsa coast

ykaaka pointer

¥Yxpainma Ukraine

yxpaimemns; yxpaiuka Ukrainian

yxpaiscska Mosa Ukrainian (langu-
age)

ymoGaennit favourite

ymuparu die

yxisepmar department store

YHiBepcHTeT university

yHiTaprHi unitary

Tpaauina tradition
TpakToprer tractor-driver
TpaMsait tram
Tpanasrucs happen
Tpenep trainer
TperyBaTn(ca) train
TpuBaTh last

Tpumora alarm

TpumMaTH keep; hold
Tpoaekbye trolley-bus
TPOSMHAA rose

Tpyasmi working people
Typbora care; trouble
Typmer tourist

TyT here

Tydas shoe

Tioasnan tulip

Tartu pull, draw

y

ynaxosysaTH pack; wrap

ypoxaii harvest

ypox lesson

ypaa government

yemimka smile

yemix success, achievement

yenimanit successful

ycramosa office, establishment, in-
stitution

ycraBropioBaTH establish

ycyBaTH remove

yrsopioBatH form; organize; make
up

YTiKATH escape, run away

yuacHux participant

yaens pupil, student

yumTeas teacher

yuopa yesterday

D P

&abpuka factory, mill
dapba paint
axBapexsxa dapba water-colour
dapryx apron
dax speciality; profession; trade

depma farm
TBapHEIMIBKA depma cattle-farm
depmMep farmer
diauxa physics
disxymTypa physical training
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dinm film

xypoxnmii ¢insm feature
doasxaop folk-lore
don background
¢dong stock, fund
dorona 6ipxa stock exchange
¢dopma form, shape

dopmMennit ogar uniform

X

xaagim master; owner; landlord
(0na noxcunvys); host (das zoc-
mas); boss (nidnpuemeyn)

XBHJIMEA minute

xsier tail

xsopmit sick, ill

xBopoba disease

ximin chemistry

xipypr surgeon

xni6 bread

xni6uuit maraaus baker’s shop

xJomergs boy, fellow

x06i hobby

xoxeict hockey-player

e this, that, it

uei this

1er3ypa censorship
nenrp centre
NeBTpaxbLHHit central
nepxna church

uxx cycle

IMpk circus
uuTyBaTH cite

wajt tea

qac time

gacTHHA part
wacro often
Yamka cup
gseprs quarter
gemmion champion

mximera ¢popmMa school uniform
dopremniaro piano
dororpadia photo, picture
¢panrunyssxuit French
bpykrr fruit
dyer pound
Gyr60a football
dyrbomicr football-player

X

xoxkeit hockey

xonommwasEux refrigerator

xoxoxawi cold

xop choir

xopobpiti brave

xopomuit good

xoriTH want

xo4, xoua though, although

xro-uebyns anybody; anyone; some-
body; someone

XpecT Ccross

Xpucroc Christ

xynoxEux painter; artist

1

i these

nixanmnit interesting
nixasHTH interest
uima price, value
wignxi valuable
uinnicTs value
LYKOp Sugar
LyUens puppy

q

gemmionaT championship
qeKxaTH wait

qeprynaTH be on duty
gepenux boot, shoe
gqecrs honour

quit whose

aacTHi clean
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yucTErR brush; clean
amTaTH read

gauTauq reader

women boat

qoxosix man; husband

mana respect; honour
mAMKA cap
mapd scarf
maxu chess

rpaT B maxu play chess
maxicr chess-player
maxrap miner
mselugap doorman
msxaxo quickly
mepcTs wool
med chief, principal
mumxa ham
mueox pub
mapoxnit broad, wide
mmA neck
mxapnerka sock

macmnit happy

me yet; else; still

wmiTa brush

mo what, that

moaerank day-book; diary

josineit anniversary
10oEn# young
10Hax youth

al

a6ayxo apple
s6ayns apple-tree
sroaa berry

a3nk tongue
witne egg

s how

axbu if

goxosigmii male
gomy why
yyxuren» stranger
wyrn hear

i1

mxoasp schoolboy, pupil
mxoaapxa schoolgirl
maiob marriage

magx way

MMATOK piece

muineas hamburger, chop
mosk silk

IMornarain Scotland
moTaaracskmit Scottish
mtab head-quarters
mrrosxaTth push

mTopmM storm

mykath look for; seek; search

for
myM noise
myxasna drawer

Iy

moitro just

moxa cheek

mo-mebyas anything
morHxas weekly, every week

10

10HicTs youth
10pba crowd

IOCTHIiA justice

A=n

Axui-Bebyas any
Axmo if

fAIKIO re unless
sma pit, hole
ackpasmit bright
scHRi clear, bright
Ak box
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